
        
            
                
            
        

    
[image: m - 0002]Adelinu Amouteru změnila horečka krve. Před deseti lety se její zemí prohnala epidemie smrtící choroby. Většina nakažených zemřela, ale děti, které přežily, vyvázly s podivnými cejchy. Adeline se zbarvily vlasy na stříbrno, řasy zbledly a místo levého oka má teď jen klikatou jizvu. Její krutý otec věří, že je malfetto, které ničí pověst rodiny a stojí v cestě jejich štěstí. O některých přeživších se vsak říká, že mají víc než jen jizvy – věří se, že mají záhadné a mocné dary, a přestože jejich totožnosti zůstávají skryté, začalo se jim říkat Mladí vyvolení. Adelina se stane členkou jejich tajného společenství, její schopnosti postupné sílí a vzbuzují respekt i oprávněné obavy.
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	Už jich tu umřely čtyři stovky. Modlím se, abyste si u vás vedli lépe. Město kvůli karanténě zrušilo oslavy Jarních měsíců a typické maškarády se staly tak vzácnými jako maso a vajíčka.

	Většině dětí na našem oddělení zůstávají po uzdravení z jejich nemoci velmi zvláštní vedlejší následky. Jedné mladé dívce přes noc zčernaly zlaté vlasy. Šestiletý chlapec má jizvy táhnoucí se dolů po obličeji, aniž se ho kdy kdo dotkl. Doktoři jsou značně vyděšení. Prosím, dejte mi vědět, zda jste svědky podobných úkazů, pane. Cítím ve vzduchu něco velice neobvyklého a dychtím tyto následky prostudovat.

	***

	Dopis od Dtt. Siriana Baglioa pro Dtt. Marina Di Segnu

	31. abrie 1348

	Jihovýchodní okrsky Dalie, Kenettra
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	Město Dalia

	jižní Kenettra

	Vlnozemí

	 

	
Někteří nás nenávidí, mají nás za psance hodné šibenice. 
Někteří se nás bojí, mají nás za démony k upálení u kůlu. Někteří nás vzývají, mají nás za děti bohů. 
Ale všichni nás znají.

	– neznámý zdroj o Mladých vyvolených

	Adelina Amouteru

	Zítra ráno zemřu.

	To mi aspoň Inkvizitoři řekli, když navštívili mou celu. Jsem tady už týdny – vím to jen proto, že počítám, kolikrát mi přinesli jídlo.

	Jeden den. Dva dny.

	Čtyři dny. Týden.

	Dva týdny.

	Tři.

	Pak jsem přestala počítat. Hodiny splývají dohromady, nekonečný proud nicoty naplněný různými pruhy světla a návaly zimy, mokrého kamene, úlomky mé příčetnosti, šepotem mých chaotických myšlenek.

	Ale zítra můj čas skončí. Vyvedou mě ven a upálí u kůlu na hlavním náměstí s tržištěm, všem na očích. Říkají, že se venku už začal scházet dav.

	Sedím zpříma, tak, jak mě to učili. Zády se nedotýkám zdi.

	Chvíli mi trvá, než si uvědomím, že se už zas kolíbám dopředu a dozadu, možná abych se udržela při smyslech, možná abych se zahřála. Také si broukám ukolébavku, kterou mi zpívala maminka, když jsem byla hodně malá. Snažím se co nejlépe napodobit její hlas, ale moje noty znějí falešně a chraplavě, ne jak si je pamatuji, takže se přestanu snažit.

	Tady dole je tak vlhko. Voda stéká nade dveřmi a vyryla v černozelené špíně na kameni rýhu. Vlasy mám mastné a nehty pokryté krví a špínou. Chtěla bych si je vydrbat dočista. Je divné, že ve svůj poslední den dokážu myslet jen na to, jak jsem špinavá? Kdyby tady byla moje malá sestřička, zamumlala by něco uklidňujícího a namočila mi ruce do teplé vody.

	Pořád musím myslet na to, zda je v pořádku. Nepřišla mě navštívit.

	Skloním hlavu do dlaní. Jak jsem mohla skončit takhle?

	Ale já to samozřejmě vím. To proto, že jsem vražedkyně.
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	Stalo se to před několika týdny, jedné bouřlivé noci ve vile mého otce. Nemohla jsem spát. V oknech mé ložnice se odrážel déšť a blesky. Ale ani bouřka nemohla přehlušit rozhovor v přízemí. Můj otec a jeho host mluvili samozřejmě o mně. Otcovy noční rozhovory byly pokaždé o mně.

	Ve východní Dalii, kde žila moje rodina, jsem byla častým tématem debat. Adelina Amouteru? říkali všichni. Aha, to je ta, co před desetiletím přežila horečku. Chuděra. Jejímu otci dá hodně práce ji provdat…

	Nikdy to neříkal proto, že bych nebyla krásná. Nejsem arogantní, jen upřímná. Moje chůva mi jednou řekla, že každý muž, který kdy spočinul pohledem na mé zesnulé matce, teď zvědavě čeká, jak její dvě dcery rozkvetou v ženy. Mojí mladší sestře Violettě bylo teprve čtrnáct, ale už spěla k dokonalosti. Na rozdíl ode mě zdědila Violetta matčin zdravý temperament a nevinný šarm. Líbávala mě na tváře, smála se, tančila a snila. Když jsme byly hodně malé, sedávaly jsme spolu v zahradě a ona mi vplétala do vlasů květy barvínku. Já jí zpívala. Ona vymýšlela hry.

	Kdysi jsme se měly rády.

	Můj otec nosíval Violettě šperky a díval se, jak tleská nadšením rukama, když jí je věšel na krk. Kupoval jí nádherné šaty, které přivážely lodě z nejvzdálenějších koutů světa. Vyprávěl jí příběhy a líbal ji na dobrou noc. Připomínal jí, jak je krásná, jak moc by mohla pozvednout postavení naší rodiny dobrým sňatkem, jak by mohla upoutat prince a krále, kdyby chtěla. Na Violettu už čekala fronta ctitelů dychtících získat její ruku a můj otec řekl každému z nich, aby byl trpělivý, že si ji nemůže vzít, dokud jí nebude sedmnáct. Jaký starostlivý otec, myslel si každý.

	Violetta samozřejmě neunikla vší otcově krutosti. Schválně jí koupil šaty, které byly moc těsné a škrtily ji. Rád viděl, jak jí krvácejí nohy v tvrdých botách s drahokamy, které ji nutil nosit.

	Přesto ji miloval, i když po svém. Bylo to jiné, víte, protože ona byla jeho investice.

	Já byla jiný případ. Na rozdíl od své sestry, požehnané zářivými černými vlasy, tmavýma očima a olivovou pletí, já jsem vadná. A tím vadná myslím tohle: když mi byly čtyři, dosáhla krvavá horečka vrcholu a všichni v Kenettře v panice zabarikádovali své domy. Marně. Moje matka, sestra a já jsme horečkou onemocněly. Pokaždé se dalo poznat, kdo je nakažený – na jeho kůži, vlasech a řasách se objevily podivné, skvrnité obrazce přecházející z jedné barvy do druhé a z očí mu tekly růžové, krví zbarvené slzy. Pořád si pamatuji pach nemoci v našem domě, pálení brandy na mých rtech. Levé oko mi tak oteklo, že ho doktor musel vyjmout. Udělal to doruda rozžhaveným nožem a rozpálenou pinzetou.

	Takže ano. Dalo by se říct, že jsem vadná.

	Poznamenaná. Malfetto.

	Zatímco moje sestra přežila horečku bez následků, já mám teď jen jizvu tam, kde bývalo mé levé oko. Sestřiny vlasy zůstaly lesklé a černé. Prameny mých vlasů se proměnily v podivné, měňavé stříbro, takže na slunci vypadají skoro bílé, jako zimní měsíc, a ve tmě se mění na tmavošedé pableskující hedvábí utkané z kovu.

	Alespoň jsem dopadla lépe než matka. Ta, jako každý nakažený dospělý, zemřela. Pořád si pamatuji, jak jsem každou noc plakala v její prázdné ložnici a přála si, aby si horečka byla vzala místo ní otce.

	Můj otec a jeho záhadný host stále rozmlouvali dole. Přemohla mě zvědavost, spustila jsem nohy z postele, po špičkách došla ke dveřím své ložnice a pootevřela dveře. Chodbu ozařovalo slabé světlo svící. Dole seděl můj otec naproti vysokému, ramenatému muži s vlasy prošedivělými na spáncích a svázanými na zátylku do krátkého, tradičního ohonu. Samet jeho kabátu se ve světle černě oranžově leskl. Otcův kabát byl také sametový, ale látka na něm byla ošoupaná do tenka. Než naši zemi ochromila krvavá horečka, míval oblečení stejně luxusní jako jeho host. Ale teď? Je těžké udržet si zákazníky, když dobré jméno rodiny poskvrnila dcera, která je malfetto.

	Oba muži pili víno. Otec musel být toho večera ve vyjednávací náladě, když otevřel jeden z našich posledních dobrých sudů.

	Otevřela jsem dveře trochu víc, vyplížila se do chodby a posadila se s koleny pod bradou nad schody. Moje oblíbené místo. Někdy jsem předstírala, že jsem královna a že stojím tady na balkonu paláce a shlížím na své pokorné poddané. Teď jsem zvolila svůj obvyklý podřep. Jako pokaždé jsem se přesvědčila, že mi vlasy zakrývají jizvu. Moje ruka spočinula nemotorně na schodišti. Otec mi zlomil prsteníček a ten mi srostl křivě. Ani teď jsem ho nemohla správně ohnout okolo zábradlí.

	Rozhovor naplnil mé uši.

	„Nechci tě urazit, mistře Amouteru,“ řekl ten muž mému otci. „Byl jsi kupec s dobrou pověstí. Ale to už je dávno. Nechci, aby mě viděli uzavírat obchod s rodinou, kde je malfetto – přináší to smůlu, však víš. Je toho málo, co mi můžeš nabídnout.“

	Otec zachoval na tváři úsměv. Úsměv pro obchodní transakci. „Ve městě jsou stále věřitelé, kteří se mnou spolupracují. Všechno vám vrátím, jakmile se provoz v přístavu zvýší. Tamouranské hedvábí a koření je tento rok velice žádané –“

	Muž se zatvářil lhostejně. „Král je hloupý jako pes,“ opáčil. „A psi se nehodí na to, aby vládli říším. Obávám se, že přístavy budou ještě léta pomalé, a kvůli těm novým daňovým zákonům vaše dluhy jenom porostou. Jak byste mi mohl zaplatit?“

	Můj otec se opřel na židli, srkl si vína a povzdechl si. „Musí být něco, co bych vám mohl nabídnout.“

	Muž si zamyšleně prohlížel sklenici s vínem. Z drsných rysů jeho tváře mi přeběhl po zádech mráz. „Pověz mi o Adelině. Kolik nabídek jsi už na ni dostal?“

	Otec se začervenal. Jako by nebyl už dost rudý z vína. „Žádosti o Adelininu ruku se zvlášť nehrnou.“

	Muž se usmál. „Takže tvoji malou zrůdu nikdo nechce.“

	Otec sevřel rty. „Není jich tolik, kolik bych si přál,“ přiznal.

	„Co o ní říkají ostatní?“

	„Ostatní nápadníci?“ Otec si promnul rukou obličej. Bylo mu trapné přiznat všechny mé vady. „Říkají pokaždé totéž. Nakonec dojde vždy na její… cejchy. Co můžu říct, pane? Nikdo nechce, aby mu porodilo dítě malfetto.“

	Muž naslouchal a vydával soucitné zvuky.

	„Slyšel jste poslední noviny z Estenzie? Dva šlechtice jdoucí domů z opery našli spálené na škvarek.“ Otec změnil přístup v naději, že ho ten cizí muž bude litovat. „Sežehlé zdi, jejich těla rozteklá zevnitř ven. Všichni se malfett bojí, pane. Dokonce i vy váháte se mnou obchodovat. Prosím. Jsem bezmocný.“

	Věděla jsem, o čem otec mluví. Zmiňoval se o velice zvláštních malfettech – vzácné hrstce dětí, které se uzdravily z krvavé horečky s jizvami mnohem temnějšími než ta moje, s děsivými schopnostmi, které by neměly patřit do tohoto světa. Všichni mluví o těchto malfettech jen šeptem; většina se jich bojí a nazývá je démony. Ale já je tajně obdivuji. Lidé říkají, že dokážou vykouzlit oheň z ničeho. Umějí přivolat vítr. Umějí ovládat zvířata. Dokážou zabít a zmizet mrknutím oka.

	Kdybyste propátrali černý trh, našli byste dřevěné destičky na prodej s jejich vyřezanými jmény, zakázané talismany, které údajně zajistí, že vás oni ochrání – nebo vám aspoň neublíží. Jejich jména znal každý, ať si o nich myslel cokoliv. Smrtka. Paní větru. Zloděj hvězd. Architekt.

	Mladí vyvolení.

	Muž potřásl hlavou. „Slyšel jsem, že dokonce i ti ctitelé, kteří Adelinu odmítají, na ni zírají nemocní touhou.“ Odmlčel se. „Pravda, její cejchy jsou… nešťastné. Ale krásná dívka je krásná dívka.“ V očích se mu zalesklo cosi podivného. Při tom pohledu se mi sevřel žaludek a přitiskla jsem bradu pevněji ke kolenům, jako na ochranu.

	Otec se zatvářil zmateně. Napřímil se na židli a ukázal sklenicí na muže. „Chcete mi snad učinit nabídku za Adelininu ruku?“

	Muž sáhl pod kabát, vytáhl malý hnědý váček a hodil ho na stůl. Dopadl s těžkým zazvoněním. Jako dcera kupce jsem byla s penězi dobře obeznámená – a podle lesku a velikosti těch mincí jsem poznala, že váček je naplněný po okraj zlatými talenty. Potlačila jsem vyjeknutí.

	Zatímco otec třeštil oči na obsah váčku, muž se opřel a zamyšleně si srkl vína. „Vím o daních z majetku, které jste nezaplatil koruně. Vím o vašich nových dluzích. A já je všechny splatím výměnou za vaši dceru Adelinu.“

	Otec se na něho pochybovačně zamračil. „Ale vy máte manželku.“

	„Ano, mám.“ Muž se odmlčel a pak dodal: „Nikdy jsem neřekl, že si ji chci vzít. Pouze nabízím, že vás toho břemene zbavím.“

	Otcův úsměv znejistěl. Cítila jsem, jak se mi odkrvuje obličej. „Takže vy ji chcete jako svou… milenku?“

	Muž pokrčil rameny. „Žádný příčetný šlechtic by neudělal z takhle poznamenané dívky svou manželku – nebylo by možné, aby se po mém boku účastnila společenských událostí. Musím dbát na svou pověst, mistře Amouteru. Ale myslím, že se dokážeme dohodnout. Ona bude mít domov a vy budete mít tohle zlato.“ Pozvedl ruku. „Pod jednou podmínkou. Chci ji hned, ne za rok. Nemám trpělivost čekat, dokud jí nebude sedmnáct.“

	Uši mi naplnilo podivné bzučení. Žádný chlapec ani dívka se nesměl oddat jinému před sedmnáctým rokem věku. Ten muž žádal mého otce, aby porušil zákon. Vzepřel se bohům.

	Otec pozvedl obočí, ale nic nenamítal. „Milenka,“ řekl nakonec. „Pane, musíte vědět, co tohle udělá s mou pověstí. To už bych ji mohl rovnou prodat do bordelu.“

	„A jak je na tom vaše pověst teď? Jaké škody už napáchala na vašem jméně?“ Naklonil se dopředu. „Zajisté nechcete naznačit, že můj dům není nic víc než obyčejný bordel. Alespoň bude vaše Adelina patřit do urozené domácnosti.“

	Když jsem se dívala, jak se otec napil vína, roztřásly se mi ruce. „Milenka,“ zopakoval.

	„Uvažujte rychle, mistře Amouteru. Tahle nabídka se nebude opakovat.“

	„Dejte mi chvilku,“ požádal ho otec úzkostlivě. Nevím, jak dlouho mlčení trvalo, ale když znovu promluvil, nadskočila jsem při tom zvuku. „Adelina by se k vám mohla hodit. Jste moudrý, že jste si toho všiml. Je hezká, i s těmi cejchy, a… kurážná.“

	Muž zatočil vínem ve sklenici. „Já už ji zkrotím. Takže jsme domluveni?“

	Zavřela jsem oko. Můj svět plaval v temnotě – představila jsem si tvář toho muže proti mé, jeho ruce na mém pasu, jeho odporný úsměv. Ani manželka ne. Milenka. Z toho pomyšlení jsem se přikrčila na schodech. Přes mlhu otupělosti jsem sledovala, jak si otec s mužem potřásl rukou a připil. „Domluveno,“ řekl neznámému. Bylo vidět, že mu z ramen spadlo velké břímě. „Zítra bude vaše. Jen to… držte v tajnosti. Nechci, aby mi na dveře zaklepali Inkvizitoři a dali mi pokutu za to, že jsem ji poslal z domova moc mladou.“

	„Ona je malfetto,“ opáčil muž. „Nikdo se o ni nebude starat.“ Natáhl si rukavice a jedním elegantním pohybem se zvedl ze židle. Otec se uklonil. „Ráno pro ni pošlu kočár.“

	Když ho otec doprovázel ke dveřím, odkradla jsem se do své ložnice a roztřesená zůstala stát ve tmě. Můj obličej zůstal bez výrazu. Už jsem na to měla být zvyklá, tak proč jsem otcova slova stále cítila jako dýku v srdci? Co mi to jednou pověděl? Moje ubohá Adelino, řekl a pohladil mě prstem po tváři. Kdo by mohl chtít malfetto, jako jsi ty?

	Budu v pořádku, přesvědčovala jsem se. Aspoň se zbavím otce. Nebude to tak zlé. Ale i když jsem uvažovala takhle, cítila jsem tíhu na hrudi. Znala jsem pravdu. Malfetta jsou nechtěná. Obávaná. Nosí smůlu. Ten muž mě odkopne, jakmile se mě nabaží.

	Můj pohled bloudil po ložnici a nakonec se zastavil na okně. Tep mi na okamžik zpomalil. Došla jsem k němu. Déšť kreslil po skle klikaté čáry, ale i přes ně jsem viděla tmavomodrou siluetu města Dalia, řady cihlových věží s kupolemi a kostkami dlážděné uličky, mramorové chrámy, doky, kde se svah města mírně sklání do moře, kde za jasných nocí kloužou po vodě gondoly se zlatými lampami, kde hřmí vodopády ohraničující jižní Kenettru. Toho večera se oceán vztekle vzdouval, o okraj města se tříštila bílá pěna a zaplavovala kanály.

	Dlouho jsem hleděla z okna bičovaného deštěm.

	Dnes. Dnes je ta noc.

	Doběhla jsem ke své posteli, sklonila se a vytáhla pytel, který jsem vyrobila z prostěradla. Uvnitř bylo kuchyňské stříbro, vidličky a nože, svícny, ryté talíře, cokoliv, co jsem mohla prodat, abych měla na jídlo a úkryt. To je další věc, kterou se mohu pochlubit. Jsem zlodějka. Celé měsíce jsem kradla po domě, co mi přišlo pod ruku, a schovávala to pod postelí, abych se připravila na den, kdy nesnesu dál žít s otcem. Nebylo toho moc, ale spočítala jsem si, že když to prodám správnému překupníkovi, mohla bych skončit s několika zlatými talenty. Dost, abych aspoň několik měsíců vyžila.

	Pak jsme spěchala ke svému prádelníku, vytáhla náruč hedvábí a chvatně posbírala všechny šperky, které mi padly do oka. Mé stříbrné náramky. Perlový náhrdelník po matce, který sestra nechtěla. Safírové náušnice. Popadla jsem dva dlouhé pruhy hedvábí, které tvoří tamouranský turban. Na útěku jsem si musela zakrýt své stříbrné vlasy. Pracovala jsem s horečnou soustředěností. Přidala jsem do pytle šperky a šaty, ukryla ho za postel a obula si své jezdecké boty z měkké kůže.

	Pak jsem se posadila a čekala.

	O hodinu později, když se otec odebral na lože a dům ztichl, jsem popadla pytel. Doběhla jsem k oknu a přitiskla na ně dlaně. Opatrně jsem odsunula levou tabuli ke straně a otevřela ho. Bouřka trochu polevila, ale déšť byl stále dost hustý na to, aby přehlušil mé kroky. Naposledy jsem se ohlédla přes ramena ke dveřím své ložnice, jako bych čekala, že do nich vstoupí otec. Kam jdeš, Adelino? řekne. Pro dívku jako ty venku nic není.

	Zaženu ten hlas z hlavy. Ať si ráno zjistí, že jsem pryč, jeho nejlepší šance na splacení dluhů. Zhluboka jsem se nadechla a prolezla otevřeným oknem. Paže mi bičoval studený déšť, ze kterého mi naskakovala husí kůže.

	„Adelino?“

	Prudce jsem se ohlédla za tím hlasem. Za mnou stála ve dveřích dívčí postava – moje sestra Violetta, která si stále mnula z očí spánek. Zírala na otevřené okno a pytel na mém rameni a já si na hrozný okamžik pomyslela, že pozvedne hlas a zavolá otce.

	Ale Violetta mě pozorovala beze slova. Pocítila jsem bodnutí viny, po němž následoval záblesk roztrpčení. Já blázen. Proč bych měla cítit lítost k někomu, kdo mě viděl už tolikrát trpět? Mám tě ráda, Adelino, říkávala, když jsme byly malé. Tatínek tě má taky rád. Jenom ti to neumí dát najevo. Proč jsem litovala sestru, která byla cenná?

	Přesto jsem k ní po špičkách doběhla, vzala její ruku do mých a položila jí štíhlý prst na rty. Znepokojeně na mě pohlédla. „Měla by ses vrátit do postele,“ zašeptala po chvilce. Ve slabém nočním světle jsem viděla lesk její vlasů, oči jako z mramoru, jemnou pleť. Její krása byla tak čistá. „Bude s tebou zle, jestli tě otec najde.“

	Stiskla jsem jí ruku silněji a pak se dotkla čelem jejího. Dlouhý okamžik jsme stály nehybně a zdálo se, jako bychom byly znovu děti opírající se o sebe. Violetta se ode mě obvykle po chvilce odtáhla, protože věděla, že otec nerad vidí, jak jsme si blízké. Tentokrát se mě však držela. Jako by věděla, že tahle noc je něčím jiná. „Violetto,“ zašeptala jsem, „pamatuješ, jak jsme otci lhaly o tom, kdo rozbil jednu z jeho nejlepších váz?“

	Sestra přikývla k mému rameni.

	„Potřebuju, abys to pro mě udělala znova.“ Odtáhnu se natolik, abych jí mohla zastrčit za ucho pramen jejích vlasů. „Neříkej ani slovo.“

	Neodpověděla; jen polkla a pohlédla chodbou k otcovým pokojům. Její nenávist nebyla stejná jako ta moje a pomyšlení, že se vzpírá jeho učení – že je pro mě moc dobrá, že mít mě ráda je bláznovství, naplnilo její oči vinou. Nakonec přikývla. Měla jsem pocit, jako by mi spadla z ramen tíha, jako by mi dovolila jít. „Buď tam venku opatrná. Drž se. Hodně štěstí.“

	Vyměnily jsme si poslední pohled. Mohla bys jít se mnou, pomyslela jsem si. Ale vím, že bys to neudělala. Jsi příliš vystrašená. Usmívej se dál na šaty, které ti otec kupuje. Přesto mé srdce na chvilku změklo. Violetta byla vždycky hodné děvče. Nic z toho si sama nevybrala. Opravdu ti přeju šťastný život. Doufám, že se zamiluješ a dobře vdáš. Sbohem, sestřičko. Neodvážila jsem se čekat, zda řekne ještě něco. Obrátila jsem se, došla zpátky k oknu a vylezla na římsu v prvním patře.

	Skoro jsem uklouzla. V dešti bylo všechno kluzké a moje jezdecké boty se neměly na okraji římsy čeho zachytit. Z pytle mi vypadlo několik kusů stříbra a zarachotilo dole na zemi. Nedívej se dolů. Prošla jsem po římse k balkonu a spustila jsem se dolů, dokud mě nedržely na římse jen třesoucí se ruce. Zavřela jsem oči a pustila se.

	Když jsem dopadla, podlomily se mi nohy. Náraz mi vyrazil dech z hrudi a na okamžik jsem mohla jen ležet před naším domem, promočená a s bolavými svaly, a bojovat o vzduch. K obličeji se mi lepily prameny vlasů. Odhrnula jsem je stranou a začala lézt po čtyřech pryč. V dešti se všechno kolem mě lesklo, jako bych byla v nějaké noční můře, z níž jsem se nemohla probudit. Soustředila jsem se jen na nejbližší okamžiky. Musela jsem zmizet, než otec zjistí, že jsem odešla. Nakonec jsem se vyhrabala na nohy a rozběhla se jako mátoha k našim stájím. Když jsem vstoupila dovnitř, koně nervózně přešlapovali, ale odvázala jsem svého oblíbeného hřebce, pošeptala mu několik uklidňujících slov a osedlala ho.

	Vyjeli jsme do bouřky.

	Hnala jsem ho kupředu, dokud jsme nenechali otcovu vilu za sebou a nevjeli na kraj dalijského tržiště. Trh byl zcela opuštěný a zalitý kalužemi – nikde jsem nebyla ve městě v takové hodině a prázdnota prostoru obvykle se hemžícího lidmi mě znervózňovala. Kopyta se mu bořila do bahna. Sklouzla jsem ze sedla, pohladila hřebce po krku, abych ho uklidnila, a snažila se vést jej dopředu.

	Pak jsem to uslyšela. Zvuk kopyt dusajících za mnou.

	Strnula jsem na místě. Nejprve se zdál být vzdálený – skoro úplně ho přehlušovala bouřka – ale pak začal být ohlušující. Moje ruce přestaly hladit hřebcův krk a místo toho zoufale sevřely jeho promočenou hřívu. Že by to Violetta nakonec přece jen pověděla otci? Třeba uslyšel zvuk stříbra padajícího z okna.

	A než jsem stačila pomyslet na cokoliv jiného, uviděla jsem ho a krev mi při tom pohledu ztuhla v žilách. Můj otec se vynořil z mlhy deštivé půlnoci a jeho planoucí pohled se upřel přímo na mě. Za celá ta léta jsem nikdy neviděla v jeho tváři takový vztek.

	Obrátila jsem se, abych se vyhoupla zpátky na hřebce, ale nebyla jsem dost rychlá. V jednom okamžiku se otcův kůň řítil přímo na mě a v dalším byl otec tady, jeho boty cákly do kaluže a jeho kabát se svezl za ním. Sevřel mi paži rukama jako ocelovými pouty.

	„Co to děláš, Adelino?“ zeptal se. Ten hlas zněl strašidelně klidně.

	Pevně jsem zavřela oči a marně se pokusila vytrhnout, ale stiskl mě ještě pevněji, až jsem vykřikla bolestí. Otec silně zatáhl, já se zapotácela, ztratila rovnováhu a svalila se mu k nohám. Do obličeje mi cáklo bahno. Slyšela jsem jen hukot deště a temnotu v jeho hlasu.

	„Vstaň, ty nevděčná malá zlodějko,“ sykl mi do ucha a trhnutím mě zvedl. Pak přešel na uklidňující tón. „Tak pojď, má lásko. Vypadáš hrozně. Odvezu tě domů.“

	Probodla jsem ho pohledem a vší silou trhla paží. Prsty mu sklouzly po mokré kůži, předloktím mi projela palčivá bolest a na okamžik jsem byla volná.

	Ale pak jsem ucítila, jak sevřel v ruce hrst mých vlasů. Vyjekla jsem a zamávala rukama ve vzduchu. „Tak nedůtklivá. Proč nemůžeš být víc jako tvoje sestra?“ zamumlal, potřásl hlavou a vlekl mě ke svému koni. Paží jsem uhodila do pytle, který jsem přivázala k sedlu, a lesklé stříbro se s hromovým rachotem vysypalo na zem. „Kam jsi chtěla jet? Kdo jiný by tě chtěl? Lepší nabídku nikdy nedostaneš. Uvědomuješ si, kolik ponížení jsem protrpěl, když jsem musel odmítat žádosti o tvoji ruku? Uvědomuješ si, jak bylo pro mě těžké omlouvat se za tebe?“

	Vykřikla jsem. Zaječela jsem z plných plic v naději, že můj křik probudí lidi spící v okolních domech, a ti se stanou svědky této scény. Udělají něco? Otec mi sevřel vlasy pevněji. Hlavou mi projela palčivá bolest.

	„Teď půjdeš se mnou domů,“ zavrčel a na okamžik se zarazil, aby na mě pohlédl. „Hodné děvče. Tvůj otec ví nejlíp, co je pro tebe dobré.“

	Zaskřípala jsem zuby a opětovala jeho pohled. „Nenávidím tě,“ zašeptala jsem.

	Otec mě surově udeřil přes tvář. Před očima se mi roztančily hvězdičky. Zapotácela jsem se a skácela do bahna. Otec mě stále držel za vlasy. Trhl jimi tak silně, že jsem cítila, jak se z kůže vyrvalo několik pramenů. Zašla jsem příliš daleko, pomyslela jsem si náhle v mlze hrůzy. Zahnala jsem ho do kouta. Můj svět plaval v oceánu krve a deště. „Jsi moje hanba,“ pošeptal mi do ucha a naplnil ho svou ledovou zuřivostí. „Ráno odejdeš a tak mi pomoz, nebo tě radši zabiju, než ten obchod zmaříš.“

	Něco se ve mně zlomilo. Zkroutila jsem rty v úšklebku. Příval energie, oslepující světlo promísené s nejtemnějším větrem. Náhle jsem viděla všechno, jako by déšť okolo mě zmrzl ve vzduchu, a otec stál bez hnutí přede mnou, jeho šklebící se obličej na šířku vlasu od mého, naše okolí ozářené měsíčním světlem tak jasným, že smylo ze světa barvu a všechno zůstalo jen černé nebo bílé. Kapky vody visely ve vzduchu. Milion třpytících se vláken spojoval všechno se vším.

	Něco hluboko ve mně mi řeklo, abych za ta vlákna zatahala. Svět okolo nás zmrzl, a pak, jako kdyby se moje mysl vyplazila z těla do země, vyrostly z bahna černé postavy s pokroucenými, svíjejícími se těly, krvavýma očima upřenýma přímo na otce, ústy plnými tesáků táhnoucími se přes celé přízračné tváře a rozdělující tváře ve dví. Otec strnul uprostřed pohybu. Jeho vytřeštěné oči těkaly zmateně po přízracích belhajících se k němu. Pustil mě. Padla jsem na zem a plazila se od něho tak rychle, jak jsem dokázala. Choulila jsem se uprostřed těch černých, přízračných postav, bezmocná i mocná zároveň, a dívala se, jak mě míjely.

	Jsem Adelina Amouteru, šeptaly přeludy mému otci a vyslovovaly mé nejděsivější myšlenky sborem hlasů zčernalých nenávistí. Mou nenávistí. Nikomu nepatřím. Přísahám, že této noci odvrhnu všechno, co jsi mě učil. Stanu se silou, jakou tento svět nikdy nepoznal. Získám takovou moc, že už se mi nikdo neodváží ublížit.

	Shromáždily se okolo něho. Počkejte, chtěla jsem vykřiknout, přestože mou hruď zaplavilo podivné vzrušení. Počkejte, stůjte. Ale přízraky mě ignorovaly. Otec křičel, zoufale odrážel jejich kostnaté, natažené prsty, a pak se otočil a rozběhl. Slepě. Narazil hrudí na svého koně a svalil se po zádech do bahna. Jeho kůň divoce zařehtal a v očích se mu objevila bělma. Vzepjal se na zadních, okamžik hrabal kopyty ve vzduchu –

	A pak jeho kopyta dopadla. Přímo na otcovu hruď.

	Otcův křik náhle utichl. Jeho tělo zachvátila křeč.

	Přízraky okamžitě zmizely, jako by tam nikdy nebyly. Déšť se začal znovu valit, bouře vysílala blesky a hrom mi otřásal kostmi. Otcův kůň se snažil vymanit z jeho rozdrceného těla a ničil ho ještě víc. Pak pohodil hlavou a odcválal do deště. Žilami mi proudil žár a led, ve svalech mi cukalo. Ležela jsem v bahně, chvěla se a v šoku zírala na ten hrůzný obraz – mrtvolu ležící několik kroků ode mě. Přerývaně jsem dýchala a kůže na hlavě mě pálila strašnou bolestí. Po obličeji mi stékala krev. Můj nos naplnil pach železa – nedokázala jsem poznat, zda vychází z mých ran nebo z otcových. Čekala jsem a připravovala na to, že se ty iluze objeví znovu a obrátí svou zášť proti mně, ale to se nestalo. Nikdy neexistovaly. Počkejte, stůjte. Vymnula jsem si z oka vodu.

	Co jsem to udělala? Co jsem to vykouzlila?

	„Já to nechtěla,“ vydechla jsem, aniž bych věděla, na koho mluvím. Očima jsem přeskakovala po oknech domů v hrůze, že se z každého dívají lidé, ale nikdo tam nebyl. Bouře mě přehlušila. Odtáhla jsem se od otcova těla. Tohle je celé špatně.

	Jenže to byla lež. Věděla jsem to, dokonce i tehdy. Vidíte, jak moc jsem byla po otci? Vychutnávala jsem si každý okamžik. „Já to nechtěla!“ vykřikla jsem znovu ve snaze přehlušit svůj vnitřní hlas. Ale má slova se slila do pisklavého zadrmolení. „Chtěla jsem jenom utéct – jenom jsem chtěla – uniknout – nechtěla jsem – nechci –“

	Nemám tušení, jak dlouho jsem tam té noci strnule ležela. Vím jenom, že jsem nějak našla sílu vyhrabat se na nohy. Chvějícími se prsty jsem posbírala rozsypané stříbro, vrátila ho do pytle a vytáhla se do sedla svého hřebce. Pak jsem odjela a nechala za sebou masakr, který jsem způsobila. Utekla jsem od otce, jehož jsem zavraždila. Uprchla jsem tak rychle, že jsem se ani nezamýšlela nad tím, zda mě přeci jen někdo nesledoval z okna.

	Jela jsem celé dny. Cestou jsem prodala ukradené stříbro laskavému hostinskému, soucitnému farmáři a dobrosrdečnému pekaři, až jsem nakonec nashromáždila malý váček talentů, které mi měly zajistit potravu, dokud nedojedu do dalšího města. Mým cílem byla Estenzia, velký přístav na severu, korunní klenot Kenettry, město desetitisíců lodí. Město dost velké na to, aby se hemžilo malfetty. Doufala jsem, že tam budu v bezpečí, tak daleko od toho všeho, aby mě nikdo nenašel.

	Ale pátého dne mě konečně přemohla únava – nebyla jsem žádný voják, nikdy jsem nejela tak daleko. Zhroutila jsem se v deliriu před vraty jedné farmy.

	Vyšla se na mě podívat nějaká žena. Na sobě měla čistý hnědý šat a pamatuji si, že si mě tak podmanila její mateřská krása, že mé srdce okamžitě naplnila důvěra. Vztáhla jsem k ní třesoucí se ruku, jako bych se chtěla dotknout její kůže.

	„Prosím,“ zašeptala jsem popraskanými rty. „Potřebuju si někde odpočinout.“

	Žena se nade mnou slitovala. Vzala mi obličej do svých měkkých, chladných dlaní, dlouze si prohlédla mé cejchy a přikývla. „Pojď se mnou, dítě,“ řekla. Odvedla mě na půdu jejich stodoly, ukázala mi, kde budu spát, a po jídle složeném z chleba a tvrdého sýra jsem okamžitě upadla do bezvědomí s pocitem, že jsem v bezpečí.

	Ráno mě probudily hrubé ruce tahající mě ze sena.

	Roztřásla jsem se strachy, mrkáním vyhnala z oka spánek a uviděla, jak na mě hledí dva vojáci Inkvizice v bílém brnění a pláštích lemovaných zlatem, s tvářemi tvrdými jako kámen. Královští strážci pořádku. V zoufalství jsem se snažila přivolat stejnou sílu, jakou jsem cítila, než otec zemřel, ale tentokrát mnou energie neproudila, svět se nezměnil na černobílý a ze země nevyrostly žádné přízraky.

	Vedle Inkvizitorů stála nějaká dívka. Musela jsem se na ni chvilku dívat, než jsem konečně uvěřila svému zraku. Violetta. Moje mladší sestra. Vypadala, jako by byla plakala, černé kruhy pod očima jí ubíraly na dokonalosti. Na tváři měla modročernou modřinu.

	„Je to tvoje sestra?“ zeptal se jí jeden z Inkvizitorů.

	Violetta na ně mlčky pohlédla, jako by mě odmítala udat – ale Violetta nikdy neuměla dobře lhát a v jejích očích se dalo snadno vyčíst, že mě poznává. Někdy přemýšlím, jestli to neudělala schválně, nezradila mě tak, aby to jako zrada vůbec nevypadalo.

	Inkvizitoři ji odstrčili stranou a soustředili se na mě. „Adelino Amouteru,“ řekl ten druhý, zatímco mě vytáhl na nohy a pevně mi spoutal ruce za zády. „Z nařízení krále jsi zatčena –“

	„Byla to nehoda!“ vyhrkla jsem na protest. „Ten déšť, kůň –“

	Inkvizitor mě ignoroval. „Za vraždu svého otce, pana Martina Amouteru.“

	„Říkali jste, že když se za ni přimluvím, pustíte ji!“ vyštěkla na ně Violetta. „Přimlouvám se na za ni! Je nevinná!“

	Na okamžik se zarazili, když mě sestra popadla za paži. Pohlédla na mě očima plnýma slzí. „Je mi to tak líto, moje Adelinetto,“ zašeptala zoufale. „Tak moc líto. Byli ti na stopě – nikdy jsem jim nechtěla pomáhat –“

	Ale pomohla jsi. Odvrátila jsem se od ní, ale pak jsem stejně popadla na oplátku za paži ji, dokud nás Inkvizitoři neodtrhli. Chtěla jsem jí říct: Zachraň mě. Musíš najít nějaký způsob. Ale nezmohla jsem se na slovo. Já, já, já. Možná jsem byla stejně sobecká jako otec.
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	To bylo před týdny.

	Teď víte, jak jsem skončila tady, připoutaná ke zdi ve vlhké kobce bez oken a světla, bez soudu, bez jediné duše na celém světě. Takhle jsem poprvé poznala své schopnosti a ocitla se tváří v tvář konci svého života s otcovou krví na rukou. Jeho duch mi stále dělá společnost. Pokaždé, když se probudím z horečného snu, vidím ho stát v koutě své cely, jak se mi směje. Pokusila ses mi utéct, říká, ale já tě našel. Ty jsi prohrála a já vyhrál. Říkám mu, že jsem ráda, že je mrtvý, ale on odpovídá, že on ne. Říkám mu, aby odešel, ale zůstává.

	Ale na tom stejně nezáleží. Zítra ráno umřu.

	 

	
Enzo Valenciano

	Holubice přiletí pozdě večer. Přistane na jeho ruce v rukavici. Obrátí se na balkonu a odnese ji dovnitř. Tam sejme holubici z nohy malý kousek pergamenu, pohladí ptáka po krku rukavicí se skvrnami od krve a rozmotá zprávu. Je napsaná krásným, splývavým rukopisem.

	Našel jsem ji. Přijeď hned do Dalie.

	Tvůj věrný posel

	Nezmění výraz, ale složí pergamen a zasune ho pod chránič předloktí. V noci je v jeho očích jen temnota a stíny.

	Čas jednat.

	 

	
Myslí si, že mě udrží venku, 
ale nezáleží na tom, 
kolik zámků pověsí na vchod. Vždycky jsou nějaké jiné dveře.

	– Zloděj, který ukradl hvězdy od Tristana Chirsleyho

	Adelina Amouteru

	Kroky v temné chodbě. Zastaví se přímo před mojí celou a Inkvizitor strčí dovnitř otvorem ve spodní části dveří misku s ovesnou kaší. Ta sklouzne do černé kaluže v koutě kobky a špinavá voda šplíchne do jídla. Jestli se tomu tak dá říkat.

	„Tvoje chutné jídlo,“ oznámí přes dveře. Poznám, že už odchází, jako by se nemohl dočkat, až bude ode mě co nejdál. „Radši se najez, malá malfetto. Za hodinu si pro tebe přijdu.“

	Jeho kroky tichnou, dokud neumlknou úplně.

	Z vedlejší cely na mě zavolá slabý hlas. Po zádech mi přeběhne mráz. „Děvče,“ zašeptá. „Děvče.“ Když neodpovím, zeptá se: „Povídá se, že jsi jedna z nich. Jedna z Mladých vyvolených.“

	Ticho.

	„Tak co?“ řekne hlas po chvilce. „Jsi? Jsi jedna z nich?“

	Mlčím.

	Zasměje se smíchem vězně zavřeného tak dlouho, že začíná přicházet o zdravý rozum. „Inkvizitoři říkají, že jsi přivolala síly démona. No? Opravdu? Proměnila tě krvavá horečka?“ Hlas se zlomí a zabrouká několik veršů lidové písně, kterou neznám. „Třeba bys mě odsud mohla dostat. Co myslíš? Vytáhnout mě z téhle díry?“ Jeho slova se opět rozplynou v záchvatu smíchu.

	Ignoruji ho, jak jen dokážu. Mladí vyvolení. Ta představa je tak absurdní, že ucítím náhlé nutkání rozesmát se se svým šíleným spoluvězněm.

	Přesto se pokusím ještě jednou přivolat ty podivné přízraky, které jsem viděla té noci. Opět bez úspěchu.

	Hodiny plynou. Vlastně nemám ani ponětí, jak dlouho tam jsem. Vím jenom, že nakonec uslyším kroky několika vojáků scházejících po točitých kamenných schodech. Ten zvuk se blíží, až zaslechnu zaskřípání klíče v zámku dveří své cely a zavrzání pantů. Jsou tady.

	Do cely vstoupí dva Inkvizitoři. Tohle není skutečné. Tohle je noční můra. Ale není to noční můra. Je to skutečné.

	Vlečou mě nahoru po schodech. Jedno patro, dvě patra, tři. Tak hluboko pod zemí jsem byla. Tady už je na Inkviziční věž lepší pohled – patra se mění z vlhkého, mechem porostlého kamene na mramor, stěny zdobené sloupy, tapisériemi a kruhovým znakem Inkvizice, věčným sluncem. Teď konečně slyším hluk přicházející zvenčí. Křik, skandování. Srdce mi vyskočí do krku a já se náhle ze všech sil zapřu nohama a moje zničené jezdecké boty marně vržou o podlahu.

	Inkvizitoři mi trhnou silněji za paže a přinutí mě zapotácet se dopředu. „Jdi dál, holka,“ utrhne se na mě jeden z nich zpod své kápě.

	Pak vyjdeme z věže a svět na okamžik zmizí v oslepující bílé záři. Zamžourám. Musíme být na centrálním náměstí, kde se konají trhy. Skrz slzy rozeznám oceán lidí, kteří se přišli podívat na mou popravu. Obloha je nádherná, protivně modrá, oblaka spalující svou jasností. O kus dál se tyčí černý železný kůl uprostřed vyvýšeného dřevěného pódia, na němž čeká řada Inkvizitorů. I odsud rozeznám, jak se jim na hrudních štítech lesknou jejich kruhové emblémy, a jejich ruce v rukavicích spočívající na jílcích mečů. Ještě víc se snažím táhnout za sebou nohy.

	Z davu se ozve bučení a vzteklé výkřiky, když mě Inkvizitoři přivedou blíž k popravčímu pódiu. Někteří po mně házejí shnilé ovoce, zatímco jiní mi plivají do tváře urážky a kletby. Jsou oblečení v cárech, roztrhaných botách a špinavých hábitech. Tolik chudáků a zoufalců se přišlo podívat, jak trpím, aby na chvilku zapomnělo na svůj život v hladu. Sklopím zrak. Svět mi splývá ve šmouhu a nedokážu myslet. Kůl, který se zdál být tak daleko, se teď plynule přibližuje.

	„Démon!“ zaječí na mě jeden člověk.

	Do obličeje mě udeří něco malého a ostrého. Asi kámen. „Je to stvoření zla!“

	„Nositelka neštěstí!“

	„Zrůda!“

	„Příšera!“

	Zavřu oko tak pevně, jak jen dokážu, ale v mé mysli všichni na náměstí vypadají jako můj otec a všichni mají jeho hlas. Nenávidím vás. Představím si, jak svírám rukama jejich hrdla, škrtím je a umlčuji jednoho po druhém. Chci klid a ticho. Něco se ve mně zvedne – snažím se to uchopit – ale energie zmizí, jakmile se objeví. Začnu přerývaně lapat po dechu.

	Nevím, jak dlouho trvá dojít k pódiu, ale šokuje mě, že už jsme tam. V tom okamžiku jsem tak slabá, že nedokážu vyjít po schodech, proto mě jeden z Inkvizitorů nakonec zvedne a bez dlouhých cavyků si mě přehodí přes rameno. Tady nahoře se cítím tak nechráněná. Postaví mě na prkna pódia a postrčí ke kůlu.

	Kůl je vyrobený z černého železa, tucetkrát silnější než mužská paže, a z jeho vrcholu visí oprátka. Na stranách sloupu se houpají řetězy na ruce a nohy. Jeho spodní část zakrývá hromada dříví. Vidím to všechno jako v mlze.

	Strčí mě ke kůlu, zacvaknou mi řetězy na zápěstích a kotnících a natáhnou přes hlavu oprátku. Někteří lidé v davu na mě dál pokřikují nadávky. Jiní metají kameny. Těkám zoufale pohledem po střechách obklopujících náměstí. Řetězy mě chladí na kůži. Znovu a znovu se marně snažím přivolat něco, co by mě mohlo zachránit. Třesu se, až mé řetězy rachotí.

	Podívám se na ostatní Inkvizitory. Mé oko se zastaví na nejmladším z nich. Stojí vpředu a uprostřed pódia, záda rovná a bradu zvednutou, ruce založené za zády. Jeho tvář vidím jen z profilu.

	„Mistr Teren Santoro,“ představí ho teď formálně jeden z Inkvizitorů. „Nejvyšší Inkvizitor Kenettry.“

	Mistr Teren Santoro? Znovu na toho mladého muže pohlédnu. Nejvyšší kenetterský Inkvizitor se přišel podívat, jak umírám?

	Teren ke mně přistoupí klidnými, sebejistými kroky. Odtáhnu se od něho, dokud se mi záda nepřitisknou k železnému kůlu. Mé řetězy zvoní o sebe. Skloní se, aby se setkal s mým pohledem. Jeho bílý plášť zdobí víc zlata, než jsem viděla u ostatních, je to oděv nepochybně odpovídající jeho postavení, a od jednoho ramene k druhému mu visí propracovaný řetěz se zlatými křídly. Je překvapivě mladý. Jeho vlasy mají barvu pšenice, jsou dost světlé na Kenettrana a jejich účes jsem v jižní Kenettře moc často nevídala – kratší po stranách, plnější na vrcholku, s tenkým culíkem obtočeným zlatou spirálou táhnoucím se po šíji. Jeho obličej je hubený a jako tesaný z mramoru, pohledný ve své chladnosti, a oči jsou bleděmodré. Velmi bleděmodré. Tak bledé, že se na světle zdají být bezbarvé. Je v nich něco, z čeho mi přeběhne po zádech mráz. V těch očích je šílenství, něco násilného a divokého.

	Jednou rukou v jemné rukavici mi odhrne z tváře prameny vlasů a pak mi zvedne bradu. Prohlédne si zjizvenou polovinu mého obličeje. Koutky jeho úst se zvednou v podivném, skoro soucitném úsměvu.

	„Jaká škoda,“ řekne. „Byla bys moc hezká.“

	Vytrhnu bradu z jeho sevření.

	„A jsi temperamentní.“ Hlasem oplývajícím lítostí řekne: „Nemusíš se bát.“ Pak tiše, s tváří blízko mé: „Najdeš vykoupení v Podsvětí.“

	Pak ode mě ustoupí, obrátí se k davu a zvednutými pažemi požádá o ticho. „Uklidněte se, moji přátelé! Jsem si jistý, že jste plni vzrušení.“ Když se hluk davu ztiší na šum, napřímí se a odkašle si. Jeho slova se rozlehnou po náměstí: „Někteří z vás si možná všimli nedávného nárůstu zločinnosti v našich ulicích. Zločiny páchané lidmi – pokřivenými napodobeninami lidí –, kteří se cítí být víc než jen… lidmi. Někteří z vás si je zvykli nazývat ‚Mladými vyvolenými‘, jako by za něco stáli. Jejich výstřelky vás možná přivedly k myšlence, že i vy se můžete bouřit proti vašemu králi, že můžete plivat do tváří jeho vojákům.“

	Teren se ohlédne na mě. „Někteří z vás si možná myslí, že tyhle zločiny znamenají, že Inkviziční osa ztrácí svou moc, že nejsme schopni zabránit těmto takzvaným vyvoleným v ničení našich měst.“ Na náměstí se rozhostilo mrtvolné ticho. „Dovolte, abych vás ujistil, že až tyto démony najdeme, předhodíme je spravedlnosti. Vražda musí být potrestána.“ Rozhlédne se po davu: „Inkvizice je tady proto, aby vás chránila. Ať je tohle varováním pro vás všechny.“

	Chabě bojuji se svými řetězy. Nohy se mi podlamují. Chci ukrýt své tělo před všemi těmi lidmi, ukrýt své chyby před jejich zvědavýma očima. Je Violetta někde v tom davu? Prohlížím jednotlivé tváře a pátrám po nich, pak obrátím zrak k obloze. Je krásný den – jak může obloha vůbec být takhle modrá? Něco vlhkého se mi skutálí po tváři. Chvěje se mi ret.

	Bože, dej mi sílu. Tolik se bojím.

	Teren vezme od jednoho ze svých mužů zapálenou pochodeň. Obrátí se ke mně. Při pohledu na oheň mi projede žilami nová vlna hrůzy. Jak moc to musí bolet, když oheň stravuje celé vaše tělo?

	Dotkne se prsty čela ve formálním gestu rozloučení. Pak hodí pochodeň na hromadu dřeva u mých nohou. Vylétne sprška jisker a suché klestí okamžitě vzplane. Dav propukne v jásot.

	Zasáhne mě nával zuřivosti smíšené se strachem. Dnes tady nezemřu.

	Tentokrát sáhnu hluboko do své mysli a konečně uchopím tu podivnou sílu, kterou jsem hledala. Moje srdce se okolo ní zoufale sevře.

	Svět se zastaví.

	Plameny zmrznou, jejich stopy zůstanou nakreslené jako nehybné šmouhy. Černé a bílé barvy visící ve vzduchu, oblaka přestanou plynout a vánek na mé kůži odumře. Terenovi pohasne úsměv na tváři, když se na mě ohlédne. Dav stojí bez hnutí, zmatený.

	Pak mi něco praskne v hrudi. Svět zaklapne zpátky na místo – plameny znovu vyskočí ze dřeva. A modré nebe nade mnou se zhroutí do temnoty.

	Mraky zčernají. Jejich obrysy získají podivné, děsivé tvary a skrze to všechno stále svítí slunce, strašidelný jasný paprsek proti půlnoční obloze. Dav křičí, zatímco noc padá na nás všechny, a Inkvizitoři tasí své meče, hlavy zvednuté nahoru jako my ostatní.

	Nemohu popadnout dech. Nevím, jak to zastavit.

	Uprostřed tmy a paniky se na obloze cosi pohne. A zničehonic se černé mraky rozprchnou do milionu pohybujících se skvrn, které víří po obloze a pak se začnou sypat dolů na dav. Noční můra z kobylek. Řítí se na nás s nemilosrdnou účinností a jejich bzučení přehlušuje jekot davu. Inkvizitoři po nich marně máchají meči.

	U nohou mi hučí oheň a jeho žár mě spaluje. Jde po mně – stráví mě. Když se odtahuju od plamenů, všimnu si podivné věci. Kobylky v mém okolí prolétají přímo mým tělem, jako kdyby tam vůbec nebylo. Vzhlédnu ke scéně přede mnou – kobylky prolétají i Inkvizitory stejně jako splašeným davem pode mnou.

	Tohle je jen iluze, uvědomím si náhle. Stejně jako přízračné postavy, které napadly mého otce. Nic z toho není skutečné.

	Jeden Inkvizitor se potácivě zvedne na nohy a s planoucíma očima na mě namíří svůj meč. Vrhne se ke mně. Najdu poslední zásobu síly a trhnu řetězy, jak jen dokážu. Po zápěstích mi začne stékat horká krev. Zatímco bojuji, muž se blíží, zhmotňuje se z moře kobylek a temnoty směrem k rostoucím plamenům, které mi olizují nohy.

	Náhle?

	Závan větru. Safír a stříbro. Oheň u mých nohou se s blikáním změní v chumáče kouře.

	Něco mi zakryje výhled. Mezi mě a blížícího se Inkvizitora se smrtící ladností skočí nějaká postava. Je to chlapec, pomyslím si. Kdo je to? Tenhle chlapec není iluze – cítím jeho skutečnost, hmatatelnost jeho postavy, kterou černé nebe a kobylky nemají. Na sobě má větrem zmítaný modrý plášť s kápí a celý obličej mu zakrývá kovově stříbrná maska. Přidřepne přede mnou s každým svalem těla napjatým, soustředěný pouze na Inkvizitora. V každé jeho ruce v rukavici se zaleskne dlouhá dýka.

	Inkvizitor smykem zastaví před ním. Očima se mu mihne nejistota. „Ustup,“ vyštěkne na mladíka.

	Maskovaný chlapec nakloní hlavu ke straně. „Jak neslušné,“ pronese posměvačně sametovým, hlubokým hlasem. Slyším ho dokonce i uprostřed toho chaosu.

	Inkvizitor proti němu udělá výpad mečem, ale chlapec mu odtančí z cesty. Máchne jednou dýkou a ta se zabodne až po jílec do Inkvizitorova těla. Muž vypoulí oči a zapiští jako umírající prase. Jsem příliš šokovaná na to, abych vydala nějaký zvuk. Něco ve mně zajiskří zvláštním potěšením. Ostatní Inkvizitoři si všimnou bitvy a spěchají ke svému druhovi. Vytasí na mladíka meče. Ten na ně kývne, pobízí je, aby šli blíž. Když to udělají, proklouzne mezi nimi jako voda mezi kameny, jeho tělo je šmouha pohybu, ostří blýskající se ve tmě. Jeden z Inkvizitorů ho skoro přesekne v půli máchnutím meče, ale chlapec muži hladce uřízne ruku. Meč zazvoní o zem. Chlapec vykopne meč jediným pohybem nohy do vzduchu, chytí ho a namíří na ostatní Inkvizitory.

	Když se podívám lépe, všimnu si, že se mezi Inkvizitory míhají další maskované postavy, oblečené ve stejných tmavých pláštích jako ten mladík. Nepřišel sem sám.

	„To je Smrtka!“ vykřikne Teren a ukáže na chlapce taseným mečem. Rozběhne se k nám. V očích má šílený lesk. „Chyťte ho!“

	Smrtka.

	Na pódium vyskakují další Inkvizitoři. Chlapec se na okamžik zarazí, aby si je prohlédl. Z jeho ostří kape krev. Pak se napřímí, zvedne jednu paži vysoko nad hlavu a máchne jí obloukem dolů.

	Z jeho ruky exploduje sloupec ohně, vyřízne rýhu v pódiu a oddělí nás od Inkvizitorů zdí z plamene sahajícího vysoko ke zčernalé obloze. Za tím ohnivým závěsem zazní výkřiky hrůzy.

	Chlapec se ke mně přiblíží. Se strachem hledím na jeho tvář pod kapucí a stříbrnou masku, na obrys jeho těla ozářený peklem za ním. Jediné, co maska nezakrývá, jsou jeho oči – tvrdé, půlnočně temné, ale osvětlené ohněm.

	Neřekne ani slovo. Jen si mi klekne k nohám a sevře v rukou řetězy poutající mé kotníky ke kůlu. Řetězy v jeho dlaních zrudnou a pak zbělají. Rozpustí se v jeho rukou a mé nohy jsou volné. Postaví se, udělá totéž se smyčkou na mém krku a potom i s řetězy, které mi poutají ruce.

	Hrdlo proříznuté v tmavé uličce. Černé šmouhy po plamenech na zdech. Tělo rozteklé zevnitř.

	Pouta na mých pažích se rozpadnou. Okamžitě se zhroutím, příliš slabá, než abych se udržela na nohou, ale chlapec mě zachytí a bez námahy zvedne do náručí. Napnu se, jak zpola očekávám, že mi popálí kůži. Je cítit kouřem a z každé pídě jeho těla sálá horko. Svěsím unaveně hlavu na jeho hruď. Jsem příliš vyčerpaná, než abych se mohla bránit, ale přesto se o to pokusím. Všechno kolem mě plave v oceánu temnoty.

	Chlapec skloní tvář k mé. „Zůstaň v klidu,“ pošeptá mi do ucha. „A drž se.“

	„Můžu jít sama,“ přistihnu se, jak mumlám, ale moje slova nedávají smysl, jako by přicházela z veliké dálky. Myslím, že mě odnáší z toho místa pryč, ale nemůžu se soustředit. Jak temnota klesá, poslední, co si pamatuji, je stříbrná insignie na jeho chrániči paže.

	Symbol dýky.

	 

	
Město Estenzia

	severní Kenettra

	Vlnozemí

	 

	
Na severu sněhové Nebezemí. Na jihu rozpálené Slunozemí. Mezi nimi leží ostrovní národy Vlnozemí, klenoty bohatství a obchodu ve světě extrémů.

	– Národy nebe, slunce a vln od Étiennea z Ariaty

	Adelina Amouteru

	Zdá se mi o Violettě. Je konec léta. Je jí osm, mně deset pořád jsme kamarádky.

	Hrajeme si spolu v malé zahradě za naším domem, zelené skvrně obklopené ze všech stran starou, drolící se kamennou zdí a jasně červenou brankou s rezatou petlicí. Jak moc tu zahradu miluji. Přes zeď se plazí pokrývky břečťanu a spolu s ním kvetou drobné bílé kvítky, které voní jako čerstvý déšť. Ostatní květiny rostou podle okrajů zdi, zářivě oranžové růže a chrpy, červený oleandr a vínově zbarvený barvínek, stonky bílých lilií.

	Violetta a já jsme si vždycky rády hrály mezi trsy kapradí, které rostlo na stinných místech. Teď rozprostřu sukni na trávě a trpělivě se posadím, zatímco Violetta mi jemnými prstíky vplétá do vlasů korunku z barvínku. Ze sladké vůně květin se mi zatočí hlava. Zavřu oči a představuji si skutečnou korunu ze zlata, stříbra a rubínů. Violettino pletení mě lechtá a já ji dloubnu do žeber a potlačím úsměv. Zahihňá se. Vteřinu nato ucítím její rtíky, jak mi lípnou hravou pusu na tvář, a nakloním se k ní, spokojeně zlenivělá. Broukám maminčinu oblíbenou ukolébavku. Violetta dychtivě naslouchá, jako bych byla ta žena, kterou nikdy nepoznala. Vzpomínky. Je to jedna z mála věcí, které mám a moje sestra ne.

	„Matka říkávala, že v květech bílých lilií žijí víly,“ povím jí, zatímco pracuje. Je to stará kenettranská lidová pohádka. „Když se kalichy naplní kapkami deště, můžeš je vidět, jak v té vodě plavou.“

	Violettě se rozzáří obličej a osvětlí její jemné rysy. „Opravdicky?“ zeptá se.

	Usměji se tomu, jak mi visí na rtech. „Samozřejmě,“ odpovím a sama si tomu přeji věřit. „Viděla jsem je.“

	Něco moji sestru rozptýlí. Vykulí oči při pohledu na tvora pohybujícího se ve stínu listu kapradí. Je to motýl. Vleče se mezi stébly trávy do úkrytu pod kapradím, a když si ho prohlédnu zblízka, vidím, že má jedno ze svých zářivě tyrkysových křídel celé vytržené z těla.

	Violetta soucitně zafňuká, doběhne k trpícímu tvorovi a vezme ho do dlaní. „Chudáčku,“ pošeptá mu. Motýlova zbývající křídla chabě mávají na její dlani a do vzduchu při tom stoupají drobné obláčky třpytivého zlatého prášku. Roztřepené okraje vytrženého křídla vypadají na stopy po zubech, jako by se motýla něco pokusilo sežrat. Violetta obrátí své rozšířené tmavé oči na mě. „Myslíš, že ho můžu zachránit?“

	Pokrčím rameny. „Umře,“ řeknu jemně.

	Violetta podrží tvora blíž k tělu. „To nemůžeš vědět,“ prohlásí.

	„Jenom ti povídám pravdu.“

	„Proč ho nechceš zachránit?“

	„Protože se zachránit nedá.“

	Smutně na mě potřese hlavou, jako bych ji zklamala.

	Zmocní se mě podráždění. „Proč se mě ptáš na můj názor, když to víš líp než já?“ Do hlasu se mi vkrade chlad. „Violetto, brzo si uvědomíš, že ne každý dopadne dobře. Někteří z nás jsou poškození a nemůžeš udělat nic, abys je opravila.“ Podívám se dolů na ubohého tvora zmítajícího se v jejích dlaních. Při pohledu na jeho utržené křídlo, zmrzačené, deformované tělo se mě zmocní záchvat vzteku. Jako bych se dívala na sebe. Vyrazím jí motýla z rukou. Přistane na zádech v trávě a nohama hýbe ve vzduchu.

	Okamžitě toho lituji. Proč jsem to udělala?

	Violetta propukne v pláč. Než se stačím omluvit, sevře v rukou své sukně, vyskočí na nohy a nechá kvítky barvínku rozsypané v trávě. Obrátí se.

	A hned za ní stojí otec a pach vína nad ním visí jako neviditelný mrak. Violetta si chvatně otře slzy, když se skloní na úroveň jejích očí. Zamračí se. „Moje sladká Violetto,“ řekne a dotkne se její tváře. „Proč pláčeš?“

	„To nic,“ zašeptá. „Jenom jsme se snažily zachránit motýlka.“

	Otec spočine pohledem na umírajícího tvora v trávě. „Obě?“ zeptá se Violetty s pozvednutým obočím. „Pochybuju, že by tvoje sestra udělala něco takového.“

	„Ukazovala mi, jak se o něj postarat,“ trvá na svém Violetta, ale už je pozdě. Jeho pohled se obrátí ke mně.

	Zasáhne mě strach a začnu se soukat pryč. Vím, co přijde.

	Když udeřila krvavá horečka, zabila třetinu obyvatelstva a nechala všude po sobě zjizvené, zdeformované děti, byli jsme litovaní. Chudáčci. Pak zemřelo několik rodičů malfett při bizarních nehodách. Chrámy prohlásily ta úmrtí za činy démonů a zavrhly nás. Držte se od těch zrůd dál. Přinášejí smůlu. Takže se lítost k nám rychle změnila ve strach. Ze strachu smíšeného s naším hrozivým vzhledem se stala nenávist. Říkalo se, že pokud má malfetto nějakou moc, ta se projeví, pokud ho někdo vyprovokuje.

	Tohle otce zaujalo. Kdybych vládla nějakou mocí, měla bych aspoň nějakou cenu. Otec by mě mohl prodat do cirkusu zrůd, získat odměnu od Inkvizice za to, že mě udá, použít moji moc ve svůj prospěch, cokoliv. Teď už se celé měsíce snažil něco ve mně probudit.

	Pokyne mi, abych přišla k němu, a když poslechnu, natáhne ke mně ruce a vezme mi bradu do chladných dlaní. Proběhne mezi námi dlouhý tichý okamžik. Je mi líto, že jsem Violettu rozplakala, chci říct. Ale strach ta slova zadusí a zanechá mě otupělou. Představuji si, že mizím za tmavým závojem, ztrácím se někde, kam on nevidí. Sestra se ukryje za mnou, oči vytřeštěné. Konečně pochopí, jaké nebezpečí mi hrozí, a se vzrůstajícím neklidem těká pohledem mezi mnou a jím.

	Obrátí pohled k umírajícímu motýlovi, který se stále svíjí v trávě. „Tak běž,“ řekne a kývne směrem k němu. „Dokonči tu práci.“

	Zaváhám.

	Jeho hlas mě přemlouvá. „No tak. To jsi přece chtěla, ne?“ Svírá mi obličej čím dál silněji, až to bolí. „Zvedni toho motýla.“

	Roztřeseně udělám, co říká. Vezmu zbylé motýlovo křídlo mezi dva prsty a zvednu tvora do vzduchu. Třpytící prášek mi potřísní kůži. Pohybuje nohama, stále bojuje. Otec se usměje. Ve Violettiných očích se zatřpytí slzy. Tohle nezamýšlela. Nikdy nic nezamýšlí.

	„Dobře,“ řekne otec. „Utrhni to křídlo.“

	„Ne, otče,“ zaprotestuje Violetta. Obejme ho pažemi a snaží se ho přesvědčit. On ji však tentokrát ignoruje.

	Začnou mi vlhnout oči. „Já nechci,“ zašeptám, ale moje slova se vytratí při pohledu do otcových očí. Vezmu motýlovo křídlo do prstů, a když ho odtrhnu z těla, zabolí mě u srdce. Holý, ubohý trup se mi plazí v dlani. Ten pohled zamíchá temnotou v mém nitru.

	„Zabij ho.“

	Jako v mlze rozdrtím tvora palcem. Rozmačkaná mrtvolka se mi ještě chvilku pomalu svíjí na kůži a pak znehybní.

	Violetta se rozpláče.

	„Výborně, Adelino. Líbí se mi, když dáš průchod svému pravému já.“ Sevře mé ruce ve svých. „Líbilo se ti to?“

	Začnu kroutit hlavou, ale jeho pohled mě zmrazí. Chce ze mě něco, co mu neumím dát. Vrtění se změní v přikyvování. Ano, líbilo se mi to. Moc. Řeknu cokoliv, co tě potěší, jenom mi prosím neubližuj.

	Nic se nestane a otec se zamračí ještě víc. „Musí v tobě být něco víc, Adelino.“ Chytne mě za prsteníček a sevře ho v dlani. Zrychlí se mi dech. „Pověz mi, že mou dcerou je aspoň malfetto, které může být užitečné.“

	Jsem zmatená. Nevím, jak odpovědět. „Omlouvám se,“ vypravím ze sebe nakonec. „Nechtěla jsem ji rozplakat. Já jenom –“

	„Ne, ne. Nemůžeš si pomoct.“ Ohlédne se přes rameno na mou sestru. „Violetto,“ řekne jemně a kývne na ni, aby přišla blíž. Udělá krok dopředu. „Pojď. Uvidíme, jestli má tvoje sestra nějakou hodnotu.“ Uvidíme, jestli má nějakou moc.

	„Ne, otče, ne – prosím –“ žadoní Violetta a pak ho zatahá za paži. „Ona nic neprovedla. Jenom jsme si hrály.“ Srdce se mi rozběhne divokým cvalem. Vyměníme si zoufalé pohledy. Zachraň mě, Violetto.

	Otec ji setřese, pak obrátí pozornost zpátky ke mně a pevněji mi sevře prsteník. „Jsi bezcenná jako ten motýl, Adelino?“

	V panice zavrtím hlavou. Ne. Prosím. Dej mi šanci.

	„Tak mi to ukaž. Předveď mi, co dokážeš.“

	Potom mi zlomí prst v kloubu.
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	Trhnutím se probudím s němým výkřikem na rtech. V křivém prstu mi tepe bolest, jako by byl zlomen teprve před okamžikem místo před šesti lety, a já si ho instinktivně promnu, jak se ho snažím narovnat. V žaludku se mi převalují temné vlny, ta povědomá ohavnost, kterou můj otec rád živil.

	Pak zamžourám do světla. Kde to jsem? Do nepovědomé ložnice proudí klenutým oknem sluneční světlo a naplňuje prostor smetanově zbarveným oparem. Lehké závěsy se vlní ve větru. Na blízkém stole leží otevřená kniha vedle brku a kalamáře. Na prádelnících a balkonové římse jsou rozsypané okvětní lístky jasmínu. To jejich sladká vůně nejspíš zavinila, že se mi zdálo o mně a sestře v zahradě. Opatrně se zavrtím a pak si uvědomím, že ležím na posteli s vysoko navršenými pokrývkami a vyšívanými polštáři. Zamrkám, na okamžik dezorientovaná.

	Možná jsem umřela. Ten pokoj ale opravdu nevypadá jako vody Podsvětí. Co se stalo, když mě upalovali? Vybavím si Inkvizitory seřazené na pódiu a moje ruce bojující se železnými pouty. Podívám se na ně – obě zápěstí mám omotaná bílými obvazy, a když se pohnu, cítím pod nimi pálení odřené kůže. Mé roztrhané, špinavé šaty jsou pryč, nahrazené čistým modrobílým rouchem z jemného hedvábí. Kdo mě umyl a převlékl? Dotknu se hlavy a trhnu sebou. Někdo mi kolem ní také pevně omotal pruh látky, přímo tam, kde mi otec vyrval několik pramenů, a když si opatrně prohrábnu rukou zbývající vlasy, uvědomím si, že mi je někdo zbavil špíny. Zamračím se a snažím se vzpomenout si na víc.

	Teren, nejvyšší Inkvizitor. Krásný, modrý den. Byl tam železný kůl, vojáci a planoucí pochodeň. Hodili pochodeň na hromadu dřeva okolo mých nohou.

	A pak obloha zčernala. Vytřeštím oči, jak se mi začne vracet paměť.

	Vyleká mě zaklepání na dveře pokoje. „Dále,“ zavolám, překvapená zvukem svého hlasu. Je to divný pocit, dovolovat někomu vstup do ložnice, která není moje. Shrnu si pramen vlasů na levou tvář, abych zakryla jizvu.

	Dveře se otevřou. Dovnitř nahlédne mladá služebná. Když mě uvidí, rozzáří se a vběhne do místnosti s podnosem naloženým jídlem a sklenicí perlivé ovocné šťávy. Šupinkovitý růžový chléb, z něhož stále stoupá teplá pára, husté dušené hovězí s hnědými kusy masa a brambor, mražené ovoce, tlusté koláčky z malin a vajec. Ze syté vůně másla a koření se mi zatočí hlava – zapomněla jsem, že jsem celé týdny neměla skutečné jídlo. Musela jsem se užasle podívat na plátky čerstvých broskví, protože se na mě usměje.

	„Jeden z našich dodavatelů nás zásobuje tím nejlepším ovocem ze Zlatého údolí,“ vysvětlí. Položí tác na prádelník vedle mé postele a zkontroluje mi obvazy. Přistihnu se, že obdivuji její roucho jako dcera kupce, kterou jsem. Je ušité z opalizujícího hedvábí obšitého zlatou nití, velmi drahé na služku. Tohle není hrubá látka, jaká se dá koupit za hrstku měděných lun. Tohle je materiál v ceně skutečných zlatých talentů, dovezený přímo ze Slunozemí.

	„Poslala jsem zprávu, že jste se probudila.“ řekne, zatímco mi opatrně odmotává obvaz z hlavy. „Po několikadenním odpočinku vypadáte mnohem lépe.“

	Nechápu nic z toho, co říká. „Komu jsi poslala zprávu? Jak dlouho jsem spala?“

	Služebná se začervená. Když se dotkne prsty své tváře, všimnu si, jak dokonale má naleštěné nehty a pleť udržovanou a lesklou od vonných olejů. Kde to jsem? Nemůžu být v obyčejné domácnosti, když služebnictvo vypadá tak blahobytně jako ona. „Omlouvám se, slečno Amouteru,“ odpoví. Tak. Zná i moje jméno. „Nejsem si jistá, kolik vám toho smím prozradit. Jste v bezpečí, klidně odpočívejte a on brzy přijde a všechno vám vysvětlí.“ Odmlčí se a natáhne se k podnosu. „Kousněte si, moje paní. Musíte být vyhladovělá.“

	Přestože mám hlad, váhám sníst, co mi nabízí. Skutečnost, že zřejmě ošetřuje mé rány, ještě neříká, proč to dělá. Zavzpomínám na tu ženu, která mě oné noci vzala k sobě, a já si myslela, že mi chce pomoct. A ona mě místo toho předhodila Inkvizici. Kdo ví, jaký jed by v tom jídle mohl být? „Nemám hlad,“ zalžu se zdvořilým úsměvem. „Ale určitě ho brzo dostanu.“

	Opětuje můj úsměv a mně se zdá, že jsem u ní postřehla náznak sympatií. „Nemusíte nic předstírat,“ řekne a pohladí mě po ruce. „Nechám ten tác tady, až budete připravená.“

	Zarazí se při zvuku kroků na chodbě. „To musí být on,“ řekne. Pustí mou ruku a chvatně se ukloní. Pak spěchá ke dveřím. Ale než stihne odejít, vstoupí dovnitř nějaký chlapec.

	Něco je mi na něm povědomé. Okamžik později si uvědomím, že poznávám jeho oči – tmavé jako půlnoc, s hustými řasami. Je to můj tajemný zachránce. Teď však nemá na sobě tu stříbrnou masku a plášť s kapucí, je oblečený do kabátce z jemně tkaného plátna a černého sametu obšitého zlatem, oděvu dost vybraného na to, aby patřil nejbohatším aristokratům. Je vysoký. Má teple hnědou pleť severních Kenettranů, vysoké lícní kosti a úzký, krásný obličej. Moji pozornost však nejvíc upoutají jeho vlasy. Na světle se zdají být tmavě rudé, tak tmavé, že jsou skoro černé, sytý odstín krve, jaký jsem ještě neviděla, vzadu svázané do krátkého culíku na šíji. Ta barva není z tohoto světa.

	Je ocejchovaný, stejně jako já.

	Služebná se mu hluboce ukloní a zamumlá něco, co nezachytím. Celá zrudne. Hlas, kterým teď mluví, je zcela jiný než ten, kterým oslovila mě – zatímco předtím se zdála být uvolněná, teď zní pokorně a nervózně.

	Chlapec jednou přikývne v odpověď. Služebná nepotřebuje další pokyn; ještě jednou se ukloní a okamžitě odběhne chodbou. Můj neklid zesílí. Konec konců, viděla jsem ho hrát si s celou četou Inkvizitorů, dospělých mužů cvičených v umění boje, jako by ho to nestálo žádné úsilí. Teren ho u hranice nazval Smrtka. Jako to jméno, o němž jsem slyšela, že se prodává vyryté na destičkách na černém trhu.

	Obejde komnatu se stejnou smrtící elegancí, jakou si pamatuji. Když vidí, jak se snažím posadit víc zpříma, mávne nonšalantně rukou. Na prstu se mu zableskne zlatý prsten. „Prosím,“ řekne a pohlédne na mě koutkem oka. „Uvolni se.“ Teď poznám i jeho hlas, měkký a hluboký, kultivovaný, vrstvu sametu zakrývající tajemství. Posadí se na čalouněnou židli kousek od mého lůžka. Opře se, natáhne tělo, jednou rukou si podepře bradu a druhou položí na jílec dýky u pasu. I uvnitř má natažené tenké rukavice, a když se podívám zblízka, všimnu si, že jsou na nich skvrny od krve. Po zádech mi přeběhne mráz. Neusmívá se.

	„Pocházíš z Tamouranu,“ řekne po chvilce mlčení.

	Zamrkám. „Cože?“

	„Amouteru je tamouranské příjmení, ne kenettranské.“

	Jak to, že toho ten mladík ví tolik o Slunozemí? Amouteru není obvyklé tamouranské jméno. „V jižní Kenettře je mnoho tamouranských přistěhovalců,“ odpovím nakonec.

	„Tak to musíš mít i tamouranské dětské jméno.“ Pronese to nenuceně, jako by šlo jen o zdvořilostní fráze, které mi však po tom, co se stalo, znějí divně.

	„Matka mi říkávala kami gourgaem,“ odpovím. „Byla jsem její ‚vlče‘.“

	Nakloní hlavu trochu ke straně. „Zajímavá volba.“

	Jeho otázka u mě vyvolá staré vzpomínky na matku z doby několik měsíců před tím, než udeřila krvavá horečka. Máš v sobě oheň svého otce, kami gourgaem, řekla, když mi držela obličej v teplých dlaních. Věnovala mi posmutnělý úsměv. Pak se ke mně sklonila a políbila mě na čelo. Jsem ráda. V tomhle světě to budeš potřebovat. „Mamince se prostě vlci líbili,“ odpovím.

	Prohlíží si mě s tichou zvědavostí. Po zádech mi stéká tenký čůrek potu. Opět mám neuchopitelný pocit, že jsem ho viděla už někde, než mě přivázali ke kůlu. „Určitě ti vrtá hlavou, kde jsi, vlče.“

	„Ano, prosím,“ odpovím uctivě, abych mu dala najevo, že jsem neškodná. „Byla bych vděčná, kdybych se to dozvěděla.“ Poslední, co potřebuji, je upadnout v nemilost zabijáka v rukavicích od krve.

	Jeho výraz zůstává odtažitý a opatrný. „Jsi uprostřed Estenzie.“

	Zalapám po dechu. „Estenzie?“ Je to hlavní město Kenettry. Rozkládá se na severním pobřeží země – možná nejvzdálenější město od Dalie – a místo, kam jsem původně chtěla uprchnout. Náhle se mě zmocní nutkání vyskočit z postele a vyhlédnout z otevřeného okna na to proslulé město, ale přinutím se soustředit na toho mladého aristokrata sedícího proti mně a zakrýt své náhle vzrušení.

	„A kdo jste vy?“ zeptám se ho. „Pane?“ vzpomenu si dodat.

	Pokývne hlavou. „Enzo,“ odpoví.

	„Nazvali vás… tedy u té hranice… říkali, že jste Smrtka.“

	„Jsem známý i pod tímhle jménem, ano.“

	Na zátylku se mi naježí chloupky. „Proč jste mě zachránil?“

	Jeho tvář se poprvé uvolní, když se mu na rtech objeví malý, pobavený úsměv. „Někteří lidé by mi nejdřív poděkovali,“ zamumlá.

	„Děkuji vám. Proč jste mě zachránil?“

	Enzův pronikavý pohled mi zbarví tváře na růžovo. „Dovol mi, abych tě k odpovědi dovedl.“ Postaví na zem nohu původně přehozenou přes druhou a nakloní se dopředu. Teď si všimnu, že zlatý prsten na jeho prstě zdobí jednoduchá rytina ve tvaru kosočtverce. „To ráno, kdy tě chtěli upálit. Bylo to poprvé, kdy jsi vytvořila něco nepřirozeného?“

	Chvilku mlčím, než odpovím. Měla bych lhát? Ale to by poznal – byl u mé popravy, věděl, za co mě zatkli. Tak jsem se rozhodla povědět pravdu. „Ne.“

	Chvilku zvažuje mou odpověď. Pak ke mně natáhne jednu ruku v rukavici.

	Luskne prsty.

	Na špičkách prstů se zrodí malý plamínek hladově olizující vzduch ve svém okolí. Na rozdíl od toho, co jsem vytvořila při svém upálení, vypadá tenhle oheň skutečně, jeho teplo pokřivuje prostor nad ním a hřeje mě na tvářích. Hlavu mi naplní divoké vzpomínky na den mé popravy. S hrůzou se od ohně odtáhnu. Ta zeď plamenů, kterou tehdy vztyčil ve vzduchu. Ta byla také skutečná.

	Enzo pohne zápěstím, plamen uhasne a nechá po sobě jenom obláček dýmu. Srdce mi slabě buší. „Když mi bylo dvanáct,“ řekne, „zasáhla krvavá horečka nakonec i Estenzii. Její řádění po roce skončilo. Z celé rodiny jsem se nakazil jako jediný. Když mě za rok doktoři prohlásili za uzdraveného, stále jsem nedokázal ovládat svou tělesnou teplotu. V jednom okamžiku mi bylo hrozné vedro a v dalším strašná zima. A pak, jednoho dne, tohle.“ Pohlédne dolů na svou ruku a pak zpátky na mě. „Jaký je tvůj příběh?“

	Otevřu ústa a zase je zavřu. Dává to smysl. Horečka zasahovala zem ve vlnách, začala v mém domově Dalii a skončila tady, v Estenzii. Ze všech kenettranských měst byla Estenzia zasažena nejvíc – čtyřicet tisíc mrtvých a dalších čtyřicet tisíc ocejchovaných na celý život. Dohromady skoro třetina populace. Město stále bojuje, aby se znovu postavilo na nohy. „Je to příliš osobní příběh na to, abych ho vyprávěla někomu, s kým jsem se právě seznámila,“ vypravím ze sebe.

	S naprostým klidem mi pohlédne do očí. „Neřekl jsem ti svůj příběh proto, abys mě poznala,“ řekne. Proti své vůli se začervenám. „Řekl jsem ti ho proto, abych ti nabídl dohodu.“

	„Vy jste jeden z…“

	„A ty také,“ řekl Enzo. „Umíš vytvářet iluze. Není třeba zmiňovat, že jsi upoutala mou pozornost.“ Když postřehne můj skeptický výraz, pokračuje: „Povídá se, že od tvého kousku překypují chrámy v Dalii věřícími.“

	Umím vytvářet iluze. Umím přivolat obrazy, které tam ve skutečnosti nejsou, a přimět lidi, aby uvěřili, že jsou skutečné. Něco hnusného se mi plazí nahoru ze žaludku a na povrch těla. Jsi zrůda, Adelino. Instinktivně si přejedu dlaní po paži, jako bych se snažila zbavit nemoci. Můj otec se tolik snažil ve mně něco takového vyprovokovat. Teď je to tady. A on je mrtvý.

	Enzo trpělivě čeká, až zase promluvím. Nevím, kolik uplyne času, než konečně zamumlám: „Byly mi čtyři, když jsem dostala krvavou horečku. Doktoři mi museli vyjmout oko.“ Zaváhám. „Tohle jsem udělala teprve dvakrát. Během mého dětství se nic neobvyklého nepřihodilo.“

	Přikývne. „Někteří se projeví později než jiní, ale naše příběhy jsou stejné. Vím, jaké je to, vyrůstat s cejchem, Adelino. Všichni chápeme, jaké to je, být zrůda.“

	„Všichni?“ opáčím. V myšlenkách se znovu vrátím k dřevěným deskám s vyřezanými jmény na černém trhu. „Jsou i další?“

	„Ano.“

	Paní větru. Zloděj hvězd. Architekt. „Co jsou zač? Kolik jich je?“

	„Pár, ale přibývá jich. Za deset nebo kolik let od doby, kdy krvavá horečka v Kenettře ustala, o sobě někteří z nás začali dávat vědět. Podivná pozorování tady a náhodní svědci tam. Před sedmi lety vesničané v Triese di Mare ukamenovali malou holčičku, protože uprostřed léta pokryla tamní rybník ledem. Před pěti lety lidé v Udaře upálili chlapce, který přímo před očima své milé přiměl vykvést kytici květin.“ Sevře ruce v rukavicích a moje oko znovu zalétne ke skvrnám od krve na jejich kůži. „Jak vidíš, udržoval jsem své schopnosti v tajnosti z dobrého důvodu. Názor jsem změnil až ve chvíli, kdy jsem setkal s dalšími, kterým horečka také dala podivné schopnosti.“

	„Takže vy jste Mladí vyvolení,“ dořeknu. Tak. Vyslovila jsem to nahlas.

	„Ten název dala lidem jako já veřejnost. Poukazuje na naše mládí a nadpřirozené schopnosti. Inkvizice ho nenávidí.“ Enzo se škodolibě ušklíbne. „Jsem vůdce spolku Dýka, skupiny Vyvolených, kteří vyhledávají jiné, jako jsme my, dřív, než se k nim dostane Inkvizice. Ale nejsme jediní Vyvolení, jsem si jistý, že je mnoho dalších, rozesetých po celém světě. Mým cílem je nás sjednotit pod jedním praporcem. K upalování, jako bylo to tvé, dochází pokaždé, když si Inkvizice myslí, že našla dalšího Vyvoleného. Někteří lidé odvrhnou své vlastní ocejchované členy rodin, protože se bojí smůly. Král používá malfetta jako výmluvu na své špatné vládnutí. Když se nebudeme bránit, pobijí nás všechny.“ Oči mu ztvrdnou. „Ale my se bránit budeme. Že, Adelino?“

	Jeho slova mi připomenou podivný šepot provázející mé iluze – něco temného a pomstychtivého, svůdného a mocného. Na hruď mi dolehne jakási tíha. Je to strach. Fascinace.

	„Co chcete dělat?“ zašeptám.

	Enzo se opře a pohlédne z okna. „Uchvátíme trůn, samozřejmě.“ Zní to skoro lhostejně, jako by mluvil o své snídani.

	On chce zabít krále? A co Inkvizice? „To je nemožné,“ vydechnu.

	Vrhne na mě kosý pohled, zároveň zvědavý a výhružný. „Opravdu?“

	Naskočí mi husí kůže. Pozorněji si ho prohlédnu. Pak si náhle zakryji rukou ústa. Vím, kde jsem ho už viděla.

	„Vy?“ zakoktám. „Vy jste princ!“

	Není divu, že mi byl povědomý. Viděla jsem mnoho portrétů prvorozeného prince Kenettry jako dítěte. Tehdy byl korunní princ, náš budoucí král. Říkalo se, že skoro zemřel na krvavou horečku. Přežil ji s cejchem. Neschopný zdědit trůn. To bylo naposledy, co jsme o něm slyšeli. Poté, co jeho otec král zemřel, připravila Enza o korunu jeho starší sestra a vykázala ho jednou provždy z paláce se zákazem přiblížit se ke královské rodině. Králem se stal její manžel, mocný vévoda.

	Sklopím zrak. „Vaše královská Výsosti,“ řeknu s úklonou.

	Enzo odpoví úsečným přikývnutím. „Teď znáš pravý důvod, proč král a královna veřejně odsuzují malfetta. Tím z nich dělají zrůdy a já zůstávám nevhodný pro trůn.“

	Roztřesou se mi ruce. Už chápu. Shromažďuje jednotku, která mu má pomoci získat zpět právo prvorozeného.

	Enzo se ke mně nakloní tak blízko, až spatřím v jeho očích jasně rudé šmouhy. „Učiním ti nabídku, Adelino Amouteru. Můžeš strávit zbytek života na útěku a sama, v neustálém strachu, že tě Inkviziční osa dopadne a předhodí spravedlnosti za zločin, který jsi spáchala. Nebo zjistíme, jestli bys mohla patřit k nám. Dary, které ti horečka předala, nejsou tak nespolehlivé, jak se ti možná zdají. Tvá moc se dá ovládat pomocí rytmu a změny. Ten chaos má svůj řád. Když si budeš přát, naučíš se svou moc ovládat. A dostaneš za to dobře zaplaceno.“

	Když mlčím, zvedne Enzo jednu ruku v rukavici a dotkne se mé brady. „Kolikrát tě nazvali zrůdou?“ zašeptá. „Monstrem? Bezcennou?“

	Nesčetněkrát.

	„Tak ti povím tajemství.“ Předkloní se tak, aby se jeho rty přiblížily k mému uchu. Po zádech mi přeběhne mráz. „Ty nejsi zrůda. Nejsi jen obyčejné malfetto. To proto se tě bojí. Tu moc nám dávají bohové, Adelino, protože jsme se zrodili, abychom vládli.“

	Hlavou se mi honí na milion myšlenek – vzpomínky na dětství, obrazy mého otce a sestry, kobky inkvizice, železného kůlu, Terenových bledých očí, lidí dole přejících si moji smrt. Vzpomínám, jak jsem se vždycky krčila na vrcholku schodů a předstírala, že vládnu z výšky. Můžu se nad to všechno povznést, když se stanu jednou z nich. Ochrání mě.

	Náhle, v přítomnosti tohohle Vyvoleného, se síla Inkvizice zdá být velmi vzdálená.

	Vidím, že Enzo sleduje, jak se barva mých vlasů a řas mírně mění se světlem. Jeho oči se zastaví na místě, kde mi vlasy zakrývají zjizvenou stranu obličeje. Zardím se. Natáhne ruku. Zaváhá ve vzduchu, jako by čekala, že uhnu, ale já nehybně sedím, dokud se konečně nedotkne mých vlasů a neodhrne je jemně z tváře, čímž odhalí mé nedokonalosti. Z jeho prstů do mého těla okamžitě projede teplo, vzrušující, lahodný pocit, z něhož se mi rozbuší srdce. Má v sobě něco, co rozdmýchá emoce v mém nitru.

	Chvíli nic neříká. Pak si stáhne z jedné ruky rukavici. Zalapám po dechu. Pod kůží tvoří jeho ruku masa spálené kůže a svalů, z velké části zhojená do silných vrstev ohavných jizev, které se musely nashromáždit za mnoho let, zatímco několik míst je stále rudých a zanícených. Znovu si rukavici natáhne a ten strašný pohled vystřídá černá kůže a skvrny od krve. Tak vypadá moc.

	„Zkrášli své vady,“ řekne tiše. „Změní se v tvé přednosti. A jestli se staneš jednou z nás, naučím tě, jak je třímat tak, jako zabiják třímá nůž.“ Přimhouří oči. Jeho jemný úsměv se změní v nebezpečný. „Tak co, vlče? Chceš potrestat ty, kteří ti křivdili?“

	 

	
Teren Santoro

	Podvečer v Estenzii.

	Teren čeká za jedním ze sloupů lemujících hlavní nádvoří. Srdce má až v krku a jeho bílý plášť hlavního Inkvizitora splývá s mramorem. Na jeho obličeji se střídají stíny se slunečním světlem. O kus dál se po pěšině na nádvoří prochází královna Kenettry, sama, částečně zakrytá popínavými růžemi. Tmavé vlasy má vysoko vyčesané do přilbice z kudrn a její pleť teple sálá na slunci. Její veličenstvo královna Giulietta I. z Kenettry.

	Teren počká, dokud se nepřiblíží. Když prochází kolem, chytne ji za zápěstí a jemně odtáhne do stínu za sloupem.

	Královna nejprve zalapá po dechu, ale při pohledu na něho se usměje. „Vrátil ses z Dalie,“ zašeptá. „A ke svým chlapeckým rošťárnám, jak vidím.“

	Teren ji pevně přitiskne ke sloupu. Jeho rty jí přejedou po kůži na krku. Její šaty se dnes zdají být mimořádně odvážné, výstřih zdůrazňuje dmoucí se ňadra a jeho napadne v návalu žárlivosti, zda si je oblékla, aby sváděla krále – nebo jeho. Král je zralý muž, hodně přes čtyřicet. Terenovi je devatenáct. Má mě ráda kvůli mému mládí? Třeba ve mně vidí chlapce, který je na ni příliš mladý. Znovu užasne nad tím, jaké měl štěstí, že upoutal pozornost královského majestátu.

	„Vrátil jsem se včera v noci,“ zašeptá. Vášnivě ji políbí. „Chtěla jste mě vidět, Vaše výsosti?“

	Královna vzdychne, když ji políbí na tvář. Prsty přejede po drážkách jeho stříbrného opasku a on se toužebně prohne proti ní. „Ano.“ Na okamžik ho zastaví a změří si ho pohledem. Její oči jsou velmi tmavé, tak tmavé, že se někdy zdají úplně prázdné. Jako by se jimi mohl propadnout ke své smrti. „Takže? Unesli ji?“

	„Ano.“

	„A podaří se ti ji znovu nalézt?“

	Teren přikývne. „Nevím, jaké prokletí na nás bohové seslali, když nám postavili do cesty takové démony, ale slibuju vám, že se stane naší výhodou. Dovede nás k nim. Už jsem shromáždil pět hlídek ze svých nejlepších mužů.“

	„A sestra té dívky? Zmínil ses o ní ve svém hlášení.“

	Teren skloní hlavu. „Ano, Vaše výsosti. Violetta Amouteru je v mých rukou.“ Pousměje se. „Je nezraněná.“

	Královna souhlasně přikývne. Natáhne ruku, rozepne sponu na límci jeho uniformy a odhalí prohlubeň na jeho krku, po níž přejede štíhlým prstem. Teren vydechne. Bohové, tolik tě chci. Miluju tě. Nejsem tě hoden. Královna sevře rty, ztracená v myšlenkách, a pak mu znovu pohlédne do očí. „Dej mi vědět, až tu dívku najdeš. Nelíbí se mi, jaké nepříjemnosti tihle Vyvolení způsobují koruně.“

	Udělal bych pro tebe cokoliv. „Jak poroučíte, Vaše výsosti.“

	Giulietta se láskyplně dotkne jeho tváře. Její ruka je chladná. „Král to rád uslyší, jakmile vyleze z postele své milenky.“ Dá důraz na svá poslední slova.

	Terenova nálada potemní. Král má mít právě teď schůzku se svými rádci – ne dovádět v posteli s milenkou. To není žádný král. Je to vévoda, kterého královna přinutila, aby si ji vzal. Velkohubý, arogantní, neuctivý vévoda. Skloní k ní své rty a ukradne jí další dlouhý polibek. V hlasu se mu objeví prosebný tón. „Kdy ke mně zase přijdete? Prosím.“

	„Přijdu za tebou dnes večer.“ Věnuje mu opatrný úsměv plný promyšlených tajemství. Je to úsměv ženy, která ví přesně, co říct bláznivě zamilovanému mladému vojákovi. Přitáhne ho k sobě tak blízko, aby mu mohla pošeptat do ucha: „Taky jsi mi chyběl.“

	 

	
Jsou čtyři místa, kde se stále toulají duchové… 
sněhem pokrytá Temnota noci, zapomenutý ráj Sobri Elan, Skleněné pilíře Dumonu a lidská mysl, ta nekonečně záhadná říše, kde se budou duchové procházet navždy.

	– Bádání o starobylých a moderních mýtech od Mordovea Senii

	Adelina Amouteru

	Celý týden neopustím svou ložnici. Upadám do bezvědomí a zase se z něj probírám, jen abych se najedla sladkého pečiva a pečených křepelek, které mi denně nosí do mého pokoje, a abych nechala služebnou vyměnit mi roucho a obvazy. Občas mě navštíví Enzo s tváří bez výrazu a rukama v rukavicích, ale kromě něho a služky ke mně nikdo nechodí. Žádné další informace o Společenství dýky. Nemám tušení, co se se mnou chystají udělat.

	Dny plynou jeden za druhým. Prosperiden. Aevaden. Moraden. Amareden. Sapienden. Představuju si, co právě dělá Violetta, a přemýšlím, jestli i ona vzpomíná na mě. Zda je v bezpečí nebo ne. Jestli mě hledá nebo žije dál vlastním životem.

	Když přijde další prosperiden, jsem dost zotavená na to, abych se obešla bez obvazů. Oděrky na mých zápěstích a kotnících vybledly na nezřetelné modřiny a otok na čelisti zmizel a obličej se vrátil k normálu. Jsem však hubenější a vlasy se mi změnily v zacuchanou masu a místo, kde mi je otec vyrval, mě stále bolí. Každý večer se prohlížím v zrcadle, sleduji, jak svíčka šplíchá oranžové světlo na můj obličej, jak ozařuje zjizvenou kůži přes chybějící oko. Ve vzdálených koutech mé mysli plavou temné myšlenky. Cosi tam žije, usiluje o mou pozornost, zve mě hlouběji do stínů a já se bojím tomu šepotu naslouchat.

	Vypadám stejně. A zároveň vypadám jako úplně cizí člověk.
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	Hlasy před mou ložnicí mě vytrhnou ze spánku do zlatého rána. Ležím nehybně a naslouchám rozhovoru proudícímu dovnitř přes dveře.

	Okamžitě poznám, kdo to mluví. Enzo a moje služka.

	„– něco na práci. Paní Amouteru. Jak jí je?“

	„Mnohem lépe.“ Odmlka. „Co s ní mám dneska dělat, Vaše výsosti? Je už v pořádku a čím dál neklidnější. Mám ji provést po dvoře?“

	Krátká pauza. Představuju si, jak Enzo svírá ruce v rukavicích, obličej odvrácený od služky, a vypadá stejně nezaujatě, jako mluví. Konečně:

	„Doveď ji k Raffaelovi.“

	„Ano, Vaše výsosti.“

	Tím rozhovor skončí. Slyším kroky rozléhající se chodbou, které slábnou, až zmizí docela. Při pomyšlení, že mě Enzo nenavštíví, se mě zmocní zvláštní zklamání. Ráda bych mu položila další otázky. Dvůr, tak služebná nazvala tuhle budovu, kde všichni bydlíme. Jaký dvůr? Královský? Kdo je Raffaele?

	Zůstanu v posteli a čekám, až služka vstoupí. „Dobré ráno, paní,“ pozdraví zpoza náručí hedvábí a mísy s kouřící vodou. „No to se podívejme! Máte tváře jako růžičky. Výborně.“

	Zvláštní, někdo mi v jednom kuse lichotí a plní každý rozmar. Ale usměji se na znamení díků. Zatímco mě celou myje a obléká do modrobílých šatů, sčesávám si prameny vlasů přes chybějící oko. Trhnu sebou, když přejedu hřebenem po poraněné kůži.

	Konečně jsme hotové. Dovede mě ke dveřím a já se zhluboka nadechnu, když poprvé vykročím ze své ložnice.

	Dáme se úzkou chodbou, která se větví ve dvě. Prohlížím si stěny. Zdobí je malby bohů, báje o krásné Pulchritě vynořující se z moře a mladé Lété padající z nebes v barvách tak živých, jako by byly vytvořeny teprve před týdnem. Pod klenutým stropem se táhne římsa z žilnatého mramoru. Prohlížím si chodbu tak dlouho, až začnu zaostávat, a teprve když na mě služebná zavolá, abych si pospíšila, odvrátím zrak a přidám do kroku. Zatímco jdeme, snažím se vymyslet něco, co bych jí řekla –, ale pokaždé, když otevřu ústa, se na mě služka zdvořile usměje a pak se lhostejně odvrátí. Rozhodnu se mlčet. Znovu odbočíme a pak se náhle zastavíme před něčím, co vypadá jako pevná zeď a řada sloupů.

	Přejede dlaní po straně jednoho pilíře a pak zatlačí do zdi. V šoku se dívám, jak se zeď odsouvá stranou a odkrývá další chodbu. „Pojďte, mladá paní,“ řekne služka přes rameno. Omámeně ji následuji. Zeď se za námi zavře, jako by za ní nikdy nic neexistovalo.

	Čím déle jdeme, tím jsem zvědavější. To uspořádání samozřejmě dává smysl. Pokud je tohle místo, kde žijí Mladí vyvolení – zabijáci hledaní Inkvizicí –, tak tu nemohou být dveře, kterými se dá vstoupit rovnou z ulice. Vyvolení jsou tajemství ukryté za zdmi další budovy. Ale co je tenhle dvůr?

	Služebná se konečně zastaví před vysokými dvoukřídlými dveřmi na konci chodby. Zdobí je propracované rytiny zobrazující Amarea a Fortuny, boha lásky a bohyni blahobytu, spojené v intimním objetí. Zhluboka se nadechnu. Už vím, kde jsem.

	Tohle místo je nevěstinec.

	Služka otevře dvoukřídlé dveře. Vstoupíme do nádherně zařízeného salonu s dveřmi, které zřejmě vedou do ložnice. Z toho pomyšlení mi zrudnou tváře. Část pokoje se otevírá do svěžího nádvoří. Ze stropu splývají průsvitné pruhy hedvábí a je slyšet zpěv stříbrných zvonků rozhoupaných vánkem. Ve vzduchu visí vůně jasmínu.

	Služka zaklepe na dveře ložnice.

	„Ano?“ odpoví někdo. I když ho tlumí dveře, poznám, jak neobvykle libý ten hlas je. Jako hlas pěvce.

	Služebná skloní hlavu, i když ji nemůže vidět nikdo jiný než já. „Přišla vás navštívit paní Amouteru.“

	Ticho. Pak zaslechnu tlumené kroky a okamžik nato se dveře otevřou. Přistihnu se, jak zírám na chlapce, který mě připravil o řeč.

	Jeden slavný básník ze Slunozemí jednou popsal krásnou tvář jako „políbenou měsícem a vodou“ v ódě na naše tři měsíce a půvab jejich světla na oceánu. Tento kompliment složil dvěma osobám: své matce a poslední princezně říše Fejšen. Kdyby byl ještě naživu a mohl vidět, na koho se dívám, přidal by k nim i jeho tvář. Měsíc a voda musí toho hocha zoufale milovat.

	Jeho vlasy, černé a lesklé, mu splývají přes jedno rameno ve volném, hebkém copu. Jeho olivová pleť je hladká, bezchybná, zářící. Jako závoj ho obklopuje slabá vůně nočních lilií, omamná, slibující něco zakázaného. Jsem tak unesena jeho vzhledem, že mi chvilku trvá, než si všimnu jeho cejchu – pod baldachýnem dlouhých, tmavých řas má jedno oko na slunci barvu medu a druhé je zářivě zelené jako smaragd.

	Služka nám oběma chvatně pokývne na rozloučenou, pak zmizí v chodbě a nechá nás o samotě. Chlapec se usměje a předvede důlky ve tvářích. „Rád tě poznávám, mi Adelinetta.“ Vezme mě za ruce a skloní se, aby mě políbil na obě tváře. Zachvěji se při doteku jeho měkkých rtů. Ruce má chladné a měkké, prsty štíhlé a zdobené tenkými zlatými prsteny, nehty naleštěné. Jeho hlas je stejně lyrický, jak zněl přes dveře. „Jsem Raffaele.“

	Vyruší mě pohyb za ním. Navzdory slabému světlu v ložnici rozeznám obrysy další osoby převalující se v jeho posteli, její krátké hnědé kadeře odrážející světlo. Pohlédnu znovu na Raffaela. Je to nevěstinec, skutečně. Raffaele musí být klient.

	Raffaele postřehne mé zaváhání, začervená se a sklopí řasy. Nikdy v životě jsem neviděla tak ladné gesto. „Omlouvám se. Moje práce se často protáhne až do rána.“

	„Ach,“ vypravím ze sebe. Jsem hloupá. On vůbec není klient. To ten muž v posteli je klient a Raffaele je společník. Při pohledu na tvář jako ta jeho mi to mělo být hned jasné – ale pro mě je společník totéž jako pouliční prostitut. Ubohý, zoufalý člověk prodávající se u cesty a v nevěstinci. Ne umělecké dílo.

	Raffaele se znovu ohlédne, a když se zdá, že jeho klient znovu upadl do hlubokého spánku, vyjde ven a tiše za sebou zavře dveře. „Synové bohatých kupců mají ve zvyku dlouho spát,“ řekne s jemným úsměvem. Pak na mě kývne, abych ho následovala. Žasnu nad prostou elegancí jeho pohybů, vyladěnou k dokonalosti, jakou bych očekávala u prvotřídního společníka. Patří snad celý tenhle salon a nádvoří za ním jemu?

	„Tvoje energie mi takhle zblízka trochu bere dech,“ řekne.

	„Ty mě cítíš?“

	„Byl jsem to já, kdo tě objevil.“

	Zamračím se. „Jak to myslíš?“

	Raffaele nás odvede ze salonu do chodby, kterou dojdeme na velké nádvoří s fontánami. Vánek mu čechrá vlasy a odhalí několik zářivě safírových pramenů lesknoucích se pod černými stuhami s drahokamy na havraních vlasech. Druhý cejch. „Té noci, kdy jsi utekla z domova,“ řekne při chůzi, „ses zastavila na centrálním tržišti v Dalii.“

	Při té vzpomínce sebou trhnu. Před očima se mi objeví otcova tvář zmáčená deštěm, rozdělená krutým úšklebkem. „Ano,“ zašeptám.

	„Enzo mě poslal na několik měsíců do jižní Kenettry, abych našel takové jako ty. Vycítil jsem tě, hned jak jsem přijel do Dalie. Tvoje stopa však byla slabá, objevovala se a mizela, a trvalo mi několik týdnů, než jsem zúžil pátrání na tvoji čtvrť.“ Raffaele se zastaví před největší fontánou na nádvoří. „Ale poprvé jsem tě uviděl na vlastní oči až na tom tržišti. Viděl jsem tě odjíždět do deště. Pochopitelně jsem hned poslal zprávu Jeho výsosti.“

	Tak přece mě té noci někdo sledoval. Chlapec, který dokáže vycítit takové jako já – jako my. Tohle musí být jeho schopnost, jako Enzova je vytvářet oheň a moje vyvolávat iluze. „Takže ty verbuješ Mladé vyvolené pro Společenství dýky?“

	„Ano. Říkají mi Posel a pátrání je vždycky dobrodružstvím. Na každý tisíc malfett připadá jedno jako my. Když však vhodný nováček padne do rukou Inkvizice, je obtížné zachránit ho včas. Jsi první, koho jsme vytrhli přímo z jejich spárů.“ Raffaele na mě zamrká safírově zbarveným okem. „Gratuluju.“

	Smrtka. Posel. Společenství plné přezdívek a skrytých významů. Zhluboka se nadechnu a přemýšlím o dalších jménech, o nichž jsem slyšela.

	„Nikdo mi neřekl, že tohle místo je… nevěstinec,“ řeknu.

	„Dvůr rozkoší,“ upřesní Raffaele. „Nevěstince jsou pro chudáky bez vkusu.“

	„Dvůr rozkoší,“ zopakuji.

	„Naši klienti k nám chodí za hudbou a konverzací, krásou, smíchem a vtipem. Večeří s námi a popíjejí. Zapomínají na své starosti.“ Ostýchavě se usměje. „Někdy vně ložnice. Někdy uvnitř.“

	Vrhnu na něho ostražitý, kosý pohled. „Doufám, že se nebudu muset stát společnicí, abych mohla vstoupit do Společenství dýky? Bez urážky, samozřejmě,“ dodám chvatně.

	Odpovědí mi je Raffaelův jemný smích. Jako všechno na něm je i smích dovedený k dokonalosti, příjemný jako letní zvonky, zvuk, který naplní mé srdce světlem. „To, kde spíš, tě nedělá tím, kým jsi. Nejsi plnoletá, Adelinetto. Nikdo na Fortunině dvoře tě nebude nutit, abys sloužila klientům – samozřejmě pokud nemáš o tu práci zájem.“

	Při té nabídce se mi rozhoří tváře.

	Raffaele nás vede okolo nádvoří. Tady venku přináší vítr sladkou vůni jara. Poznám, že nevěstinec – dvůr rozkoší – se nachází na svahu zvlněného kopce, a když dojdeme na místo s dobrým výhledem, spatřím město pod námi. Zadržím dech.

	Estenzia.

	Domy z červených cihel a široké, čisté ulice. Vysoké věže, široké oblouky. Úzké vedlejší uličky zarostlé pestrobarevnými květinami a psím vínem. Tyčící se památníky, které září na slunci. Lidé spěchající od budovy k budově, koně táhnoucí povozy naložené sudy a bednami. Hlavní náměstí lemují mramorové sochy dvanácti bohů a andělů, jejichž nohy jsou obložené květinami. Stovky lodí vplouvají do přístavu nebo ho opouštějí, tlusté galeony a štíhlé, rtuťovité karavely s lesklými hnědými a bílými plachtami rýsujícími se proti tmavé modři oceánu a vlajkami království celého světa. Mezi nimi kloužou gondoly jako světlušky mezi obry. Někde v dáli zní zvon. Na obzoru se na ploše Slunečného moře rýsuje řetězec ostrůvků. A nahoře na obloze?

	Vydechnu úžasem při pohledu na obrovského tvora podobného mořskému rejnokovi, který líně pluje přes městský přístav, křídla má hladká a průsvitná, dlouhý ocas natažený za sebou. Někdo – malá tečka skoro se ztrácející z dohledu – sedí na jeho zádech. Tvor vydává strašidelný zvuk, jenž se rozléhá po městě.

	„To je balira!“ vykřiknu.

	Raffaele na mě pohlédne přes rameno gestem tak vznešeným, že by si ho člověk spletl s členem královské rodiny. Usměje se nad mou radostí. „Čekal bych, že jsi je často vídala přivážet náklad do Dalie, vzhledem k tomu, jak jsi měla blízko k vodopádům.“

	„Nikdy takhle zblízka.“

	„Chápu. No, máme tady teplé, mělké vody, takže se sem v létě stahují rodit. Uvidíš jich spoustu, věř mi.“

	Potřesu hlavou a dál si prohlížím tu scénu. „Město je krásné.“

	„Jenom pro nově příchozího.“ Jeho úsměv pohasne. „Estenzia od konce krvavé horečky trpí. Naše námořní cesty ovládají piráti. Město chudne, lidé hladoví a malfetta se stávají obětními beránky. Jedna taková dívka zemřela právě včera, ubodali ji na ulici. Inkvizice se k tomu obrátila zády.“

	Mé vzrušení vyvane. Když se znovu podívám na město pod námi, všimnu si krámků zatlučených prkny, žebráků, bílých plášťů Inkvizitorů. Znepokojeně odvrátím zrak. „V Dalii to není o moc jiné,“ zamumlám. Krátké mlčení. „Kde jsou ostatní Vyvolení?“

	Za rohem nádvoří přijdeme k prázdné kamenné zdi umístěné tak, že by se u ní nikdo neinformovaný nezastavil. Raffaele přejede po zdi prsty a zatlačí na ni – a zeď se k mému překvapení odsune ke straně. Přivítá nás závan studeného vzduchu. Nahlédnu dovnitř. Dolů do tmy vede prošlapané kamenné schodiště. „Nemysli na ně,“ odpoví. „Dneska jsme jenom ty a já.“ Po zátylku mi přejede zvláštní, podivné mravenčení. Víc neřekne a já se rozhodnu dál nenaléhat.

	Zamíříme do šera. Raffaele sundá ze zdi malou lucernu, rozsvítí ji a slabá záře vyřízne do tmy černé a oranžové tvary. Všechno, co vidím, jsou schody přímo přede mnou a záhyby Raffaelova roucha. Dvůr rozkoší s tolika tajnými prostory.

	Po chvíli schodiště skončí před další prázdnou zdí. Raffaele i tuhle odemkne. Otevře se s těžkým zasténáním. Vstoupíme do místnosti ozářené skvrnami světla z mříže ve stropě, ve kterém je vidět chomáče prachu vznášející se ve vzduchu. Tyče mříže jsou porostlé mechem. V jednom rohu stojí stůl přetékající pergameny a mapami, podivnými mechanickými modely znázorňujícími pohyby měsíců a iluminovanými rukopisy. Je tam cítit vlhkost.

	Raffaele dojde ke stolu a odsune část papírů stranou. „Ničeho se neboj,“ řekne.

	Náhle strnu. „Proč? Co tady budeme dělat?“

	Raffaele se na mě nepodívá. Místo toho otevře zásuvku ve stole a vyndá několik kamenů různého druhu. Kámen vlastně není to pravé slovo. Tohle jsou drahokamy, surové a neleštěné, čerstvě vykopané ze země. Něco na té sestavě je mi povědomé. Ano, už si vzpomínám – pouliční šarlatáni za dvě měděné luny rozloží před dítě natřené kameny a pak mu povědí o jeho osobnosti.

	„Hrajeme nějakou hru?“ zeptám se.

	„Ne tak úplně.“ Vyhrne si rukávy. „Než se můžeš stát jednou z nás, musíš projít sérií zkoušek. Tohle je první z nich.“

	Vybaví se mi Enzova slova. Snažím se zachovat klid. „A co je to za zkoušku?“

	„Každý Vyvolený reaguje na energii jedinečným způsobem a každý má jiné silné a slabé stránky. Někteří lidé reagují na sílu a odvahu. Jiní jsou chytří a logičtí. A další ovládá vášeň.“ Pohlédl dolů na drahokamy. „Dnes zjistíme, jak jsi na tom ty. Jak je tvá energie spojena se světem.“

	„A k čemu jsou ty kameny?“

	„Jsme děti bohů a andělů.“ Raffaelovi přelétl přes tvář laskavý úsměv. „Říká se, že drahokamy jsou pozůstatky toho, jak se bohové dotýkali země během jejího tvoření. Určité drahokamy vyvolají konkrétní druh energie, která v tobě proudí. Nejlépe fungují ve své přírodní formě.“ Raffaele pozvedne jeden z kamenů. Na světle vypadá rozeklaný a čirý. „Například diamant.“ Položí ho a zvedne další, tentokrát zabarvený do modra. „Také veritium. Je tu prasem, měsíční kámen, opál, akvamarín.“ Rozloží jeden po druhém. Nakonec na stole leží dvanáct různých drahokamů a každý se na světle leskne jinou barvou. „A také lapis lazuli,“ dokončí. „Jeden za každého z bohů a andělů. Některé na tebe budou působit víc než ostatní.“

	Dívám se, víc zmatená než znepokojená. „Proč mi říkáš, abych se nebála?“

	„Protože za okamžik ucítíš něco velmi zvláštního.“ Raffaele zvedne ruku a ukáže mi, abych se postavila doprostřed místnosti. Pak začne rozmisťovat kameny do pravidelného kruhu okolo mě. „Nebraň se tomu. Jen se uklidni a nech energii proudit.“

	Zaváhám, pak přikývnu.

	Dokončí rozmisťování kamenů. Zatočím se na místě a prohlédnu si je se sílící zvědavostí. Raffaele ustoupí dozadu, chvilku mě pozoruje a pak zkříží paže v hedvábných rukávech. „Teď chci, aby ses uvolnila. Vyčistila si mysl.“

	Zhluboka se nadechnu a snažím se udělat, o co mě žádal.

	Ticho. Nic se neděje. Zklidním své myšlenky, myslím na nehybnou vodní hladinu, na noc. Raffaele skloní hlavu v takřka nepostřehnutelném přikývnutí.

	Ucítím podivné mravenčení v pažích a týlu hlavy. Když pohlédnu dolů na drahokamy, vidím teď, že pět z nich začalo zářit, jako by byly osvětlené zevnitř, v odstínech rudé, bílé, modré, oranžové a černé.

	Raffaele krouží okolo mě v pomalém kruhu, oči rozsvícené zvědavostí. Tím, jak mě obchází, mi připomíná dravce, zvlášť když mi zmizí ze zorného pole a já musím otočit hlavu, abych ho viděla. Pozvedne jednu nohu a jeho korálky pošitá trepka odsune každý kámen, který nezáří. Pak zvedne pět zbývajících drahokamů, vrátí se ke stolu a opatrně je na něj položí.

	Diamant, růženín, veritium, jantar, lapis lazuli. Kousnu se netrpělivě do rtu, dychtivá zjistit, co těch pět kamenů znamená.

	„Dobře. Teď chci, aby ses podívala na ten diamant.“ Raffaele se chvilku nepohne. Jenom hledí přímo na mě klidným a vyrovnaným pohledem, ruce svěšené u boků. Vzdálenost mezi námi jako by šuměla životem. Snažím se soustředit na ten kámen a netřást se.

	Raffaele nakloní hlavu ke straně.

	Zalapám po dechu. Projede mnou vlna energie, něco silného a lehkého, co hrozí, že mě zvedne do vzduchu. Opřu se o zeď. Vybaví se mi vzpomínka, tak živá a jasná, že bych přísahala, že ji opět prožívám:

	Je mi osm let a Violettě šest. Běžíme ven přivítat otce, který se po měsíci vrátil z cesty do Estenzie. Zvedne Violettu, zasměje se a zatočí se s ní v kruhu. Když ji postaví, zapiští Violetta rozkoší. Později toho odpoledne vyzvu Violettu k závodu v běhu mezi stromy za naším domem. Vyberu trasu, která je plná kamení a prohlubní, protože dobře vím, že se právě zotavila z horečky a je stále slabá. Když Violetta zakopne o kořen a odře si koleno, jenom se usměji a nezastavím, abych jí pomohla. Běžím dál, utíkám, dokud vítr a já nesplyneme v jedno. Nepotřebuji otce, aby mnou točil v kruhu. Už umím létat. Později večer si prohlížím zjizvenou stranu obličeje bez oka, prameny stříbrných vlasů. Pak zvednu kartáč na vlasy a rozbiju zrcadlo na tisíc kusů.

	Vzpomínka se rozplyne. Uvnitř diamantu chvilku pulzuje jasná záře a pak pohasne. Přerývaně se nadechnu, ztracená v mlze úžasu a pocitu viny vyvolaném tou vzpomínkou.

	Co to bylo?

	Raffaele rozšíří oči a pak je přimhouří. Pohlédne dolů na diamant. Také se na něj podívám a napůl očekávám, že bude vyzařovat nějakou barvu – ale nic nevidím. Třeba jsem moc daleko na to, abych to poznala. Pohlédne na mě. „Fortuna, bohyně blahobytu. Diamant ukazuje tvůj příklon k moci a ambicím, oheň ve tvém nitru. Adelino, můžeš rozpažit ruce?“

	Zaváhám, ale když mi Raffaele věnuje povzbudivý úsměv, rozpažím ruce, takže jsou vodorovně s podlahou. Raffaele odsune diamant stranou a nahradí ho veritiem, teď zalitým světlem. Chvilku si mě prohlíží, pak natáhne ruku a předstírá, že chce odstrčit něco neviditelného ve vzduchu. Pocítím zvláštní tlak, jako by se mě někdo snažil odstrčit a pátral po mých tajemstvích. Instinktivně se tomu tlaku vzepřu. Veritium zabliká a vytryskne z něj jasně modrá záře.

	Tentokrát se mi vybaví tato vzpomínka:

	Je mi dvanáct. Violetta a já sedíme v naší knihovně, kde jí čtu z knihy o květinách. Stále si pamatuji ty ilustrované stránky, pergament šustící jako suché listí. Růže jsou tak krásné, povzdechne si Violetta svým nevinným způsobem, když obdivuje obrázky v knize. Jako ty. Mlčím. Později, když odejde hrát s otcem na cemballo, vyjdu do zahrady podívat se na růžové keře. Pečlivě si jednu růži prohlédnu a pak se podívám na svůj křivý prsteník, který mi otec před lety zlomil. Podivný impulz mě přiměje natáhnout ruku a pevně sevřít stonek růže. Do dlaně se mi zabodne tucet trnů. Přesto zatnu zuby a zesílím stisk, jak jen dokážu. Máš pravdu, Violetto. Konečně stonek pustím a v úžasu zírám na kapky krve, které mi rostou v dlani. Trny jsou zbarvené doruda. Bolest zesiluje krásu, pomyslím si.

	Scéna vybledne. Nic jiného se nestane. Raffaele mi poví, abych se obrátila, a když to udělám, všimnu si, že veritium slabě modře září. Zároveň vydává rozechvělý zvuk, který mi připomíná rozbitou flétnu.

	„Sapientus, bůh moudrosti.“ řekne Raffaele. „Jsi spojena s veritiem, což znamená víru v sebe, znalosti a zvědavost.“

	Bez dalšího slova postoupí k růženínu. Tentokrát mi pokyne, abych šla k němu a broukala na kámen. Když to udělám, projde mi hrdlem slabé mravenčení a ochromí ho. Kámen se na dlouhou chvíli zbarví na červeno a pak pohasne ve spršce jisker. Provází to tahle vzpomínka:

	Je mi patnáct. Otec pozval k nám domů několik nápadníků, aby se podívali na Violettu a mě. Violetta se celou dobu chová plaše a mile, drobná ústa našpulená v růžovém úsměvu. Nesnáším, když se dívají i na mě, říká mi pokaždé. Ale ty se musíš snažit, Adelino. Přistihnu ji před zrcadlem, jak si stahuje dolů výstřih, aby ukazoval víc jejích oblin, a usmívá se tomu, jak jí vlasy splývají přes ramena. Nevím, co si o tom mám myslet. Muži ji u večeře obdivují. Smějí se a cinkají sklenicemi. Řídím se Violettiným příkladem; flirtuji a usmívám se, jak jen dokážu. Všimnu si chtíče v jejich očích, kdykoliv se na mě podívají, toho, jak jejich pohledy spočívají na linii mých klíčních kostí, na ňadrech. Vím, že po mně také touží. Jenom mě nechtějí za ženu. Jeden zažertuje o tom, že mě chytí, až se budu příště procházet sama po zahradě. Směju se s ním. Představuji si, jak mu míchám do čaje jed a pak se dívám, jak mu obličej fialoví a svírá se v mukách; představuji si, jak se nad ním nakláním, trpělivě si ho prohlížím s bradou položenou v dlaních, obdivuji jeho umírající, svíjející se tělo, zatímco počítám minuty. Violetta na nic takového nemyslí. Vidí štěstí a naději, lásku a inspiraci. Ona je po matce. Já jsem po otci.

	Vzpomínka se opět rozplyne a já se znovu přistihnu, jak se dívám na Raffaela. V jeho pohledu je teď únava, odměřenost smíšená se zájmem. „Amare, bohyně lásky,“ řekne. „Růženín symbolizuje soucit se sebou samým a vášeň, oslepující a rudou.“

	Nakonec pozvedne jantar a lapis lazuli. Jantar vydává krásnou zlatě oranžovou záři, ale lapis je jen ošklivý kámen, tmavý, hrbolatý a matný. „Co mám udělat teď?“ zeptám se.

	„Podrž je.“ Vezme jednu mou ruku do své. Začervenám se nad tím, jak hladká je jeho dlaň, jak jemné má prsty. Když mě pohladí po zlomeném prsteníku, trhnu sebou a ucuknu. Pohlédne mi do očí. I když se mě nezeptá, proč jsem na ten dotek takhle reagovala, zdá se, že to chápe. „Bude to dobré,“ zamumlá. „Nech ruku otevřenou.“ Poslechnu a on mi položí kameny do dlaně. Mé prsty se kolem nich sevřou.

	Projede mnou prudký šok. Vlna hořkého vzteku. Raffaele uskočí dozadu, já zalapám po dechu a pak se svalím na zem. Šepoty v temných zákoutích mé mysli se teď vysvobodí ze svých klecí a naplní mé myšlenky svými hlasy. Přinesou změť vzpomínek na všechno, co jsem už slyšela a snažila se to potlačit. Můj otec, který mi láme prst, křičí na mě, bije mě, ignoruje mě. Ta noc v dešti. Jeho rozdrcená žebra. Terenovy bezbarvé oči. Dlouhé noci v kobce Inkvizice. Dav, který na mě ječí a hází mi do obličeje kameny. Železný sloup.

	Pevně zavřu oko a přitisknu si ruce na uši v zoufalé snaze všechno to zablokovat, ale ten vír houstne a hrozí, že mě stáhne dolů. Ze stolu se vznesou papíry. Sklo Raffaelovy lampy se roztříští.

	Dost. Dost. DOST. Zničím všechno, jen abych to zastavila. Zničím i tebe. Skřípu zuby, zatímco moje zuřivost víří okolo mě, vroucí a neochabující, toužící se osvobodit. Skrz ten vír slyším otcův drsný šepot.

	Vím, kdo skutečně jsi. Kdo by tě mohl chtít, Adelino?

	Můj vztek roste. Všichni. Budou se krčit u mých nohou a já je přinutím krvácet.

	Pak jekot poleví. Otcův hlas zmizí a zůstanou jen vzpomínky chvějící se ve větru. Ležím na zemi, celé tělo se mi třese nepřítomností mého nečekaného vzteku, oko mám plné slz. Raffaele se drží dál. Dlouho na sebe hledíme, než konečně přistoupí, aby mi pomohl na nohy. Ukáže na židli vedle stolu. Vděčně se posadím a vychutnávám si náhlý klid. Svaly mám ochablé a sotva dokážu udržet hlavu. Přepadne mě náhlá touha usnout, zaspat své vyčerpání.

	Po nějaké době si Raffaele odkašle. „Formidite a Caldora, andělská dvojčata strachu a zuřivosti,“ zašeptá. „Jantar znamená nenávist pohřbenou v něčí hrudi. Lapis lazuli temnotu v nitru, sílu strachu.“ Zaváhá a pohlédne mi do oka. „Máš v srdci něco černého, hlubokého a hořkého. Doutná to v tobě celá léta, živeno a povzbuzováno. Nikdy jsem nic takového necítil.“

	Byl to můj otec, kdo to živil. Otřesu se při vzpomínce na hrozné přízraky, které přišly na mé zavolání. V koutě místnosti se krčí otcův duch, částečně ukrytý za zdí. On tam ve skutečnosti není, je to jen iluze, je mrtvý. Ale nemohu si pomoct – vidím jeho siluetu, jak na mě čeká, chladná a strašidelná.

	Odtrhnu od něho strach, aby si Raffaele nemyslel, že přicházím o rozum. „Co…,“ začnu a pak si odkašlu, „… to znamená?“

	Raffaele jen soucitně pokývá hlavou. Zdá se, že se mu o tom nechce mluvit, a já stejně tolik toužím dozvědět se víc.

	„Uvidíme, co si o tom bude myslet Enzo a co to bude znamenat pro tvůj výcvik,“ pokračuje váhavým tónem. Zamračí se. „Může nějaký čas trvat, než tě budeme považovat za člena Společenství dýky.“

	„Počkej,“ řeknu. „Já to nechápu. Copak už nejsem jedna z vás?“

	Raffaele zkříží paže a podívá se na mě. „Ne, ještě ne. Společenství dýky se skládá z Mladých vyvolených, kteří prokázali, že jsou schopni použít svou moc, kdykoliv je třeba. Dokáží ovládat své talenty s takovou přesností, jaké ty ještě nejsi schopna. Pamatuješ, jak tě Enzo zachránil, jak ovládal oheň? Potřebuješ se stát pánem své moci. Dokážeš to, tím jsem si jistý, ale zatím to neumíš.“

	Tón, kterým to Raffaele říká, mě varuje. „Jestli nejsem ještě člen Společenství, co tedy jsem? Co se mnou bude dál?“

	„Jsi učeň. Musíme zjistit, zda jsi schopna úspěšně projít výcvikem.“

	„A co se stane, pokud to nezvládnu?“

	Raffaelovy oči, předtím tak vřelé a milé, se teď zdají být temné a děsivé. „Před několika lety,“ řekl tiše, „jsem do Společnosti přivedl chlapce, který uměl přivolat déšť. Tehdy vypadal slibně, vkládali jsme v něj velké naděje. Uplynul rok. Nedokázal se naučit ovládat své schopnosti. Slyšela jsi o tom suchu, které tehdy zasáhlo Kenettru?“

	Přikývnu. Můj otec proklínal nárůst cen vína a říkalo se, že v Estenzii byli nuceni utratit stovku drahých koní, protože je nemohli uživit. Lidé hladověli. Král vyslal Inkvizici a ta při nepokojích zabila stovky obyvatel.

	Raffaele si povzdechne. „Ten chlapec zavinil sucho nedopatřením a nedokázal ho zastavit. Zmocnila se ho panika a zoufalství. Lidé samozřejmě vinili malfetta. Chrámy upalovaly malfetta na kůlech v naději, že ty oběti přinesou déšť. Chlapec se začal chovat podivně a zmateně, způsobil veřejnou scénu, když se pokusil přivolat déšť přímo uprostřed tržiště, vplížil se v noci do přístavu, aby se pokusil získat vodu z vln a tak podobně. Enzo z toho neměl žádnou radost. Chápeš? Ten, kdo se nenaučí ovládat svou energii, je pro nás nebezpečný. Nefungujeme zadarmo. Udržet tě tady v bezpečí, krmit tě, oblékat, ukrývat a cvičit… to všechno stojí peníze a čas, ale hlavně je v sázce naše jméno a pověst u těch, kdo jsou na naší straně. Představuješ investici a riziko. Jinými slovy, musíš dokázat, že za to stojíš.“ Raffaele se odmlčí a vezme mě za ruku. „Nerad tě straším. Ale nebudu skrývat, jak vážně bereme své poslání. Tohle není hra. Nemůžeme si dovolit slabý článek ve světě, který nás chce vidět mrtvé.“ Jeho stisk zesílí. „A já se budu ze všech sil snažit, abych z tebe udělal pevný článek.“

	Snaží se mě utěšit, dokonce i ve své upřímnosti. Ale je tu něco, o čem mlčí. V krátkých, tichých mezerách mezi jeho slovy slyším všechno ostatní, co potřebuji vědět. Budou mě sledovat. Musím dokázat, že umím svou moc znovu vyvolat a přesně s ní zacházet. Kdybych z nějakého důvodu neuměla své schopnosti ovládat, nečekalo by mě jen vyloučení ze Společenství dýky. Viděla jsem jejich tváře, ukázali mi, kde bydlí a co dělají. Vím, že je vede prvorozený princ Kenettry. Vím toho příliš mnoho. Slabý článek ve světě, který nás chce vidět mrtvé. Tím slabým článkem bych mohla být já.

	Jestli neprojdu zkouškami, udělají se mnou to, co museli udělat s chlapcem, který neuměl ovládat déšť. Zabijí mě.

	 

	
Raffaele Laurent Bessette

	Půlnoc. Celý Fortunin dvůr spí a Raffaele sedí sám ve své ložnici a obrací jemné stránky knihy o měsících a přílivu. Čeká. Konečně se ozve tiché zaklepání na jeho dveře. Jedním ladným pohybem vstane, jeho korálky pošité hedvábí se zaleskne ve světle svíčky, a tiše jde pustit návštěvníka dovnitř. Enzo vstoupí v rozevlátém tmavém rouchu a přinese s sebou vůni větru, noci a smrti. Raffaele se uctivě ukloní.

	Enzo za sebou zavře dveře. „Turnaj bouří,“ zašeptá. „Je to potvrzené. Král a královna se tam výjimečně ukážou spolu. Bude to naše nejlepší šance vyřídit je oba najednou.“

	Raffaele přikývne. „Skvělé.“

	Enzo se na něho zamračí. „Vypadáš unaveně,“ řekne. „Jsi v pořádku?“

	Raffaelův klient na ten večer odešel před hodinou. „Nic mi není,“ rozhodne se odpovědět.

	„Viděl jsi dneska Adelinu?“

	„Ano.“

	„A?“

	Poví Enzovi o Adelinině zkoušce. Jak reagovala na každý drahokam. Zmíní se o její vazbě na jantar a lapis lazuli a o její prudké reakci na oba kameny. Jak se obával, přimhouří Enzo se zájmem oči. Raffaele se při pohledu na jeho výraz otřese. V několika uplynulých letech naverboval pro mladého prince mnoho Vyvolených, ale ještě žádný z nich neměl Enzovu silnou vazbu na diamant, tak silné ambice. Být blízko takové energii je omamné.

	„Strach a vztek,“ řekne princ zamyšleně. Oči se mu zalesknou ve světle svíčky. „No, to je první.“

	Raffaele se zhluboka nadechne. „Víte jistě, že to chcete udělat?“ zeptá se.

	Enzo nechá ruce v rukavicích sepjaté za zády. „Co radíš?“

	„Zbavit se jí. Hned.“

	„Po tom, kolik jsem s ní měl práce, po mně chceš, abych ji zabil?“

	V Raffaelově hlase je bolest, ale je pevný. „Enzo. Každá její vzpomínka je prosycená temnotou. Něco s ní je hodně v nepořádku. Měla se projevit brzy, už jako dítě, ale ona začala objevovat svou sílu až teď. Roste v ní a ta energie mě znepokojuje tím, jak je pokroucená. Ještě ji nezná, ale dychtí ji použít. Nevím, jak bude reagovat na náš výcvik.“

	„Ty se jí bojíš,“ zamumlá Enzo se zájmem. „Nebo se možná bojíš toho, jak jsi jí fascinovaný.“

	Raffaele mlčí. Ne, bojím se toho, jak jsi jí fascinovaný ty.

	Enzův pohled změkne. „Víš, že jsem ti vždycky důvěřoval. Ale byla by škoda zbavit se jí. Adelina má potenciál být velmi užitečná.“

	„Ona bude velmi užitečná,“ souhlasí Raffaele. Safírové prameny v jeho vlasech odrážejí světlo svíčky. Vrhne na Enza kosý pohled. „Pokud vás poslechne.“

	„Brzo převezmu trůn,“ zašeptá Enzo. „A malfetta už nebudou žít ve strachu.“ Raffaele cítí, jak z Enzova těla vyzařuje hrozba ohně. „Adelina má potenciál nám s tím pomoct, i když ten potenciál leží v temnotě. Všichni jsme viděli, co dokáže. Nemá žádný důvod obrátit to proti nám.“

	Raffaele zaváhá. „Postupujte opatrně, Smrtko. Ještě neznáme míru její energie.“

	„Tak ji cvič. Uvidíme, co dokáže. Pokud na ni nezměníš názor, zbavím se jí. Ale do té doby,“ řekne a jeho pohled ztvrdne, „zůstane.“

	Děláme hroznou chybu, pomyslí si Raffaele, ale přesto se ukloní. „Jak poroučíte, Vaše výsosti.“ Když to udělá, shrnou se mu vlasy dopředu a odhalí jeho krk. Enzo se nakloní blíž. Pak natáhne ruku a jemně odhrne Raffaelovi límec.

	Společníkovi se okolo spodní části krku táhnou ošklivé červené modřiny, jako by se ho někdo snažil uškrtit. Teprve teď, když se Enzo dotkne Raffaelovy brady a nakloní jeho obličej ke světlu, uvidí slabou fialovou modřinu na krajích jeho rtů.

	Enzo pohlédne Raffaelovi do očí. „To ti udělal nějaký klient?“

	Raffaele hledí k zemi. Narovná si límec a shrne si vlasy svázané do lesklého copu přes jedno rameno. Nic neřekne, ví, že jeho mlčení je odpovědí na Enzovu otázku.

	„Pověz mi jméno,“ zamumlá Enzo.

	Raffaele chvilku nepromluví. Většina jeho klientů se k němu chová jemně i ve chvílích vášně. Ale ne všichni. Vrátí se vzpomínky na začátek toho večera, vzpomínky na hrubé ruce na jeho krku, které jím narážely o zeď a bily ho do obličeje, na nadávky šeptané chraptivě do ucha. Stalo se to výjimečně a nechtěl obtěžovat Enza podrobnostmi. Raffaelova práce je pro Společenství koneckonců důležitá – možná nemá stejné schopnosti jako ostatní, ale i když jeho síla nezabíjí, umožňuje mu hypnotizovat. Mnoho jeho klientů se do něho zamiluje tak horečně, že se stanou věrnými ochránci Společenství. Politická spojenectví se uzavírají v jeho posteli.

	Tato práce však přináší nebezpečí. Měl jsem to říct nejdřív madam; v soukromí by klientovi dala pokutu za surové chování a zakázala by mu se se mnou vídat. Místo toho pohlédne Enzovi do očí. Jeho laskavé srdce se zatvrdí. Ale tentokrát ne. Někteří si zaslouží trest víc než jiní. „Hrabě Maurizion Saldana,“ odpoví.

	Enzo krátce přikývne. Jeho výraz se nezmění, ale šarlatové šmouhy v jeho očích se jasně rozzáří. Přitiskne Raffaelovi na hruď ruku v rukavici. Promluví potichu, ale velitelským tónem: „Už nikdy přede mnou nic neskrývej.“
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	Druhý den ráno najdou Inkvizitoři rozsekané tělo hraběte Maurizia Saldany přitlučené na jeho domovních dveřích, ústa otevřená v němém výkřiku, trup spálený k nepoznání.

	 

	
Magie je zkrácené slovo ze spojení „Magianovy triky“, 
které označuje kousky slavného mladého šarlatána Magiana, kterého Inkvizice nikdy nedopadla.

	– Eseje od Raffaela Laurenta Bessettea

	Adelina Amouteru

	Violetta se bála hromu.

	Když jsme byly hodně malé, měla ve zvyku vplížit se do mé ložnice pokaždé, když se přivalila bouře. Vlezla si ke mně do postele, probudila mě, přitiskla své drobné tělo k mému a já ji objala a broukala jí maminčinu ukolébavku, dokud bouřka neustala. Nejsem na to nijak pyšná, ale vždycky se mi líbila její bezmocnost. Vzbuzovala ve mně pocit moci. Na krátkou chvíli jsem byla ta lepší.

	Tím dnes večer začíná můj sen. Za okny zuří divoká bouře. Zdá se mi, že se probudím ve své ložnici a najdu Violettu schoulenou vedle sebe, pod přikrývkami, otočenou zády ke mně, roztřesenou, kudrny jejích tmavých vlasů rozprostřené na mém polštáři. Ospale se usměju.

	„To je dobré, mi Violettina,“ zašeptám. Položím jí ruku kolem ramen a začnu broukat. „Je to jenom bouřka.“

	Bude to horší, pošeptá mi. Její hlas zní divně, jako syčení.

	Nelidsky.

	Přestanu broukat. Můj úsměv pohasne. Sundám z ní ruku a obrátím její obličej ke mně.

	Tam, kde by měla být Violettina tvář, není nic.

	Postel se pode mnou zhroutí – a náhle padám. Dolů, dolů, dolů. Padám celou věčnost.

	Šplouch.

	Vyplavu na hladinu, lapám po dechu a vytírám si vodu z očí. Kde to jsem? Ze všech stran mě obklopuje něco, co vypadá jako klidný oceán, žádná země na obzoru. Obloha má antracitovou barvu. Oceán je černý.

	Jsem ve vodách podsvětí. V říši mrtvých.

	Okamžitě to poznám, protože tohle světlo není jako světlo živého světa, dokončené a plné, odhánějící stíny svým teplem. Zdejší světlo je mrtvé, tak slabé, že se všechno zdá šedé, bez barev, bez zvuku, jen tiché moře. Pohlédnu dolů do temné vody. Z toho pohledu se mi sevře žaludek hrůzou. Voda je hluboká, černá, nekonečná, plná klouzajících přízračných siluet příšer.

	Adelino.

	Někdo na mě šeptem volá. Ohlédnu se. Po hladině oceánu kráčí dítě, jeho kůže je bledá jako porcelán, tělo pod bílým hedvábím kostnaté, dlouhé kadeře černých vlasů se rozprostírají po hladině jako nekonečná pavučina, kam až oko dohlédne. Je to Formidite, anděl strachu, dcera smrti. Chci vykřiknout, ale neozve se žádný zvuk. Skloní se ke mně, tam, kde by měly být oči, nos a ústa, vidím jenom kůži, jako by jí někdo pevně přetáhl přes tvář látku. Byla to ona, kdo se ke mně choulil v posteli, ne Violetta.

	Strach je moc, zašeptá.

	Pak se z hladiny vynoří kostnatá ruka a stáhne mě dolů.
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	Posadím se na posteli, roztřesená od hlavy k patě. Všechno zmizí nahrazeno mou prázdnou komnatou ve Fortunině dvoře. O okna slabě šplíchá déšť.

	Po několika okamžicích složím hlavu unaveně na paže. V mé mysli přetrvává obraz mé sestry a úlomky obrazů duchů. Napadne mě, jestli prší i tam, kde je Violetta, a zda kvůli hromům nemůže spát.

	Co budu dělat? Snažím se jako pokaždé uchopit energii pohřbenou hluboko v mém nitru a vytáhnout ji na povrch, ale nic tam není. Co když to už nedokážu? Jenom dobře, pomyslí si část mého já. Možná bych svou sílu už neměla používat. Při tom pomyšlení se mi sevře žaludek.

	Co kdybych dnes utekla? Uprchla před Společenstvím? Neustále si přehrávám v hlavě Raffaelova slova. Ale i když o tom uvažuji, vím, že je to nebezpečné a zbytečné. Zachovej klid, Adelino, a mysli. Kdybych utíkala před skupinou Mladých vyvolených, jak bych si před nimi mohla udržet náskok? Jsou dokonale vycvičení používat své schopnosti – já ne. Co mám, je Inkvizice na mé stopě, která právě teď nejspíš pročesává jižní Kenettru a čeká, až udělám chybu. Navždy se budu ohlížet přes rameno. Když jsem nedokázala utéct Inkvizici při prvním pokusu o útěk, jak bych se mohla vyhýbat Společenství dýky? Nikdy by nepolevili, dokud by mě nedostali; umlčeli by mě dřív, než bych mohla prozradit jejich tajemství. Nejspíš mě právě teď sledují.

	Moje šance jsou prakticky nulové.

	Takže zvažuji svou druhou možnost.

	Co kdybych se opravdu stala jednou z nich? Co víc bych mohla ztratit? Sama nebudu bezpečnější, než když zůstanu s nimi. Ale jestli chci přežít, musím prokázat svou užitečnost. Abych to dokázala, nemusím se jen naučit ovládat svou energii – musím si také získat spojence. Nějaké přátele. Konání na vlastní pěst mi moc neprospělo. Otřesu se, když si vzpomenu, jak jsem reagovala na lapis lazuli, na to, jak něco, co Raffaele udělal, vyvolalo temnotu z mého nitra na povrch.

	Co když taková skutečně jsem? Buď sama sebou, řekla mi jednou Violetta, když jsem se marně snažila vyhrát nad otcem. Ale to říkají všichni a nikdo to nemyslí vážně. Nikdo nechce být sám sebou. Chtějí, abyste byli takoví, jaké by si vás přáli mít.

	Dobře. Jestli potřebuji být oblíbená, milovaná, udělám pro to všechno. Získám si Enzovo uznání. Udělám na něho dojem.

	Než se do mého pokoje konečně vplazí rozbřesk a zalije ho bledým zlatem, jsem vyčerpaná. Zavrtím se, když mi někdo slabě zaklepe na dveře. Nejspíš zase služka. „Dále,“ zavolám.

	Dveře se pootevřou. Není to služebná, kdo mě přišel navštívit, ale Raffaele. Tentokrát má na sobě krásné černé roucho lemované zlatým obšitím, s širokými vlajícími rukávy. Okolo zápěstí a krku má obtočené tenké zlaté řetízky, které mu zakrývají hrdlo, a přes rameno mu spadá cop, v němž se safírové prameny třpytí na černém podkladu jako paví peří. Jeho oči barvy klenotů lemují odvážné linky z černého pudru. Je ještě víc okouzlující, než si ho pamatuji, a já zahanbeně sklopím zrak, když mi dojde, jak na něho zírám.

	„Dobré ráno,“ řekne, dojde ke mně a políbí mě na obě tváře. Nejsou na něm vidět žádné rozpaky, které vůči mně projevoval po incidentu s drahokamem. „Enzo a ostatní se už vrátili.“ Vrhne na mě vážný pohled. „Nenechme je čekat.“

	Rychle se obléknu. Raffaele mě znovu vede tajným tunelem, stejným směrem, kterým jsme šli, když zkoušel mou energii. Tentokrát však projdeme kolem dveří pokoje a pokračujeme dál tunelem, dokud nás nepohltí temnota. Naše kroky se hlasitě rozléhají. Jak postupujeme, zdá se, že se strop zvedá výš a výš. Vzduch naplňuje chladný pach vlhkosti.

	„Jak daleko to vede?“ zašeptám.

	Zpředu ke mně dolétne Raffaelův měkký hlas. „Pod ulicemi Estenzie se rozkládají katakomby mrtvých.“

	Katakomby. Otřesu se.

	„Tyhle tunely se táhnou pod celým městem,“ pokračuje. „Spojují některé naše úkryty, domy a sídla našich patronů. Pod městem je tolik tunelů a hrobek, že jich v průběhu věků spousta upadla v zapomenutí.“

	„Je tady mokro.“

	„Jarní deště. Naštěstí jsme v těch výše položených.“

	Konečně dorazíme k vysokým dvoukřídlým dveřím. Drahokamy zasazené do starého dřeva se blyští v slabém světle. Poznám, že jsou stejného druhu jako ty, kterými mě Raffaele zkoušel.

	„Požádal jsem jednoho z našich Vyvolených, aby je sem zasadil,“ vysvětlí. „Jenom zvýšená energie doteku Vyvoleného může na drahokamy zapůsobit. Jejich energie na oplátku pohne zámky ve dveřích a otevře je.“ Kývne na mě. „Projev úctu, mi Adelinetto. Teď jsme v říši mrtvých.“

	Zamumlá krátkou modlitbu k Moritas, bohyni smrti, za bezpečný průchod, a já následuji jeho příkladu. Když skončíme, položí dlaň na jeden z drahokamů zasazených do dveří.

	Drahokamy začnou zářit. Uvnitř dřeva se ozve složitá série cvakání, jako by se dveře odemykaly zevnitř. Užasle to sleduji. Důmyslný zámek. Raffaele na mě pohlédne a vidím v jeho očích soucit. „Buď statečná,“ zašeptá. Pak se opře o dveře a ty se otevřou.

	Před námi se rozkládá ohromná jeskyně o velikosti tanečního sálu. Lucerny na stěnách osvětlují kaluže vody na podlaze. Stěny lemují kamenné klenby a sloupy, které vypadají jako vytesané před staletími. Většina z nich stojí zpříma, ale některé se už zhroutily a roztříštily na podlaze. Na vodní hladině se vznášejí zářící odrazy bledého světla. Všechno tam má nazelenalý odstín. Někde vpředu slyším kapat vodu. Stěny zdobí barevné fresky bohů, i přes úsilí malířů zčásti smyté stékající vodou. Okamžitě poznám, že to umění je staletí staré, ve stylu z jiné éry. Podél stěn jsou výklenky se zaprášenými urnami, obsahujícími popel zapomenutých generací.

	Co však skutečně upoutá mou pozornost, je malý půlkruh lidí čekajících tam dole na nás. Kromě Enza jsou tam čtyři další. Všichni jsou obrácení naším směrem a mají na sobě tmavomodrý plášť Společenství dýky. Jejich výrazy, strašidelné v slabém světle, se dají těžko přečíst. Pokusím se odhadnout jejich věk. Musejí být staří asi jako já; ti, kteří přežili krvavou horečku, byli koneckonců děti. Jeden z nich je obrovský a jeho plášť sotva zakrývá silné, svalnaté paže, které vypadají, že by dokázaly roztrhat člověka na kusy. Vedle něho stojí dívka, která se zdá být malá a útlá a ruce má položené na bocích. Je z nich jediná, kdo na mě kývne na přivítanou. Na rameni jí sedí obrovský zlatý orel. Vedle ní stojí hubený chlapec a poslední je dívka se širokými rameny, dlouhými měděnými kudrnami a pletí příliš světlou na Kenettru. Že by byla z Nebezemí? Zkříží paže na hrudi, nakloní hlavu lehce ke straně a měří si mě chladným a zvědavým pohledem. Můj úsměv pohasne.

	Uprostřed a vpředu stojí Enzo s vlasy barvy krve, rukama založenými za zády a pohledem pevně upřeným na mě. Pryč je ten náznak rošťáctví, který jsem viděla, když jsem s ním poprvé mluvila ve své komnatě. Dnes je jeho výraz tvrdý a nelítostný, mladého prince vystřídal chladnokrevný zabiják. Zvláštní osvětlení jeskyně mu vrhá do očí stíny.

	Zastavíme se několik kroků před nimi. Raffaele osloví skupinu jako první. „Náš nejnovější případný člen. Má moc vytvářet iluze, schopnost pohrávat si s vnímáním reality.“

	Mám pocit, že bych měla promluvit, ale nejsem si jistá, co říct. Tak se k nim prostě obrátím se vší kuráží, na jakou se zmůžu.

	Enzo na mě pohlédne. Nevím proč, ale cítím, že mě k němu cosi přitahuje, stejně jako když jsme se potkali poprvé. Je to v jeho rovných ramenech, královském držení hlavy. Pocítím, jak se ve mně probouzí můj sklon k ambicím. „Pověz mi, Adelino,“ začne. Jeho hlas se rozlehne jeskyní. „Už jsi slyšela rčení ‚Novorozeně se poprvé nadechne a rozdmýchá bouři, z níž prší smrt‘?“

	„Ano,“ odpovím.

	„Nic není osamocené. Uděláš jednu věc, jakkoliv drobnou, a ta ovlivní něco jiného na druhém konci světa. Svým způsobem jsi už napojena na každého z nás.“

	Udělá krok ke mně. Ostatní zůstanou stát. „Jsi první Vyvolená, která je tak silně propojená s lapisem lazuli. Je v tobě temnota, něco, co ti dodává obrovskou sílu.“ Přimhouří oči. „Dnes chci, abys ji vyvolala na povrch a našla způsob, jak ji přivolat, kdykoliv si budeš přát. Naučila se, jak ji ovládat silou své vůle. Přijímáš?“

	Mám snad na vybranou? Po chvilce mlčení zvednu bradu. „Ano, Vaše výsosti.“

	Enzo souhlasně přikývne. „Pak použijeme všechnu naši moc, abychom vyvolali tvoji.“

	Raffaele ode mě odstoupí. Zmocní se mě nejistota z faktu, že tam teď stojím sama, a přistihnu se, že si přeji, aby Raffaele, jediný člověk, který mi tam nenahání strach, zůstal po mém boku. Ostatní tlumeně rozmlouvají mezi sebou. Rozhlédnu se po půlkruhu jejich tváří a hledám pomoc, ale jediné laskavosti se dočkám od dívky s orlem na rameni. Spatří mou úzkost a povzbudivě pokývne hlavou.

	Enzo zvedne jednu ruku. „Začneme.“ Pak luskne prsty – a všechny lucerny v jeskyni zhasnou naráz.

	Rozhostí se tma.

	Na okamžik zpanikařím. Jsem úplně slepá. Závrať, kterou jsem cítila včera s lapisem v ruce, mi teď zaplaví smysly.

	Tohle je jedna z mých nejhorších obav, že bych jednou mohla přijít o své jediné oko a pak bych po zbytek života žila ve věčné tmě. Zoufale se rozhlížím kolem, mrkám. Nic než ticho. Pak ucítím občasný závan chladného větru – mumlání dechu – ozvěnu kroků. Srdce mi buší jako zvon. Prosím jen o trochu světla. Mžourám do tmy a snažím se přimět své jediné oko, aby se jí přizpůsobilo.

	Právě když se mi podaří rozeznat slabé obrysy podlahy jeskyně, všimnu si, že všichni ze Společenství dýky jsou pryč.

	Náhle odněkud ze tmy zazní Enzův hlas. „Pavouku. Zlodějko hvězd.“ Jeho hluboký tón mě vyděsí.

	Strnu. Nic se nestane.

	Pak, z čista jasna, závan větru. Tlukot křídel. Náhle jsou tu tisíce, miliony pištících tvorů, kteří do mě buší blanitými křídly a létají v neviditelných kruzích v temnotě. Vykřiknu a padnu na kolena. Pažemi si zakryji hlavu. Netopýři. Jsou to netopýři. Jejich drápky se mi zatínají do kůže. Pevně zavřu oko.

	Někdo velký mě hrubě srazí dozadu. Odlétnu a tvrdě dopadnu na zem. Náraz mi vyrazí dech. Lapám po vzduchu. Po nadloktí mi přejede kovové ostří – vykřiknu a vymrštím paži na obranu, ale něco mi rozřízne kůži na druhé ruce. Stéká mi po ní teplá krev. Divoce otáčím hlavu ze strany na stranu. Kde je můj útočník? Někdo mě kopne do zad. Prohnu se pod tou ostrou bolestí. Další kopanec – a pak cítím, jak mě hrubé ruce chytají za košili a zvedají do vzduchu. Zoufale pátrám po své síle, přeji si vytáhnout ji z hlubin svého nitra. Ale nic se nestane. Zatímco bojuji, někde před mým obličejem se ozve tichý chraptivý hlas.

	„Jaký vlk?“ vyštěkne Pavouk. „Tohle je jehně.“

	Zatnu zuby a bráním se, kopu nohama. Zasáhnu jenom vzduch a zhroutím se na zem.

	„Něco v ní je,“ řekne někdo jiný v jeskyni. Zní to jako Raffaele.

	Jedna lucerna se rozsvítí. Její záře mě zaskočí a zamžourám jejím směrem. Miliony netopýrů divoce mávají křídly v novém světle a piští. Pak zamíří v hejnu dolů do jednoho z tunelů vedoucího z jeskyně a zmizí, jako by tam nikdy ani nebyli. Rozhlédnu se kolem. Nedaleko ode mě je nahrbený chlapec, který musí být Pavouk, a dívka s orlem. Ve stínu u sloupů a stěn vidím stát ostatní. Jeden z nich se hihňá. Po pažích mi stékají tenké čůrky krve. Rány vypadají menší, než jsem čekala, podle toho, jak pálí. Oni se ani nesnaží, pomyslím si horečnatě. Hrají si se mnou. Jak mě Pavouk vůbec mohl ve tmě vidět?

	Světlo zmizí. Tentokrát si můj zrak zvykne rychleji – a ve tmě vidím slabé obrysy krčícího se Pavouka. Znovu zaútočí. Tentokrát se na mě vyřítí děsivou rychlostí a zmizí mi z očí těsně před tím, než se ke mně dostane. Rozhlížím se po něm a proklínám své chybějící oko a špatné periferní vidění.

	Zhmotní se po mém boku, a než mu v tom stihnu zabránit, popadne mě kolem krku. Jeho paže se sevře a škrtí mě. Bráním se. Vidění. Náhle si uvědomím, že jeho moc mu musí dávat schopnost vidět tam, kde jiní nevidí. „Dneska večer budu mít u postele předložku z ovčí kůže,“ řekne.

	Máchnu loktem dozadu tak silně, jak dokážu. Nejspíš nečeká, že se budu bránit, protože ho zasáhnu tvrdě do krku. Zachroptí a pustí mě. Spadnu na kolena a dávím se.

	Pavouk se otočí, vztekle na mě přimhouří oči a já se připravím na další útok.

	„Stačí,“ řekne Enzo tiše. Je to nesouhlasný rozkaz, který se vynoří ze stínu.

	Pavouk ode mě ustoupí. S úlevou se uvolním a lapám po dechu ve tmě. Všechny lucerny se znovu rozsvítí. Zíráme jeden na druhého – zelené oči mladého Vyvoleného jsou zelené a tvrdé, moje vytřeštěné a ublížené. V hrudi necítím nic než bušící srdce.

	Pavouk se postaví a vrátí své ostří do pochvy. Neobtěžuje se mi pomoci. „Jednooká chudinka.“ utrousí hlasem plným pohrdání. „Měli jsme ji nechat Inkvizici a ušetřit si práci.“ Odvrátí se ode mě.

	Projede mnou záblesk vzteku. Představím si, jaké by to bylo, kdybych ho na oplátku uškrtila, kdyby mu moje temné přízraky vlezly do krku a zablokovaly přívod vzduchu. Bylo by to v mé moci? Šeptající hlasy skrývající se v mé mysli přitakají, hladově a dychtivě. Ano, ano. „Zbabělče,“ zašeptám k jeho zádům. Neslyší mě, ale ta dívka s orlem – Zlodějka hvězd, předpokládám – ano. Zamrká.

	Enzo si mě se zájmem prohlíží, zatímco mu Raffaele něco šeptá do ucha. Schvalují to?

	Okamžik nato pozvedne Enzo hlas. „Paní větru.“

	Paní větru? Rozhlížím se po jeskyni a hledám svého dalšího protivníka. Nakonec ho zahlédnu. Je to ta vysoká, bledá dívka, která nevypadá na Kenettranku. Zasměje se, když postoupí ke mně, štíhlá a hrozivá. „S potěšením, Vaše výsosti,“ řekne Enzovi.

	Dýchám až příliš rychle. Uklidni se. Soustřeď se. Ale síla předchozího útoku mnou otřásla a z očekávání toho, co by mohlo přijít, mi naskočila husí kůže. Pavouk má moc vidět v naprosté tmě. Co dokáže Paní větru? Třeba létat?

	Pak mými smysly otřese pronikavý jekot. Trhnu sebou. Ruce mi vylétnou k uším v marné snaze ten zvuk utlumit, ale ten jenom zesílí. Ničí všechno okolo mě, mění svět v oslepující rudé šmouhy a probodává každý kout mé mysli. Nevidím. Nemyslím. Zní dál a dál, jako břitva ostrý nůž zabodávající se mi do uší. Určitě krvácím. Jako bych cítila chladný kámen na své kůži. Po tvářích mi proudí slzy. Upadla jsem, uvědomím si otupěle.

	V hlubinách mého těla se cosi slabě zvíří, ale když po tom sáhnu, minu. Má moc je tohle? Jak s ní mám bojovat? Jak mám potlačit jekot, který vzniká uvnitř mé mysli? Zkusím se postavit na nohy, ale zvuk mě přemůže. Znovu a znovu prořezává vzduch a hrozí, že mě pohltí.

	Skrz ten chaos nějak zaslechnu hlas Paní větru. Zní to, jako by byla hned vedle mě. Když trhnu hlavou ke straně, uvidím ji.

	Směje se. „Dávej pozor, kam šlapeš, vlčku!“ dobírá si mě.

	Náhle cítím, jak mě neviditelná síla větru zvedá ze země. Paní větru ke mně natahuje paže. Zvedne mě výš a pak máchne jednou rukou. Vítr mi foukne kolem uší – a já přeletím jeskyni. Tvrdě narazím zády do zdi. Zhroutím se na zem jako rozbitá panenka. Jekot se dál rozléhá všude okolo mě.

	Tohle nezvládnu. Schoulím se do klubíčka a Paní větru přijde blíž. Klekne si vedle mě a já z ní rozeznám jenom její škodolibý úsměv. Jekot v mé mysli mi drtí duši a bolest z nárazu o zeď mi bere dech. Ten křik zní jako můj vlastní. Vidím se taženou deštěm za vlasy, otcovu tvář zírající do mé. Violetta za námi volá, aby přestal. Ignoruje ji.

	Už to nesnesu. Zvedne se ve mně vztek – sáhnu po energii, kterou mám na dosah. Přede mnou se vznáší otcův duch a obklopuje nás křik mé sestry. Zmatená vydám přidušený výkřik a hrábnu rukama do vzduchu před sebou.

	Moje ruka do něčeho narazí. Náhle jekot okolo mě utichne a otec se sestrou zmizí. Tentokrát neslyším žádný další smích. K mému zděšení se Paní větru choulí několik kroků ode mě a drží se za krk. Po ruce jí stéká tenká stružka krve z místa, kde jsem ji škrábla nehty. S trhnutím si uvědomím, že jsem ji musela udeřit, když jsem se vrhla po svém otci. V mém nitru stále kypí hněv, černá, vroucí zuřivost, kterou mám skoro na dosah.

	Zaskřípáni na ni zuby. „Tak takhle?“ vyštěknu náhle. „Napadnout mě, když jsem bezmocná?“

	Paní větru na mě mlčky hledí. Pak si sundá ruku z krku a ukáže mi ránu, kterou jsem jí způsobila. „Vůbec nejsi bezmocná.“ Po kůži na krku se jí táhne několik tenkých škrábanců. Beze slova dojde ke mně a pomůže mi na třesoucí se nohy. „To nebylo špatné,“ řekne beze stopy zášti v hlase. „Máš ráda, když tě někdo provokuje. To poznám.“

	Můj vztek se postupně změní v úžas. Ona mě právě pochválila? „Jaká,“ vypravím ze sebe, „je přesně tvoje moc?“ Zasměje se mému výrazu. Zdá se, že si vůbec nevšímá svého podrápaného krku, a chová se ke mně přátelštěji. „Dokážu všechno, co dokáže vítr – hvízdat, ječet, kvílet, zvednout tě ze země.“

	Odejde ode mě. Všude po jeskyni si ostatní šeptají mezi sebou a jejich hlasy se rozléhají prázdným prostorem. Nakonec postoupí Enzo dopředu, ruce založené za zády.

	„Lepší.“ Sevře rty. „Ale nestačí to.“

	Čekám tam, kolébám se na nohách, popadám dech. Jeho pohled se mi propaluje do morku kostí a přináší s sebou vlnu hrůzy a vzrušení.

	„Problém je v tom, Adelino,“ řekne, když dojde ke mně, „že ty se prostě nebojíš.“

	Zrychlí se mi tep. „Ale já se bojím,“ zašeptám. Má slova však znějí nepřesvědčivě. Co se mnou chce udělat?

	„Ty víš, že tvůj život není v ohrožení,“ pokračuje. „Neuchopíš svou temnotu, dokud nebudeš hledět do tváře smrti. Proto se nedokážeš spojit se svým strachem a zuřivostí.“ Rozpojí ruce za zády. „Uvidíme, jestli se nám to podaří napravit.“

	Okolo nás vzplane ohnivý kruh a ozáří temnou jeskyni. Plameny sahají až ke stropu. V hrůze uskočím, když mi žár ožehne kůži. Cítím, jak se mi v hrdle rodí výkřik. Ne, ne, ne. Oheň ne. Cokoliv, jen ne tohle. Vidím jen Enzovy oči upřené do mých, temné a odhodlané. Tolik ohně.

	Nejsem připoutaná ke kůlu. Jsem v pořádku. Jsem v pořádku. Ale nevěřím sama sobě. Jsme zpátky na náměstí – Inkvizitoři se mě chystají zabít před očima lidí, šťastných, že uvidí, jak mě plameny potrestají za smrt mého otce. Ve srovnání s tímhle útoky ostatních Vyvolených blednou. Cítím, jak se plameny blíží. Opravdu se blíží. Nemohu dýchat.

	Nutí mě, abych znovu prožila pocit z pohledu do tváře smrti.

	Enzo se ke mně přiblíží. Zatímco plameny hučí všude kolem nás, nakloní se tak blízko, abych přes jeho roucho cítila žár jeho těla, ohromnou sílu ukrytou pod oděvem. Strach, který se hromadí v mé hrudi od Pavoukova útoku, se mnou náhle valí nezastavitelným proudem, z něhož mi ochabují údy. Enzo se mě dotkne jednou rukou v kříži. Z jeho dotyku vyzařuje krutá, nesnesitelná vlna horka, která mi pulzuje celým tělem a spaluje mě. Plameny okolo nás olizují okraje mých rukávů – v hrůze se dívám, jak se látka kroutí a černá. Všechno na Enzovi šeptá o nebezpečí, o vraždě ve jménu dobré věci. Zoufale se toužím odtáhnout a zároveň chci víc. Neovladatelně se chvěji uprostřed těch dvou puzení.

	„Vím, že prahneš po strachu.“ Jeho dech mi sežehne kůži na odkrytém krku. „Nech ho růst, živ ho a on ti tvou péči oplatí desetinásobně.“

	Snažím se soustředit, ale cítím jen žár. Kůl, hromadu dříví u mých nohou. Oči mrtvého otce, které mě budou navždy strašit ve snech. Jsi vražedkyně, šeptá jeho duch. Ale kolik lidí už Inkvizice zabila? A kolik ještě zabije? Zavřu oko. Nebyla bych jednou z jejích obětí, kdyby mě Společenství dýky nepřišlo zachránit?

	S ohněm všude kolem nás, s Enzovou rukou pálící přes hedvábí, s jeho slovy v mých uších a mým tělem roztřeseným po ostatních útocích se můj strach, nenávist, vztek a touha konečně spojí v jedno. Cítím, jak ve mně roste neovladatelná temnota, miliony vláken, která spojují všechno na světě se vším ostatním, zlo uvnitř Enza, špatnost ve všech okolo nás, dokud nedokážu sáhnout dolů a sevřít mou mysl okolo hrstky těch vláken a zatáhnout za ně. Temnota se mi podvolí, dychtí po mém sevření. Zavřu oko, otevřu srdce tomu pocitu a vstřebám rozkoš z pomsty.

	Ukaž mi, co dokážeš, šeptá otcův duch.

	Ze země se zvednou černé siluety podobné démonům s rudýma očima a tesáky, z nichž kape krev. Shromáždí se kolem nás, rostou a rostou, dokud nedosáhnou stropu jeskyně. Trpělivě čekají na můj rozkaz. Zachvátí mě radost z pocitu moci a hrůza z toho, že ji nedokážu ovládnout.

	Enzo odtáhne ruku.

	Náhlá ztráta kontaktu mě rozptýlí a moje siluety bleskem zmizí. Démoni se stáhnou do země. Enzovy sloupy plamenů zhasnou. Jsme zpátky v tíživém tichu jeskyně, jako by se nic nestalo. Svěsím vyčerpaně ramena. Bez ohně se prostor vrátil ke své strašidelné zelené záři. Ostatní se už nesmějí. Pohlédnu na Raffaela. Vypadá v šoku, obočí naježené v tragické linii.

	Enzo ode mě ustoupí. Potácím se na slabých nohách. Kdybych ho už trochu neznala, řekla bych, že vypadá také překvapeně.

	Všechno, co vím, je, že to chci udělat znovu. Chci, aby se mě Enzo dotkl. Chci cítit ten proud moci a chci vidět zahanbení ostatních Vyvolených.

	Chci něco víc.

	 

	
Je zbytečné věřit tomu, co vidíš, když vidíš jen to, čemu věříš.

	– „Admirál“ z Rekviem bohů, díl XI, přeložil Chevalle

	Adelina Amouteru

	Dva dny po mé zkoušce upálí tlupa opilých hráčů malfetto uprostřed tržiště. O několik dní později další vražda. Jako by naše smrt mohla nějak dovést město zpátky k prosperitě. Ze skrytého dvora s výhledem na Estenzii zahlédnu, jak druhou plačící oběť vleče dav řvoucích lidí. Inkvizitoři postávají opodál a předstírají, že to nevidí. Musím se učit rychleji. Smyčka okolo nás se stahuje. „Obě ta malfetta byla obviněna z toho, že mají nějakou moc, že jsou Vyvolená,“ řekne mi Raffaele dnes, když spolu sedíme před zrcadlem v mé komnatě. „Samozřejmě ani jedno nebylo. Ale jejich rodiny je stejně udaly. Inkvizice za takové informace dobře platí a zlato se v těchto dobách těžko vydělává.“

	Pohlédnu na svou výstavku krémů a pudrů rozestavenou na kosmetickém stolku a pak na svůj odraz v zrcadle. Moje služebná mě dnes ráno vzala do soukromé lázně ve dvoře a myla mě, dokud jsem se nezačala lesknout. Pleť mi teď voní růžemi a medem. Překvapuje mě, jak rychle jsem si na takový luxus zvykla.

	Obrátím oči k Raffaelovi. „Proč je Společenství nezachránilo?“ zeptám se.

	Raffaele mi toho moc neřekne. Zvedne tubu krému. „K těmhle lovům dochází příliš často. Reagujeme, když je to nutné.“

	Snažím se nedat najevo, že mě jeho odpověď podráždila, ale v hlavě mi zní její skutečný význam: Neriskovali jsme při jejich zachraňování, protože nebyli skuteční Vyvolení.

	„Co se mnou uděláte?“ zeptám se.

	„Zůstaneš ve Fortunině dvoře. Budeš muset vypadat, jako že sem patříš.“

	Trhnu sebou při pomyšlení, že bych se měla stát společnicí. Raffaele musel pocítit náhlou změnu v energii, protože dodá: „Byla bys radši, kdyby tě poznal nějaký Inkvizitor?“ Nanese mi na obličej trochu chladného krému. „Nikdo se tě nedotkne, máš moje slovo. Ale to, že budeš vypadat, jako když tu pracuješ, ti dodá trochu svobody.“

	Krém mě štípe. Užasle pozoruji, jak dodává mé olivové pleti hřejivý tón. Raffaele mi projede vlasy hřebenem ze slonoviny. Občas se prsty dotkne mého krku a po zádech mi přeběhne vlna blaha. V jeho pohybech je přesnost, která hodně vypovídá o jeho talentu pro práci společníka. Hlavou se mi mihne, jaké to asi musí být, stát se jeho klientem, cítit jeho teplou kůži na mé, jeho měkké rty na mém krku, jeho hladké a zkušené ruce.

	Raffaele na mě v zrcadle zvedne obočí. „To, na co myslíš, by tě stálo nejmíň pět tisíc zlatých talentů, mi Adelinetta,“ poškádlí mě jemně a nakloní hlavu v ladném pohybu, z něhož se mi do tváří nahrne krev. Pět tisíc zlatých talentů?

	„Za noc?“ vydechnu.

	„Za hodinu,“ odpoví Raffaele, zatímco mi dál pročesává vlasy.

	Pět tisíc zlatých talentů za hodinu. Za jedinou noc může Raffaele vydělat otcův roční příjem.

	„Ty sám musíš dělat z Fortunina dvora nejbohatší dvůr na světě,“ řeknu.

	Plaše se usměje… a já z jeho tváře vyčtu smutek. Můj úsměv pohasne.

	Raffaele mi vetře do vlasů jemný olej a pak dokončí česání. Obrátí svou pozornost k dalším detailům – nanese mi na řasy třpytivý černý prášek, který zakryje pruhy stříbra, natře mi nehty krémem, po kterém se lesknou, uhladí mi obočí do dokonalých tahů štětcem. Znovu se zachvěji, když mi prsty přejede po rtech a namaluje je růžovou barvou, která zdůrazní jejich plnost. Napadne mě, jestli mezi jeho klienty patří i patroni Společenství dýky, šlechtici přilákaní bohatstvím, kterým je Enzo odmění, jakmile nastoupí na trůn. Možná jsou mezi nimi všichni. Nebo třeba nemají ponětí, kým vůdce Společenství ve skutečnosti je, a podporují jen zkušeného zabijáka, který svrhne krále.

	„Jak ses toho naučil tolik o energii?“ rozhodnu se ho zeptat, zatímco pracuje.

	Raffaele pokrčí rameny. „Pokus a omyl,“ odpoví. „My jsme první. Před námi nebyl nikdo, od koho bychom se mohli učit. S každým novým Vyvoleným, kterého přijmeme, se učím, experimentuji a zaznamenávám. Někdo po sobě musí zanechat vědomosti pro příští generace. Pokud nějaké přijdou.“

	Naslouchám mu s tichou fascinací. Je to Posel ve více než jednom smyslu toho slova. „Víš, odkud to přišlo. Vím, že to začalo krvavou horečkou, ale…“

	Sáhne pro tenký štěteček. „Nezačalo to krvavou horečkou. Začalo to energií, spojením mezi bohy a smrtelným světem, který stvořili.“

	„Energií.“

	„Ano. Tvoří zemi, vzduch, moře a živoucí bytosti. Je tím, co nám vdechuje život.“

	„A co nám dává zvláštní schopnosti?“

	Raffaele pokývá hlavou. Ponoří štěteček do třpytivého prášku v mělké misce a dotkne se jím okraje mého oka. Zamračím se, zatímco pracuje, a snažím se představit si tu podivnou, neviditelnou energii.

	Jeho štětec se na okamžik zastaví. „Když zavřeš oči, spatříš barevné jiskry, je to tak?“ řekne.

	Zavřu oko, abych vyzkoušela jeho teorii. Ano. V černotě plují drobné modré a zelené, červené a zlaté jiskry, tvoří se a zanikají. „Ano.“

	„Ve skutečnosti vidíš vlákna energie.“ Opatrně se dotkne mé ruky a paží mi projede mrazení rozkoše. „Svět tvoří nesčetné miliony vláken, která všechno spojují. Tato vlákna dávají světu barvu i život.“ Kývne na ložnici okolo nás. „Právě teď jsi jistým způsobem spojena se vším tady. Se zrcadlem, stěnami, vzduchem. Se vším. I s bohy.“

	Jeho slova probudí mou paměť. Zavzpomínám na noc, kdy zemřel můj otec. Když jsem potlačila všechno okolo sebe, kapky deště a vítr, svět se změnil na černobílý a ve vzduchu se leskla průhledná vlákna. Když jsem byla připoutaná ke kůlu, viděla jsem, jak se okolo mě ztrácejí barvy, než se všechno mžikem vrátilo zpět.

	„Většina lidí nemá dost energie na to, aby mohli manipulovat se svými spojeními se světem. Nejsme k tomu stvořeni. Ale když tebe a mě postihla horečka, něco v nás se změnilo. Náhle nás to propojilo se světem tak, jak naše těla nikdy neměla být spojena.“ Raffaele mi obrátí ruku dlaní nahoru a pak mi přejede štíhlými prsty od vnitřní strany zápěstí až k nehtům. Kůže mě brní pod jeho dotekem. Zhluboka se nadechnu, zrudnu. „Každý Vyvolený je jiný a taháním za vlákna určitým způsobem dokáže určité věci. Paní větru například dokáže tahat za vlákna ve vzduchu a vytvářet tak vítr. Enzo tahá za vlákna energie ze sebe, ze slunce, z ohně a z ostatních živých tvorů. Ze Slunozemí přicházejí zprávy o Vyvoleném, který dokáže měnit dřevo na zlato. Další Vyvolený, o kterém se mluví, Magiano, unikl Inkviziční ose už tolikrát, že z jeho jména vzniklo slovo magie. Jsou nesčetné způsoby, jak se v nás může energie projevit. Mohu si jen představovat, co dokáží dosud neobjevení Vyvolení po světě, ti mimo dosah Společenství, o jejichž existenci nemám tušení. Povídá se i o jednom Vyvoleném, který umí oživovat mrtvé.“

	Zamyslím se na okamžik nad tím, kolik dalších může existovat mimo Společenství dýky. Jsou i konkurenční spolky? „A ty?“ zeptám se.

	„Já vidím a cítím všechnu energii ve světě,“ odpoví. „Každé vlákno, které spojuje všechno se vším ostatním. Moc toho nedokážu, protože za ně umím tahat jen slabě – ale cítím je všechna.“

	Odmlčí se a pohlédne mi do očí. Cítím, jak mi cosi zatahalo za srdce, a zdá se mi, že mi jeho pohled vypustil do hrudi hejno motýlů. Oči se mi rozšíří pochopením. Tak proto mě jeho dotek na zápěstí brněl. „Není divu, že se do tebe tví klienti tak bláznivě zamilovávají, když vypadáš takhle, a navíc můžeš doslova tahat za vlákna jejich srdcí.“ Raffaele se rozesměje svým krásným smíchem. „Jednoho dne tě to naučím, když budeš chtít.“

	Srdce se mi opět naplní vzrušením a napadne mě, jestli to tentokrát nějak souvisí s Raffaelovou energií. „A co já?“ zeptám se po odmlce. „Co moje síla?“

	„Všichni ze Společenství dýky i ty a já jsme si hodně podobní. Cítíme nehmatatelné.“ Raffaele obrátí zrak ke mně a slunce zachytí jasné měnící se barvy v jeho očích. „Pomysli na nižší bohy – Formiditea, anděla strachu, a Caldoru, anděla zuřivosti. Laetea, anděla radosti. Denaria, anděla chamtivosti. Vlákna energie spojují nejen hmotné věci, ale také emoce, myšlenky a pocity – strach, nenávist, lásku, radost, smutek. Máš schopnost tahat za vlákna strachu a nenávisti. Mocný talent, pokud ho dokážeš zkrotit. Čím víc strachu a nenávisti se ve tvém okolí nachází, tím jsi silnější. Strach vytváří nejsilnější iluze. Každý má v sobě temnotu, jakkoliv skrytou.“ Jeho pohled zvážní a já se otřesu při pomyšlení, jak malá temnota by se mohla nacházet dokonce i v jeho jemné duši.

	„Byl Enzo prvním Vyvoleným, kterého jsi potkal?“

	Raffaele začne uklízet pudry ze stolku. „Koupil si moje panenství.“

	Rychle se obrátím na židli a pohlédnu na něho. „T-tvé panenství? Chceš říct, že ty a Enzo?“

	„Není to, jak si myslíš.“ Věnuje mi laškovný úsměv. „Když mi bylo sedmnáct a dosáhl jsem předepsaného věku, stal jsem se oficiálně společníkem Fortunina dvora. Dvůr tehdy uspořádal při příležitosti mého debutu opulentní maškarní ples spojený s dražbou.“

	Snažím se představit si tu scénu: Raffaele v mém věku, mladý a nevinný, krásnější než kdokoliv jiný na světě, stojí před maskovanými šlechtici a připravuje se jim oddat. „Kvůli tobě se tam muselo sejít celé město.“

	Raffaele nic nenamítá, což mi stačí jako potvrzení. „Enzo přišel na můj debut v utajení, hledal další jako on sám.“ Na okamžik zaváhá, jako by vzpomínal. „Vycítil jsem ho, hned jak vstoupil, přestože se držel v ústraní. Nikdy v životě jsem nepotkal někoho jiného s takovou energií, jakou mám já. Bylo to poprvé, co jsem okolo něho viděl vlákna jeho energie jako svatozář, splétající se a rozplétající. Musel si všimnout mého neobvyklého zájmu o jeho osobu. Jeho sluha za něho přihazoval v dražbě a vyhrál.“

	„Kolik zaplatil?“ zeptám se zvědavě.

	„Nemravnou částku.“ Sklopí oči. „Byl jsem vyděšený, víš. Slyšel jsem historky starších společníků o jejich první noci. Ale když vstoupil do mé komnaty, chtěl si jenom povídat. Tak jsme mluvili. Ukázal mi své schopnosti s ohněm. Já se přiznal ke své schopnosti vycítit ostatní. Oba jsme věděli, že riskujeme životy, když otevřeně mluvíme o svých silách.“

	Náhle si uvědomím, že je jen jeden člověk, na něhož Raffaele svou moc nikdy nepoužívá. Enzo. „Proč mu důvěřuješ?“

	Moje otázka zní podezíravě a kriticky a já si okamžitě přeji, abych ji mohla vzít zpátky. Ale Raffaele, vždy uhlazený, mi jen vyrovnaně pohlédne do očí. „Jestli se Enzo stane králem,“ řekne, „budu moct nechat tohohle života.“

	Zamyslím se nad okamžikem smutku, který jsem u něho viděla předtím, a pak přemítám o nekonečné přehlídce aristokratů, kteří mu platí, aby je bavil, jak ve své komnatě, tak mimo ni. O nedostatku svobody. Nikdo si nevybere život společníka, jakkoliv okázalý.

	„Omlouvám se,“ řeknu nakonec.

	Raffaele si mlčky prohlíží zmrzačenou stranu mého obličeje. Napnu se. Do jeho pohledu se vloudí náznak soucitu a dotkne se rukou mé tváře. Pocítím slabé zatahání za srdce. Moje úzkost poleví a hruď mi zaplaví důvěra. Jeho dotek je tak uklidňující a laskavý. V tom okamžiku je cosi zvláštně konejšivého. My dva nejsme zas tak odlišní.

	Potom se vrátí služebná s náručí hedvábí a naše chvilka skončí. Raffaele nám poskytne soukromí a služka mi pomůže do nového oblečení – krásných zlatých šatů v tamouranském střihu. Splývající hedvábí mě příjemně chladí na kůži. Oděvy ze Slunozemí mi vždycky připadaly pohodlnější než tuhé korzety a krajky, které se nosí v Kenettře.

	Než služka odejde, položí na prádelník sametovou krabičku. Raffaele se vrátí. Při pohledu na mé šaty souhlasně přikývne. „Amouteru,“ řekne a zdůrazní exotický přízvuk mého jména. „Vidím v tobě tamouranskou krev.“

	Zatímco se v úžasu dívám, češe mi Raffaele vlasy, dokud mi nesplývají na záda jako stříbrná opona. Stočí jejich prameny do hladkého, lesklého drdolu na týlu hlavy v tradičním tamouranském stylu, vezme dva dlouhé pruhy bílé a zlaté látky a pečlivěji mi jimi obtočí hlavu, dokud nemám všechny ukryté pod propracovaným turbanem z bílého a zlatého hedvábí, jehož konce mi splývají na záda v závoji ze slunce a sněhu. Připne na látku šperky. Umotá tamouranský turban mnohem zručněji, než jsem to kdy dokázala já. Nakonec mi umístí na hlavu tenký stříbrný řetízek, z něhož mi visí na čelo jediný diamant ve tvaru kapky.

	„Tak,“ řekne. „Od teď budeš své cejchy skrývat.“

	Hledím na sebe jako omráčená. Mé lícní kosti, nos a elegantní oblouk oka jsou zdůrazněné. Nikdy v životě jsem nevypadala tak tamouransky. Je to přesvědčivý převlek.

	Raffaele se usměje mému výrazu. „Tohle je dárek pro tebe,“ řekne. Obrátí se a otevře sametovou krabičku na prádelníku.

	Srdce se mi na okamžik zastaví.

	Je v ní bílá poloviční maska vyrobená z porcelánu a chladná na dotek. Diamanty zasazené na jejích okrajích se třpytí ve světle a na povrchu masky jsou blyštivou barvou vymalované složité obrazce. Na místě, kde se ohýbá nahoru ke spánku, se klene malá bílá chocholka. Jenom třeštím oči. Nikdy v životě jsem neměla na sobě nic tak dokonale propracovaného.

	„Objednal jsem ji pro tebe,“ řekne Raffaele. „Zkusíš si ji?“

	Němě přikývnu.

	Raffaele mi nasadí masku na obličej. Dokonale mi padne jako dávno ztracený majetek, něco, co bylo vždy částí mého těla. Tam, kde bývalo chybějící oko, vidím teď jen sněhově bílý porcelán a linky lesknoucí se na světle. Maska všechno zakrývá. Bez stínu vrhaného mými cejchy vyniká přirozená krása mého obličeje.

	„Mi Adelinetta,“ vydechne Raffaele. Skloní se dolů, až ucítím na krku jeho teplý dech. „Jsi vskutku políbená měsícem a vodou.“

	Zatímco na něho mlčky hledím, cítím, jak se ve mně zvedá cosi silného – pohřbený oheň, potlačený během dětství a dávno zapomenutý. Celý život jsem žila ve stínu svého otce a sestry. Teď, když stojím poprvé na výsluní, odvážím se uvažovat jinak.

	Zmrzačený motýl byl uzdraven.

	Z chodby dolehnou tlumené hlasy. Než jeden z nás stačí zareagovat, dveře se otevřou a dovnitř vstoupí Enzo. Neubráním se ruměnci a částečně odvrátím tvář v naději, že si ho nevšiml. Jeho pohled spočine nejprve na Raffaelovi. „Je připravená?“

	Pak si všimne mě. Ať chtěl říct cokoliv, slova mu uvíznou na jazyku. Poprvé od chvíle, kdy jsem se s ním seznámila, mu po tváři přelétne podivná emoce, jež naznačuje cosi uvnitř.

	Raffaele si ho prohlíží. „Nenacházíte slova, Vaše výsosti? Vezmu to jako kompliment.“

	Enzo se okamžitě vzpamatuje. Vymění si s Raffaelem tichý pohled. Dívám se z jednoho na druhého nejistá, jaký rozhovor tam právě proběhl. Nakonec se od nás odvrátí – a vypadá to, jako by se úmyslně vyhýbal mému pohledu.

	„Začne zítra,“ řekne, než odejde.

	 

	
Teren Santoro

	Zatímco nad Estenzií zapadá slunce, zamkne se Teren ve svých komnatách. Čelisti má sevřené pocitem marnosti.

	Už uplynulo několik týdnů od Adelinina útěku z popravy. Zatím po ní nenašel jedinou stopu. Povídalo se, že přišla sem do Estenzie, ale to bylo všechno, co jeho Inkviziční patroly dokázaly zjistit. Jenže Estenzia je velké město. Potřebuje víc informací.

	Teren si rozepne zlaté knoflíky své uniformy, svlékne si roucho a sundá brnění pod ním. Přetáhne si přes hlavu lněnou spodní košili a vystaví nahé tělo vzduchu. Oranžová záře západu slunce z jeho okna mu osvětluje ramena a pevná, svalnatá záda.

	Osvětluje také bludiště křižujících se jizev, které pokrývají jeho tělo.

	Teren si povzdechne, zavře oči a protáhne si krk. V myšlenkách zabloudí ke královně. Král byl během svého dnešního zasedání rady opilý, vysmíval se obavám z hněvu jeho hladovějícího lidu vyvolaného daněmi a nemohl se dočkat, až se vrátí k svým odpoledním loveckým výpravám a nevěstincům. V průběhu celého zasedání královna Giulietta mlčky přihlížela. Oči měla chladné, klidné a temné. Pokud ji její manžel dráždil, nedala to najevo. Rozhodně na ní nebylo poznat, že pozvala Terena přechozí večer do svých komnat.

	Teren zavře oči při vzpomínce na její paže a zachvěje se touhou.

	Pohlédne dolů na bič ležící vedle postele. Dojde k němu. Nechal si tu zbraň vyrobit na objednávku: skládá se z devíti různých pramenů, z nichž každý má na konci dlouhé ostří ze vzácné zahraniční platiny kvůli váze, s ostřím z oceli nabroušené tak dokonale, že dokáže rozříznout kůži při sebelehčím doteku.

	Každému normálnímu člověku by taková zbraň rozsekala záda na cáry masa při jediném švihnutí. Dokonce i na někom jako Teren, s kůží a masem vytvrzeným démonickou magií, napáchá kovový bič značné škody.

	Teren si klekne na zem. Zvedne bič. Zadrží dech. Pak švihne bičem přes hlavu. Ostří se mu zaryjí hluboko do masa na zádech a vyříznou do kůže klikaté rány. Zalapá po dechu, jak jím proudí bolest a připravuje ho o dech. Jeho rány se skoro okamžitě začnou hojit.

	Jsem znetvořený tvor, vysloví jeho rty mlčky. Opakují slova, která kdysi řekl jako dvanáctiletý chlapec cvičený na Inkvizitora, když klečel před šestnáctiletou princeznou Giuliettou.

	Moc dobře si ten den pamatoval. Byla čerstvě vdaná za mocného vévodu z Estenzie. Mladý Enzo, stále korunní princ na trůnu, ležel ve špitálu poté, co se štěstím přežil vypití otrávené polévky. A starý král už umíral.

	Giulietta se sklonila, zamyšleně si ho prohlédla a dotkla se prstem jeho kůže. Zlehka mu zvedla hlavu, dokud se jeho bledé, bezbarvé oči nesetkaly s jejíma tmavýma, chladnýma. „Proč se na mě bojíš podívat?“ zeptala se.

	„Jste vyvolená bohy, Vaše výsosti,“ řekl nesměle. „A já jsem malfetto, podřadnější než pes. Nejsem hoden vaší přítomnosti.“ Doufal, že neuhodne jeho temné tajemství. Ty podivné, démonické schopnosti, které se u něho nedávno objevily.

	Giulietta se usmála. „Když ti odpustím, že jsi malfetto, chlapče, odpřisáhneš mi svou nehynoucí oddanost? Uděláš pro mě cokoliv?“

	Teren jí pohlédl do očí se zoufalstvím a touhou. Byla tak krásná. Jemná tvář ve tvaru srdce rámovaná tmavými kudrnami. Královská krev. Ani náznak cejchu. Dokonalá. „Odpřisáhnu vám cokoliv, Vaše výsosti. Vložím vám do rukou svůj život. Svůj meč. Jsem váš.“

	„Dobře.“ Sklonila k němu hlavu. „Pověz mi, kdo myslíš, že by měl jako další vládnout této zemi?“

	Teren se zatvářil překvapeně. Ta otázka ho zmátla. „Korunní princ,“ řekl. „Je to jeho právo krve.“

	Její oči ztvrdly. Špatná odpověď. „Řekl jsi, že jsi malfetto, podřadnější než pes. Opravdu chceš malfetto za krále?“ Teren o tom ještě takhle nepřemýšlel. Zápasil a boxoval s Enzem v palácovém parku, když byl Terenův otec zaměstnán vedením Inkviziční osy. Byli přátelé, nebo spolu alespoň dobře vycházeli, a vždycky tvořili dvojici při odpoledním tréninku s mečem. Teren zaváhal, zmítaný mezi představou Enza jako krále s čistou krví a faktem, že je poskvrněný cejchy krvavé horečky. Nakonec zavrtěl hlavou. „Ne, Vaše výsosti. To bych nechtěl.“

	Giuliettiny oči změkly a znovu se usmála. Správná odpověď. „Já jsem prvorozená. Právo vládnout je mé.“

	Na prchavý okamžik Terena napadlo, jestli to nebyla ona, kdo přidal jed do Enzovy polévky.

	Naklonila se blíž. Pak pronesla slova, jimiž si ho navždy podmanila. „Udělej, jak říkám, malý Terene. Pomoz mi zbavit svět všech malfett. A já se postarám, aby ti bohové odpustili tvé zmrzačení.“

	Vzpomínka se rozplyne. Teren zvedne bič znovu a znovu.

	Abych odčinil svou prokletou magii, oddávám se Inkvizici do posledního dne svého života. Budu sloužit královně, právoplatné vládkyni Kenettry. Nejen že zbavím tento svět Mladých vyvolených, ale zbavím ho i všech malfett.

	Krev proudí po rozsekaném mase na jeho zádech, zatímco se tělo zoufale snaží hojit. Kymácí se na místě, omámený agónií. Slzy mu kanou z nepřirozeně bledých očí. Jeho cejch. Ale Teren jen zaskřípá zuby a usměje se. V myšlenkách se vrátí k Adelině. Nemohla se přece propadnout do země. Je někde tady. Bude prostě muset jen usilovněji pátrat. Uplatit každého pouličního darebáka a žebráka ve městě. Za cenu laciného jídla povědí cokoliv. Srdce se mu rozbuší vzrušením. Ano. Tisíce špehů. Mám plán, jak na tebe, Adelino. Kdyby záleželo jen na Terenovi, zabil by každého Vyvoleného ve městě. Pak by uvrhl všechna malfetta z města – ze země – do kobek. Do jednoho by je upálil u kůlu. Zrůdy. Jen kdyby o tom dokázal přesvědčit ty správné osoby.

	Najdu vás všechny. Udělám, co je v mé moci, abych zachránil vaše duše. Zrodil jsem se, abych vás zničil.

	 

	
V dobrých letech pijí a jedí, smějí se, milují. 
Ve špatných tasí meče a podřezávají si hrdla.

	– úryvek z knihy Cestování Elaidy Eleanore, 
kapitola Vztahy mezi Kenettrou a Beldainem

	Adelina Amouteru

	Můj život ve Fortunině dvoře rychle získá na pravidelnosti.

	Celé dva týdny mě Raffaele učí jemnému umění života ve dvoře. Umění chůze. Úsměvů. Nebo vyhýbání se nechtěným návrhům klientů jako nezletilá společnice ve výcviku. Zní to jednoduše – ale Raffaelova nenucená elegance se skládá z tisíce drobných gest, která je strašně těžké napodobit.

	„Srovnáváš dva týdny tréninku s deseti lety,“ řekne mi se smíchem Raffaele, když si stěžuji na to, jak nemotorně vypadá moje chůze vedle jeho. „Nedělej si takové starosti. Na novicku toho víš dost a vystačíš si s tím.“

	A má pravdu. Zvyknu si halit své vlasy každé ráno do hedvábí, nasazovat si svou třpytivou masku a procházet se chodbami dvora. Pokud se řídím Raffaelovými radami, málokdo mi věnuje pozornost. Jsi nezletilá. Co se týče dvora, nemáš žádné jméno a nesmíš mluvit s nikým, kdo chce být tvůj klient. To by ti mělo poskytnout ochranu, kdybys někdy měla pocit, že potřebuješ odmítnout nechtěné návrhy.

	Ta svoboda je příjemná. Trávím dopoledne dole v jeskyni sledováním ostatních Vyvolených, kdykoliv se shromáždí. Postupně se o každém z nich dozvídám víc. Například to, že po Enzovi a Raffaelovi se další Dýkou stala Zlodějka hvězd. Enzo ji tak pojmenoval podle díla písaře Tristana Chirsleyho Příběhy Zloděje hvězd, kde je hlavní postavou lidový hrdina, jenž dokáže ukrást cokoliv, protože umí uloupit mysl zvířatům. Jejím cejchem je fialový obrazec, který se jí táhne přes část obličeje.

	Po ní přišel Pavouk, který býval kovářský učeň. Tmavé, nepravidelné cejchy na krku se mu táhnou až dolů na hrudník. Paní větru sem byla vykázána ze sněhem pokrytého nebezemského království Beldain. Jak k tomu došlo, nevím. Jednu paži jí pokrývají tmavé, svinuté čáry. Poslední, Architekt, je chlapec, který v současnosti studuje na Estenzijské univerzitě na malíře. Je schopen dotknout se čehokoliv – kamene, meče, člověka – a nechat to zmizet a opět se zhmotnit na jiném místě. Enzo mu dal tuto přezdívku poté, co navrhl drahokamy osázené dveře do jeskyně. Na nehtech má temné černé a modré proužky.

	Dohromady jich je šest. Doufám, že přežiju a budu sedmá.

	Obědvám sama ve svém pokoji, a když se cítím neklidná, procházím se po chodbách a nádvořích. Ostatní se mnou ještě moc nemluví. Enza vídám jen zřídka. Předpokládám, že dokonce i odvržený princ musí stále plnit princovské povinnosti, ale pokaždé, když nevidím jeho tvář v jeskyni, jsem zklamaná. Některé dny mám pocit, jako bych byla v tajných chodbách dvora sama.

	Začnu se těšit na představení, která se konají skoro každý večer, složité tance společníků a společnic, které přitahují případné zákazníky ze všech koutů města. Skoro všichni ostatní společníci a společnice mají cejch. Nosí zdobné masky jako já – a mnoho z nich má také z vlasů vyčesaná umělecká díla.

	Mým jediným cílem je ovládnout svou sílu a být zařazena do tajných akcí Společenství. Začínám zapomínat, že po mně pátrá Inkvizice. Začínám zapomínat, že jsem kdy měla sestru.

	Na tyhle věci myslím jen pozdě v noci, když je všude ticho. Nejspíš jí stejně nijak zvlášť nechybím.

	 

	
Teren Santoro

	„Mistře Santoro.“

	„Ano? Co je?“

	„Tohle je kluk z ulice, který žebrá na kraji Červené čtvrti. Říká, že viděl ve Fortunině dvoře něco, co by vás mohlo zajímat.“

	„Opravdu? Promluv, chlapče – když se mi bude líbit tvoje odpověď, dostaneš horkou polévku a místo na spaní.“

	„A-ano, pane. No. Bylo to včera. Slyšel jsem od jiných kluků, že Inkvizice hle-hledá holku s jizvou přes levé oko.“

	„To ano. A dál?“

	„No – nevím to jistě – ale viděl jsem.“

	„Buď jsi si jistý, nebo ne. Co jsi viděl?“

	„Omlouvám se, mistře Santoro. Já – jsem si jistý. Určitě jsem viděl takovou dívku, jak se prochází po horních nádvořích Fortunina dvora. Toho nóbl – nahoře na kopci.“

	„Ano, vím, který to je. Pokračuj.“

	„A-ano, promiňte, pane. Vlasy té dívky byly ale tak zabalené do látky, že nevím, jakou měly barvu.“

	„Zabalené podle tamouranské módy?“

	„Nevím. Asi tak.“

	Teren se posadí zpátky na židli. Dlouze si prohlédne toho třesoucího se, špinavého chlapce, který klečí před ním. Nakonec se usměje. „Děkuji ti.“ Mávne rukou na Inkvizitory, kteří chlapce přivedli. „Zlatý talent, teplé jídlo a pokoj v hostinci.“ Pokývne hlavou, jakmile se chlapcův obličej rozzáří. „Nikdo nemůže říct, že nejsem štědrý.“

	 

	
Jednou takhle v zimě 
jsem potkal v lese muže. 
Ten muž kývl na mě, 
ukázal mi vak z kůže. 
Nabídl mi tři přání, 
já si krásu, lásku, zlato přál. 
A on mě zmrazil v kámen 
na místě, kde jsem stál.

	– „Chamtivý duch Cypřišového průsmyku,“ lidová píseň

	Adelina Amouteru

	Další večer ve Fortunině dvoře. Další večer třpytivých rób a smyslných tanců.

	Raffaele mi pomáhá připravit se, dokud nejsem úchvatná v hedvábí a drahokamech, a pak mě vede tajnými chodbami k hlavnímu sálu. Místnost je toho večera bohatě vyzdobená sametovými divany, talíři z jasmínu, položenými na nízkých kulatých stolech, nařasenými hedvábnými závěsy na vysokých oknech. V každém koutě stojí vázy s nočními liliemi, jejich tmavě fialové kalichy jsou otevřené a vzduch je prosycený bohatou pižmovou vůní. Společnice a společníci postávají v hloučcích odění ve svých nejlepších šatech. Někteří už u sebe mají klienty, zatímco ostatní si povídají a smějí se mezi sebou.

	Ve středu sálu stojí nízké vyvýšené kruhové pódium obklopené silnými šarlatovými polštáři, na které se posadí hosté. Jsou už z poloviny obsazené.

	„Nechám tě tady,“ řekne Raffaele, když se zastavíme za hedvábným závěsem ve vchodu do sálu. „Víš, jak se máš chovat.“

	„Ty dneska vystupuješ?“ zeptám se.

	Raffaele se na mě usměje. Pak mě políbí na obě tváře. „Vyhlížej mě.“ Pak bez dalšího slova odejde.

	Jakmile odhrnu závěs a vstoupím do sálu, zamířím k místu v jeho zadní části, kde už na polštářích posedávají další společníci a společnice ve výcviku. Jak jdu, spočinou na mně pohledy několika klientů, než se přesunou na společnici, která je k mání. Zvlášť jeden muž, oděný od hlavy k patě do tmavého, lesklého sametu a s tváří zakrytou černou maskou mě dlouze sleduje, jen zpola zabraný do hovoru se svými společníky. Dívám se upřeně před sebe. Vždycky mi chvíli trvá, než se na těchto večírcích uvolním.

	Ostatní společníci ve výcviku mi pohlédnou do očí, ale nikdo z nás nepromluví. Vyberu si polštář na jednom konci a pak se dívám, jak do sálu proudí další maskovaní klienti a společnice, dokud se sál nezaplní.

	Nakonec sluhové zhasnou několik lamp na stěnách. Místnosti potemní a rozhovor se ztiší. Další sluhové rozsvítí lampy rozmístěné okolo vyvýšeného pódia. Napřímím se a přemýšlím, jak bude Raffaele vypadat. Po pár minutách projde davem madam dvora a zastaví se před okrajem pódia. Je vysoká a majestátní, stále krásná ve svém zralém věku, s šedinami ve vlasech. Doširoka rozevře náruč. Musím se Raffaela příště zeptat, zda je patronkou Společenství dýky. Musí být.

	„Vítejte ve Fortunině dvoře, mí hosté,“ řekne. Její hlas je silný a vřelý a všichni v obecenstvu se zaujatě nakloní kupředu. „Tato chladná, klidná noc se dobře hodí k tomu, abychom se zde shromáždili. A já vím, proč jste všichni přišli.“ Odmlčí se a usměje. „Chcete vidět vystoupení zářícího drahokamu našeho dvora.“

	Odpoví jí tichý potlesk.

	„Nebudu již déle zdržovat,“ pokračuje. „Oddejte se večeru touhy, mí hosté, a sněte dnes o nás.“

	S těmi slovy zhasne i zbytek lamp na stěnách, takže je osvětlené jen pódium. Sálem se rozlehnou hluboké údery na buben. Vyvolají ve mně chvění, jak ve mně rozdmýchají náchylnost k vášni, a já cítím, jak se má energie rozvíří. Ve tmě proklouzne davem mladý společník. Když vstoupí na pódium a do světla lamp, zadržím dech. Je to Raffaele.

	Je oblečený ve světlém hedvábí, v němž vyniká mezi ostatními, hruď má odhalenou a jejím středem se táhne dolů namalovaná zlatá čára. Se sklopenýma očima se zastaví uprostřed pódia a pak si ladnými pohybem klekne, paže ve vlajících rukávech sepjaté za zády. Jeho roucha se rozloží na podlaze v kruhu okolo něho. Tak chvilku zůstane, zatímco se údery bubnů zrychlují, a pak se zvedne zpátky na nohy a kráčí v pomalých, hypnotických kruzích. Ještě nikdy jsem neviděla tak vyrovnaný, decentní tanec, provázený jen zvukem bubnu, a možná už nikdy neuvidím. Rozhlédnu se po klientech zaplňujících sál. Hledí ve fascinovaném mlčení. Tempo se postupně zrychluje a k Raffaelovi se na pódiu připojí další dva společníci, chlapec a dívka, a společně kloužou v kruzích jeden okolo druhého, pohledy zároveň plaché a pronikavé, pohyby plynoucí jako voda. I tihle dva jsou krásní, ale jejich krása bledne vedle Raffaelovy. Není pochyb o tom, na kom obecenstvo visí očima. Dívám se jako v transu. Pak si vybavím okamžik Raffaelova hlubokého smutku a zamrazí mě až do morku kostí.

	Vedle mě se posadí někdo nový. Nejprve si toho moc nevšímám – sál je plný klientů, kteří se všichni soustředí na vystoupení. Teprve když ten člověk promluví, zastaví se mi srdce.

	„Neublížím ti, Adelino. Jenom poslouchej.“

	Ten hlas je velice blízko mého ucha, dost blízko na to, abych cítila na kůži dech toho neznámého. Mluví tak potichu, že ho přes bubny sotva slyším. Ale jeho hlas bych poznala kdekoliv, přestože jsem ho dosud slyšela jen jednou.

	Teren.

	Energie v mém srdci zesílí a já pocítím náhlé nutkání vykřiknout uprostřed představení. Našel mě. Koutkem oka postřehnu, že na sobě nemá své inkvizitorské brnění a roucho, ale je v černém sametu, tvář zakrytou maskou jako všichni ostatní tady. Je to ten muž, kterého jsem prve viděla, ten, který na mně spočinul pohledem. Jak mě našel? Byla jsem příliš neopatrná. Zahlédl mě, když jsem se procházela po dvoře? Poznal mě z balkonů? Je sám? Jsou v sálu další Inkvizitoři? Srdce se mi divoce rozbuší. Chystají se snad udeřit?

	„Vím, že nemáš žádný důvod mi důvěřovat,“ zamumlá, zatímco vystoupení pokračuje. „Ale nevypátral jsem tě proto, abych tě zatkl. Přišel jsem s tebou uzavřít dohodu, kterou hodně získáš, pokud budeš chtít.“

	Mlčím. Ruce se mi divoce třesou v klíně a já je pevně sepnu, aby to nikdo nepostřehl. Dál upírám pohled dopředu na Raffaelův výstup. Všiml si ho někdo jiný? Třeba Raffaele? Pomozte mi někdo, volám v duchu a těkám pohledem po místnosti. Kdybych teď vyvolala rozruch, byl by Teren odhalen – ale co by mu zabránilo odvléct mě zpátky do Inkviziční věže nebo zabít na místě? Ostatní členové Dýky tam nejsou, aby mě chránili, a Raffaele nemůže. Jsem v tom sama.

	„Pověz mi,“ zašeptá Teren, „vzali tě pod křídla Mladí vyvolení?“

	Zvuk bubnů mi duní v uších. Jsem strnulá, neschopná odpovědět.

	„Vzhledem k tomu, jak jsi živá a zdravá, předpokládám, že ano.“ Ani nemusím vidět Terenovi do tváře, abych věděla, že se usmívá. „Jsi si tím jistá? To si tví zachránci získali tak rychle tvoji důvěru?“

	Kdybych nebyla vyděšená, zasmála bych se jeho slovům. Jako kdybych měla důvod si myslet, že Inkvizitoři budou důvěryhodnější.

	„Mluv, Adelino,“ varuje mě Teren. „Nerad bych udělal scénu a zatkl tě.“

	Můj hlas se probere k životu. Pootočím hlavu a zašeptám tichým, přidušeným hlasem do zvuku bubnů. „Co chcete?“ vykoktám.

	Rytmus bubnů se změní. Teren mi pošeptá do jejich dunění: „Vím, že jsi u nich nová. Nejspíš o nich ještě nevíš všechno. Ale tuším, že se to dozvíš, a brzo.“ Posune se blíž, zatímco bubny duní stále divočeji. „Takže ti povím, jak můžeme pomoct jeden druhému.“

	Proč bych ti měla pomáhat? Zhluboka se nadechnu v marné snaze se uklidnit a v temných koutech sálu zahlédnu vzpomínky na den, kdy jsem měla být upálena, na Terenovy bledé oči zírající do mých.

	„Všechno pozoruj,“ šeptá mi do ucha. „Dívej se, poslouchej a pamatuj si. Vím, kde teď jsi. Občas tě navštívím. A očekávám, že se se mnou podělíš o to, co víš.“

	Moje srdce drží tempo s rytmem bubnů. Nemůžu dýchat.

	„Když to uděláš, nejen že ušetřím tvůj život, ale také tě zahrnu bohatstvím. Můžu ti splnit každé přání.“ Usměje se. „Uvažuj o tom. Můžeš se očistit, změnit se v očích bohů ze zrůdy na zachránce.“ Odmlčí se a klesne hlasem. Na pódiu si k sobě Raffaele přitáhne tančící společnici. Společně víří v kruhu. Oddělí se od ní a udělá totéž s mladým společníkem. „Pokud to neuděláš, nejen že zničím tebe, ale i všechno, na čem ti záleží.“

	V hrudi se mi zvednou vlny hněvu, spojí se v jednu a naplní mou mysl šepotem. „Co víte o tom, na čem mi záleží?“ zamumlám chraptivě.

	„Ty už jsi zapomněla na svoji sestřičku? Tak chladné srdce.“

	Violetta. On ji má. Srdce mi sevřou ledové spáry. Náhle jsem zpátky ve své noční můře, držím v náručí svou křehkou sestru, zatímco venku zuří bouře, pak ji obrátím a zjistím, že to vůbec není ona.

	„Ráno před tvým upálením za mnou přišla prosit o tvůj život. Věděla jsi to? Teď je na tobě, abys jí oplatila službu.“ Ona za ním šla a on ji zavřel. V hlavě mi víří šepoty s nesrozumitelnými slovy a naplňují mi hlavu hrůzou. A já si myslela, že žije dál, možná se vdala za nějakého boháče. Místo toho je už týdny v rukou Inkvizice.

	„Dejte mi čas,“ zašeptám nakonec. Nevím, co jiného říct.

	„Samozřejmě. Jsme na stejné straně. Brzo ti dojde, že bojuješ za správnou věc.“ V jeho hlasu se objeví podivně uctivý tón. Uctivý a vážný. „Můžeš mi pomoct napravit tenhle svět, Adelino.“

	Jsem zachycena uprostřed stahující se pavučiny.

	„Příští týden,“ zašeptá, „tě chci vidět v Inkviziční věži. Přines mi nějaké užitečné informace. Pokud se mi bude líbit, co mi povíš, budeme tvoji sestru hýčkat a krmit do doby, než se uvidíme znovu. Jestli za mnou nepřijdeš…“ Odmlčí se. Koutkem oka postřehnu, jak mírně pokrčil rameny. „Tak nedodržím svou část dohody.“

	Takže ji zabije. Nemám na vybranou. Jen přikývnu.

	Žádná odpověď. Pak přestanu cítit na uchu jeho dech a z chladného vzduchu mi naskočí husí kůže. Bubny konečně zmlknou. Na pódiu se Raffaele a dva další společníci klaní obecenstvu. Všichni klienti v sále vyskočí na nohy, nadšeně jásají a tleskají. Uprostřed toho chaosu se ohlédnu v zoufalé snaze najít Terenův obličej.

	On však už zmizel v moři masek, jako by tam nikdy nebyl. Zůstávají jen jeho slova, znějí mi v hlavě, straší mě.

	Stal se ze mě špeh proti mé vůli.

	 

	
Ať to všichni vědí, bohové mi pomáhejte. 
Já nejsem zrádce. Nejsem špeh.

	– nápis vytesaný do kamene ve zdi estenzijské vězeňské cely neznámým vězněm

	Adelina Amouteru

	Té noci se uchýlím do své ložnice, aniž bych s někým promluvila. Raffaele se na mě zamračí, když odcházím, a jeho oči sledují mou postavu přes hlavní nádvoří, ale přinutím se na něho krátce usmát a spěchám pryč. On mě však dohoní v tajných chodbách a já se k němu konečně obrátím.

	Raffaelův výraz prozrazuje, že si o mě dělá starosti, a mně sevřou srdce emoce. Lehce mi přejede prsty po tváři. Oči má stále zvýrazněné zlatým práškem, řasy dlouhé a černé. „Během mého vystoupení jsi vypadala vyděšeně,“ zamumlá. „Jsi v pořádku?“

	Pokusím se o úsměv a snažím se od něho držet dál. Poslední, co potřebuji, je, aby vycítil, jak se chvěji. „To jsem taky byla,“ zalžu v naději, že to nepozná. „Dneska večer jsem se v obecenstvu cítila tak nechráněná. Nejspíš jenom nervozita.“ Přinutím se k úsměvu. „Ještě nikdy jsem tě neviděla vystupovat.“

	Raffaele si mě bedlivě prohlíží. Snažím se uklidnit skutečností, že umí vycítit jen posun v mé energii, ne číst mi myšlenky. Jestli se mu zdá, že se chovám divně, ať si myslí, že je to kvůli jeho vystoupení nebo prostě proto, že jsem byla na veřejnosti.

	Nebo bych mu mohla povědět, co se stalo. Mohla bych mu říct, že mě Teren našel, přiznat se k úkolu, který mi dal. Konec konců, Enzo mi zachránil život, nebo ne?

	Ale z hlavy mi nejde Raffaelovo varování, které pronesl během zkoušky s drahokamy. Co když mě Společenství dýky zabije? Neznají mě dost dlouho na to, aby mi mohli věřit. Co když bude tohle stačit, aby dospěli k závěru, že jsem pro ně příliš nebezpečná? Ne. Nemůžu jim to povědět. Jestli to udělám, můžu být do rána mrtvá. A Violetta zůstane ve spárech Inkvizice.

	Nakonec to Raffaele vzdá. Položí mi ruku na rameno. „Dobře se vyspi,“ řekne. Políbí mě na tvář, pak se obrátí a odejde chodbou.

	Dívám se za ním. Nevím, jestli mi opravdu uvěřil nebo ne.

	Té noci zírám beze spánku do stropu. Snažím se představit si svou sestru, jak se chvěje ve stejné inkviziční cele, ve které drželi mě. Opravdu prosila o můj život? Jsem ochotná ho riskovat, abych ji zachránila?

	Příští týden. Co budu dělat? Jak se vůbec vykradu ven?

	Když se mě následujícího dne Raffaele zeptá, jak se cítím, řeknu jenom, že mnohem lépe. Úkosem na mě pohlédne, ale nenutí mě říkat víc.

	Uplyne další den. Moje původní panika se změní v plynulý spodní proud neklidu. Třeba se mi to celé zdálo a Teren za mnou vůbec nepřišel. Tahle myšlenka je tak lákavá, že se jí skoro přinutím uvěřit.

	Třetího dne už dokážu uvažovat. Abych přežila, musím hrát tuhle hru. A musím ji hrát dobře.
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	Pět dní po maškarním večeru.

	Raffaele a já jsme zpátky v jeskyni. Pozoruje mě, zatímco sleduji Enzův cvičný souboj s Pavoukem a snažím se přijít na to, jak funguje jejich energie. V hlavě mi stále znějí Terenova slova a připomínají mi, co ode mě očekává. Můj týden skoro uplynul. Jak se mi podaří nepozorovaně proklouznout do Inkviziční věže?

	Teď se raději snažím soustředit na to, co mám před očima. „Kde se naučil takhle bojovat?“ zeptám se Raffaela, zatímco sledujeme Enza kroužit kolem Pavouka.

	„Očekávalo se, že bude králem,“ připomene mi Raffaele, zatímco si dělá poznámky na list papíru. Zarazí se, aby namočil brk do kalamáře postaveného na podlaze. „Jako dítě trénoval s Inkvizitory.“

	Enzo čeká, až jeho protivník zaútočí jako první. Dlouhou chvíli se nic neděje. Ostatní je provokují a povzbuzují vně kruhu. Pak se Pavouk náhle vrhne na Enza a rozmáchne se dřevěným mečem k princovu levému boku. Mé slabé straně. Ten pohyb je tak rychlý, že nevidím nic než šmouhu ve vzduchu – ale Enzovi se nějak podaří ten útok předvídat a v poslední vteřině uskočí z cesty. Z rukou mu vylétnou jiskry a uzavřou ho v těsném válci. Pavouk ustoupí dozadu.

	Přestože reaguje pohotově, poznám, že mu žár sežehl okraje jeho oblečení. Enzo plameny uhasí a zároveň vyrazí proti Pavoukovi, jako by se zhmotnil za oranžovým a zlatým závojem. Udeří třikrát rychle po sobě. Pavouk jeho výpady odrazí jeden po druhém a pak uskočí dozadu. Divoký souboj pokračuje. Síla jejich úderů se rozléhá jeskyní.

	Nakonec Enzo zastihne unaveného Pavouka nepřipraveného. Vykopne mu meč z ruky, popadne dřevěný jílec a přiloží hrot cvičné zbraně k protivníkovu krku. Ostatní tři Dýky zajásají, zatímco Pavouk zklamaně zavrčí. Souboj skončil. Roztřeseně vydechnu, zatímco oba skloní zbraně a ustoupí od sebe.

	Enzo je zmáčený potem, rozpuštěné vlasy má rozcuchané, svaly na štíhlém těle napjaté. Pokud se nemýlím, Pavouk je jediný, který se zdá být schopný s princem takhle tvrdě trénovat. Propocená bílá plátěná košile se lepí Enzovi na záda. Když si rovná rukavice, vrhne na mě kosý pohled a všimne si, že se dívám. Snažím se odvrátit zrak. V duchu si představuji, co by mi Enzo mohl udělat, kdyby se dozvěděl o mém setkání s Terenem. Obklopil by mě plameny.

	Enzo mi bez úsměvu pokyne hlavou a dojde k Pavoukovi, aby se ujistil, že je nezraněný. Zlodějka hvězd – dnes doprovázená dvěma kojoty místo orla – zatleská. Ten, kterému říkají Architekt, si prohrábne dlouhými prsty vlasy a pochválí Enzovu rychlost. Paní větru se zeptá, jak Enzo udělal svůj poslední pohyb. Přistoupí k němu dokonce i Pavouk a vymění si několik slov, kterým nerozumím.

	Odkašlu si a obrátím svou pozornost k Raffaelovi, který, jak se zdá, trpělivě dopisuje své poznámky. „Doufám, že ses na ten souboj soustředila,“ řekne jakoby mimoděk.

	Z jeho popíchnutí se začervenám. Tohle je Raffaelův způsob, jak mi představit pojetí energie – naučit mě vidět její vlákna ve vzduchu. Vyženu Enza z hlavy, soustředím se na své nitro a pátrám po svých sklonech k temnotě a ambicím, zvědavosti a strachu. Představuji si, jak opouštím své tělo, řítím se vzduchem, hledám hluboko uvnitř duší zápasících Dýk, procvičuji si analýzu jejich malých, sotva patrných pohybů, hledám záblesky jejich energie v akci, proplétám se mezi nimi, abych zahlédla třpytivá vlákna energie, která tvoří jejich srdce a mysli. Zatnu zuby.

	Nic.

	Povzdechnu si. Takhle nemůžu stanout před Terenem. Bezmocná. „Řekl jsi mi, že musím ovládnout své schopnosti, než se stanu Dýkou,“ obrátím se zpátky k Raffaelovi. „Teď mi radíš, abych byla trpělivá. Jak se mám něco naučit, když zůstanu oddělená od ostatních?“

	V Raffaelově vážné tváři postřehnu záblesk úvah. „Ambice jsou v tobě dnes neklidné. Ale nejjistější způsob, jak zpomalit svůj pokrok, je vrhnout se po hlavě do situace, na kterou ještě nejsi připravená.“ Do hlasu se mu vloudí pevný tón. „Měj trpělivost.“

	Opatrně, Adelino. Nechceš přece, aby tě Raffaele začal podezírat. „Proč dokážu vyvolat své schopnosti, jenom když jsem ohrožená?“ zašeptám. Koutkem oka zahlédnu Enza odcházet z jeskyně. Nahrbím mírně ramena zklamáním.

	„Zamysli se nad tímhle scénářem,“ řekne Raffaele. „Před sto lety, když se království Beldain pokusilo obsadit severní ostrovy, podařilo se k záhubě odsouzené jednotce čtyřiceti kenettranských vojáků odrazit čtyři sta beldainských mužů, čímž získali čas opevnit se tam. Někdy ti tělo dá sílu, jakou by normálně nemělo. Je to tak?“

	Přikývnu. Bitva o ostrov Cordonna je dobře známá historická událost.

	„Tvoje moc funguje stejným způsobem. Když jsi ty dohnána k extrémnímu strachu a zlobě, tvé tělo znásobí svou energii desetkrát, někdy i stokrát. Neplatí to pro každého – rozhodně ne pro mě, ne pro naši Zlodějku hvězd, jejíž příchylnost k radosti znamená, že její síla zmizí, když má strach nebo vztek. Ale ty?“ Raffaele se opře dozadu a zamyšleně si mě měří. „Teď potřebujeme jen přijít na to, jak můžeš použít svou sílu, aniž by tě pod krkem držela smrt. Enzo by byl raději, kdybys neriskovala život pokaždé, když máš přivolat své schopnosti.“

	Opřu se o sloup. Je mi skoro do smíchu. Pokud by můj život vyžadoval, abych byla v ohrožení, když chci použít své schopnosti, tak bych měla právě teď plavat v síle.

	Raffaele mě pozoruje s mírným úsměvem na rtech, z něhož se mi rozbuší srdce. Dnes má na sobě roucho ve světle zlaté barvě a jeho hladký obličej zdobí jen trocha třpytivého prášku okolo očí. Jak je možné, že takové drobnosti tolik zdůrazní jeho krásu? Už jsem si všimla, že nikdo není odolný vůči jeho šarmu. Dokonce i sarkastická Paní větru se začervená, když nakloní hlavu ke straně, a když škádlí Pavouka, i ten statný hoch klopí rozpačitě zrak. V uplynulých několika dnech jsem občas zahlédla Raffaela dole u vchodu do dvora s klienty. Včera tam byl s krásnou mladou dámou. Den předtím s pohledným šlechticem. Nezáleželo na tom, kdo je jeho klient. Sledovala jsem, jak si je podmanil pouhým úsměvem a pohledem svých očí. Pokaždé vyzařovala z tváře jeho klienta touha. Pokaždé jsem z celého srdce věřila, že je do nich zamilovaný.

	Raffaele zvedne z podlahy několik hladkých oblázků. Položí je přede mě do řady. „Začneme s něčím jednoduchým,“ řekne. „Použij temnotu ve svém nitru předtím, než ji budeš hledat ve světě okolo sebe.“ Kývne dolů na kameny. „Tyhle oblázky jsou světle šedé. Chci, abys mě přesvědčila, že jsou černé.“

	Obrátím k nim svou pozornost. Použij temnotu ve svém nitru. Přikážu sama sobě, abych se soustředila na svůj strach a nenávist, vytáhla na povrch své temnější myšlenky a vzpomínky. Pak sáhnu po vláknech energie uvnitř sebe. Cítím je, ale zůstávají mimo můj dosah. Vedle mě si Raffaele zapisuje nějaké poznámky na papír. Nepochybně zaznamenává můj pokrok a změny energie.

	Několik minut se snažím, než si povzdechnu a vzhlédnu. Raffaele jenom přikývne. „Jen zvesela, mi Adelinetta,“ řekne. „Během první zkoušky se ti tvou energii vyvolat podařilo. Dej si načas a snaž se dál.“

	Opět se soustředím na kameny. Tentokrát zavřu oči. V temnotě potlačím zvuky vydávané ostatními při tréninku a místo toho se vrátím do noci, kdy zemřel můj otec. Obrátím své myšlenky k otci a sestře. Vynoří se vzpomínky na naše mládí, na to, jak mi strkala vlasy za uši, jak usínala na mém rameni v teplých paprscích odpoledního slunce. Pak ty obrázky zmizí a spatřím sestru, jak se choulí v koutě temné vězeňské cely. Za mnou stojí Teren a šeptá mi do ucha. Ovládá mě. V žaludku mi bolestě vře vztek a já ho tam nechám kypět, nabírat na váze a stahovat mé srdce dolů, dokud neucítím povědomé vzedmutí v hrudi.

	Otevřu oči a sáhnu do sebe. Tentokrát ve své nitru nahmatám napnutá vlákna energie a moje mysl na ně zabrnká jako prsty na harfu. Zatáhnu za ně. Můj tah je nejistý a bojuji, abych udržela sevření. Obočí se mi ježí úsilím. Kameny přede mnou jsou stále šedé jako předtím… ale několik kroků od nich se ze země vyplazí malá stuha temnoty. Při pohledu na ni zalapám po dechu.

	„Raffaele,“ vydechnu. „Podívej!“

	Jakmile to vypustím z úst, moje soustředění se zlomí a struny energie mi vyklouznou ze sevření. Iluze se stáhne zpátky do země. Vydechnu, zatímco se strach v mém žaludku chvěje. Raffaele mě tiše sleduje. Zkusím to znovu. Přejedu rukou po strunách energie. Popadnu je.

	Náhle se vedle mě zableskne stříbrné ostří. Instinktivně uhnu. Někdo se nade mnou zasměje a já si uvědomím, že je to Pavouk. Přispěchal ke mně z druhé strany jeskyně. „Tenká tmavá stuha,“ řekne pohrdavě. „Jsem strachy bez sebe.“

	Raffaele vrhne na obrovského chlapce varovný pohled. „Nedělej to,“ řekne.

	„Nebo co, společníku?“ Pavouk se na mě ušklíbne a vrátí dýku do pouzdra. „Že bych ovečku vyděsil?“

	Raffaele pozvedne obočí. „Chtěl bys tohle probrat s Enzem? Nezkoušel bych jeho trpělivost pár týdnů před Turnajem bouří.“

	Turnaj bouří? Co naplánovali na největší slavnost roku?

	Po Pavoukově tváři se mihnou pochyby, ale okamžitě je ukryje. „Pověz Enzovi, co chceš,“ zavrčí. Pak se k nám obrátí zády.

	Zaplaví mě podráždění, jak se uvolní všechen můj nashromážděný strach a úzkost. Než si stačím promyslet, co dělám, vstanu a natáhnu ruku. Tentokrát cítím vlákna energie, která mě spojují s Pavoukem. Zatáhnu za ně. Ze země před ním se vymrští temná postava a zastaví ho na místě. Je řídká a průhledná, stěží nahání strach. Ale je tam. Beztvarý přízrak vycení zuby a zasyčí. Pavouk tasí dýku.

	Nedokážu se dál soustředit a iluze zmizí. Stojím nehybně, neschopná uvěřit, co jsem to právě vytáhla ze země. Ostatní Vyvolení se zastaví a sledují, co se děje. Zlodějka hvězd se na mě starostlivě zamračí. „Nech ji na pokoji,“ zavolá na Pavouka, ale ten ji ignoruje.

	Pavouk se obrátí ke mně a usměje se. Vmžiku mi na krk míří jeho dýka. Cítím na kůži její chladný kov.

	„Dej si pozor, ať neuděláš moc dlouhý krok, holčičko.“ zamumlá. „Ty a tvoje siluety.“

	„Brzo budu umět víc než jenom siluety,“ odpovím tiše. Iluze, kterou jsem vytvořila, mi dodá odvahu a já sevřu zuby, dychtivá násilí. „Počkej a uvidíš.“ Ohrne nad mou výzvou rty, ale já beze strachu opětuji jeho pohled.

	„Ne, to nedokážeš.“ Usměje se a nakloní k mému uchu. „A až to bude jasné i ostatním, s potěšením se podívám, jak ti Enzo prořízne hrdlo.“ Jeho ostří se opět přitiskne ke krku. Představím si, jak obracím jeho dýku proti němu, rozřezávám ho pomalu od ucha k uchu, dívám se, jak mu krev bublá z úst. Ten obraz se mi mihne hlavou jako blesk a na okamžik mě naplní hrůzou a naprostou rozkoší. Rozkoší mého otce. Do toho. Chci vidět, jak to zkusíš. Možná bych měla Terenovi prozradit Pavoukovo jméno, až půjdu do Inkviziční věže.

	„Tak dost,“ vyštěkne Raffaele. Jeho ostrý hlas mě poleká. Nevzpomínám si, že by mě kdy kdo takhle odhodlaně bránil.

	Pavouk se se smíchem stáhne. „Jenom jsem si hrál,“ řekne nenuceně. „Nic se nestalo.“ Otřesu se. Nemyslím, že Raffaele zaslechl, co mi Pavouk pošeptal. Doufám, že nevycítil obraz, který jsem si vysnila. Z druhého konce jeskyně na mě Zlodějka hvězd vrhne soucitný pohled a pak obrátí pohled k Pavoukovi.

	„Jsi v pořádku?“ zeptá se mě Raffaele. Podaří se mi přikývnout a on si povzdechne. „Omlouvám se. Nesnáší, jak se o tebe Enzo zajímá. Vždycky se považoval za Enzova nejlepšího bojovníka a vadí mu, že se princovy oči stočily k někomu jinému. Dej mu čas.“

	Mlčky mu poděkuji za jeho obavy. Zmocní se mě rozpaky při pomyšlení, že se o mě Enzo zajímá. O moje schopnosti, opravím se. Pavoukova slova mi utkví v myšlenkách, provokují mě a já cítím přízrak jeho chladného ostří na mém krku. Opravdu by mi Enzo prořízl hrdlo?

	Jako na zavolanou se dveře jeskyně rozlétnou. Obrátím hlavu tím směrem.

	Dovnitř vstoupí Enzo a jeho dlouhý plášť vlaje za ním. Na okamžik se zastaví u dveří a mlčky se rozhlédne po jeskyni. Pak hvízdne na Zlodějku hvězd. „Je čas,“ zavolá. „Jak se dneska cítíš?“

	Zlodějka hvězd pošeptá svým kojotům, aby zůstali, pak přeběhne jeskyni a smykem zastaví před ním. Vrhne na něho drzý pohled. „Docela vám to sluší,“ řekne s chvatnou úklonou. „Jako vždycky.“

	Enzovi se po tváři mihne slabý úsměv. „Výborně. Jdeme.“

	Zlodějka hvězd se rozzáří a mně nedělá problémy uvěřit, že je propojená s radostí. Zamává na ostatní. Raffaele se jediným hladkým pohybem zvedne na nohy a pak kývne na mě. „Klidně tady zůstaň, jestli chceš ještě cvičit,“ řekne. „Večer se vrátíme.“

	Potom bez dalšího slova odejde z jeskyně. Zůstanu tam sama. Enzo se na mě ani nepodívá.

	Uvědomím se, že zadržuji dech. Zvedne se ve mně temnota a já ji nechám vřít. Nemám tušení, o čem to mluvili. Podle všeho vyrazili do další akce beze mě.

	Tohle je moje šance sejít se s Terenem.

	Z šoku vyvolaného tou myšlenkou se mi podlomí kolena. Týden už skoro uběhl. Jestli budou Dýky nějakou dobu pryč, zaneprázdněné tím, co mají v plánu, budu toho muset využít. Náhle se rozhlédnu kolem po jeskyni ve strachu, že se jednomu z nich podařilo přečíst mi myšlenky. Vybaví se mi vražda malfetta, kterou jsem viděla před několika dny. Pak Pavoukova výhružka.

	Potom pomyslím na svou sestru.

	Vstanu. Udělám první krok. Nejsem si ani jistá, jestli mám nad sebou kontrolu nebo zda mé tělo přenechalo řízení instinktům. Vystoupím po schodech a projdu hlavním nádvořím. Pak uvidím ulice – a spatřím, že se hemží účastníky nějakých oslav. Obloha se zdá být temná a zlověstná. Ve městě se dnes děje něco důležitého.

	Dýky jsou v pohybu. Já také.

	 

	
Dej Kenettranovi zlato, a udělá s tebou obchod. 
Dej Kenettranovi čistokrevného hřebce, a bude pro tebe zabíjet.

	– Pověření ke stíhání Marana a komplice, 
Nejvyšší soud Beldainu

	Adelina Amouteru

	Jakmile se vykradu z Fortunina dvora na hlavní ulici, vycítím, že něco není v pořádku.

	Jistě – je plná lidí a všude jsou pouliční prodavači masek, kteří ucpávají ulice a vnucují své zboží stejně jako na jarním karnevalu v Dalii. Lidé se smějí a jásají. Po domech se plazí husté kvetoucí psí víno a širokými ulicemi projíždějí koně táhnoucí kočáry a povozy. Říční kanály jsou poseté gondolami plnými cestujících. Nějaký muž tlačí vozík s ovocem a prozpěvuje si lidovou píseň, zatímco za ním tančí skupinka dětí. Vůně másla a koření se mísí s čpavým pachem davu.

	Oblohu však halí černá mračna, ještě temnější, než když jsem k nim prve vzhlédla z nádvoří. Ve vzduchu visí vlhkost, chlad a napětí, které je v příkrém rozporu s pestrobarevnými vlajkami visícími z balkonů a oslavami v ulicích. Usmívající se lidé v maskách mi připadají hroziví. Jako by všichni věděli, co se chystám udělat a kam mám namířeno. Jdu se skloněnou hlavou.

	Na každé hlavní křižovatce jsou cedule Inkviziční osy, která žádá, aby lidé hlásili všechna podezřelá malfetta. Instinktivně se vmáčknu do davu a snažím se zůstat skrytá. Zdá se, že všichni míří stejným směrem, takže se nechám unášet proudem ztracená mezi jejich třpytivými obleky a pestrobarevnými maskami. Moje trepky pleskají o zaoblené dlažební kostky. Jaká estenzijská slavnost to je? přemýšlím, když procházím úzkou uličkou, kde ze zdí visí psí víno.

	„Za Červenou čtvrť!“ vykřikne někdo za mnou a zamává vysoko nad hlavou kusem červeného hedvábí. Chvilku mi trvá, než si uvědomím, že každý v davu mává nějakou látkou: červenou, zelenou, zlatou a modrou.

	V dálce se u přístavu leskne střecha Inkviziční věže.

	Dav mnou zmítá. Konečně se mi podaří vymanit z hlavního proudu a odbočit do užší, tišší uličky. Pečlivě se držím ve stínech. Kdybych věděla, jak použít svou sílu, nejspíš bych vyvolala temnou postavu, která by mě zakryla ještě víc. Pokusím se ji znovu vytvořit, ale vlákna zůstávají mimo můj dosah, posmívají se mi.

	Než dorazím k Inkviziční věži, jsem propocená a třesu se od hlavy k patě. Mám štěstí, že se v téhle části města pohybuje jen málo lidí – všichni jsou na oslavách. Počkám, dokud není ulice prázdná, a tiše přeběhnu ke vchodu do věže.

	Inkvizitoři na stráži mi zastoupí cestu. „Co chceš?“ zavrčí jeden.

	„Prosím,“ vypravím ze sebe chraptivým šeptem. Už teď mám pocit, že jsem tam všem na očích. Kdyby mě viděl jeden z Vyvolených… „Jdu za mistrem Terenem Santorem. Očekává mě.“

	Inkvizitor si mě podezíravě prohlédne a pak si vymění pohled s druhým strážným u vchodu. Zavrtí na mě hlavou.

	„Dám mistru Santorovi vědět,“ řekne mi. „Do té doby musíš počkat tady venku.“

	„Ne,“ vyhrknu a znovu se rozhlédnu po ulici. Čelo mám zbrocené potem. „Musím s ním mluvit hned,“ dodám tišším, naléhavým hlasem. „Nikdo mě tu nesmí vidět. Prosím.“

	Inkvizitor mě podrážděně odstrčí. „Prostě počkáš tady,“ vyštěkne. „Až dokud –“

	Slova mu uvíznou v hrdle, když se dveře za ním zatřesou a pak pomalu otevřou. Ve vchodu stojí Teren, ruce založené za zády. Když mě uvidí, usměje se. „Co je tady za problém?“

	Inkvizitor, který mě odstrčil, se zmateně otočí. Všechna podrážděnost mu z tváře zmizí. Chvatně se Terenovi ukloní. „Pane,“ začne, „tahle dívka tvrdí, že přišla za vámi. My –“

	„A taky přišla,“ přeruší ho Teren, bledé oči upřené na mě. „Viděl jsem tě přicházet k Věži.“ Pokyne mi, abych šla blíž.

	Ztěžka polknu a se skloněnou hlavou rychle projdu mezi dvěma Inkvizitory. Když vstoupím do věže, zavře za mnou Teren dveře. Vydechnu úlevou, že už nejsem všem na očích.

	Pak se otřesu při pohledu na velkou halu ve věži vyzdobenou stejnými kožešinami, gobelíny a symboly věčného slunce jako věž v Dalii, kde jsem byla uvězněná.

	Teren mě vede chodbou do síně s dlouhým stolem a židlemi. Tam mi přitáhne židli a nabídne, abych se posadila. Roztřesená poslechnu. V hrdle mám sucho. Teren se posadí vedle mě a uvolněně se opře.

	„Dodržela jsi slib,“ řekne po chvilce. „Toho si vážím. Ušetří mi to spoustu problémů.“

	Nechci se ptát, co by udělal, kdybych se neobjevila. Místo toho se mu podívám do očí. „Je moje sestra v bezpečí?“ zašeptám.

	Teren přikývne. „V bezpečí a nezraněná, prozatím.“

	„Dovolte mi ji vidět.“

	Zasměje se tomu. Pobavení se mu však vůbec neprojeví na očích a z ledu v jeho očích mě zamrazí až do morku kostí. „Co takhle povědět mi něco, co chci vědět?“ řekne.

	Mlčím, nejistá, co mám říct. Moje myšlenky se smíchají v divokou řeku. Jak mu povědět co nejméně a udržet při tom Violettu v bezpečí? Co ho uspokojí? Co když?

	„Než začneš,“ vytrhne mě Teren z úvah, „chci, aby bylo jasno.“ Nakloní se dopředu a probodne mě pohledem. „Radím ti mluvit pravdu. Mám v tomhle městě mnoho očí. Jestli budeš lhát, zjistím to. Rozumíš?“

	Zatlačím ruce pevně do šatů, aby se mi přestaly třást. „Ano,“ zašeptám.

	„Takže. Protože se zdá, že si nejsi jistá, kde začít, pomůžu ti otázkami.“ Opře se lokty o kolena a sepne ruce. „Co jsi až doteď dělala u Vyvolených?“

	Zhluboka se nadechnu. Musím to zdržovat, jak to nejdéle půjde. „Většinou odpočívala.“ odpovím. Překvapí mě, jak vyrovnaně to zní. „Mnoho dní jsem byla v bezvědomí.“

	„Ano, samozřejmě.“ Teren se zatváří skoro soucitně. „Měla jsi mnoho zranění.“

	Mlčky přikývnu. „Ještě mi nedůvěřují,“ rozhodnu se říct. „Oni… nosí ty stříbrné masky. Neznám jejich jména ani identity.“

	Teren se nenechá tak snadno odradit. „A co víš?“

	Polknu. Vzduch mi připadá hrozně těžký. Musím mu něco povědět. Jako ve snu cítím, jak se ze mě soukají slova. „Občas mě navštěvují ve Fortunině dvoře,“ zašeptám.

	Teren se usměje. „Mají tam hlavní sídlo?“

	„To nevím jistě.“ Slyším, jak mi buší srdce. Z temnoty rostoucí v mé hrudi se mi točí hlava. Zapotácím se na židli, dychtivá použít sílu. Kéž bych měla Enzovy schopnosti, napadne mě náhle a to přání způsobí, že ve mně vzkypí ambice. Kéž bych měla moc spálit celou tuhle věž do základů.

	„Pověz mi, Adelino,“ řekne Teren a zvědavě si mě prohlíží, „co mají v plánu?“

	S velkým úsilím tu stoupající temnotu potlačím. Proti němu svou sílu použít nemohu. Kromě toho, co by dokázalo pár stínů? Odkašlu si. Co mu mám povědět, abych napáchala co nejmenší škody? „Plánují něco na Turnaj bouří,“ vypravím ze sebe. „Ale nevím co.“

	Teren se nad mými slovy zamyslí. Pak tleskne a okamžik nato otevře dveře jeden Inkvizitor. „Pane?“

	Teren ho gestem přivolá k sobě. Pošeptá muži do ucha něco, co neslyším. Muž na mě vrhne ostražitý pohled. Konečně se Teren odtáhne. „Okamžitě to pověz králi,“ nařídí.

	Druhý Inkvizitor se hluboce ukloní. „Jistě, pane.“ Odběhne.

	„To je všechno?“ zeptá se mě Teren.

	V mých myšlenkách se objeví Raffaelův jemný obličej a s ním přijde bodnutí viny. Dala jsem Terenovi tak málo. Prosím, ať se s tím pro teď spokojí. „To je všechno, co vím,“ zašeptám. „Potřebuju víc času.“

	Teren se dlouhý okamžik nepohne.

	Právě když si začínám myslet, že toho ode mě bude chtít víc, uvolní se a odvrátí zrak. „Dnes jsi ke mně přišla sama,“ řekne. „To je dobrý začátek. Díky za tu informaci. Když jsi dodržela slovo, dodržím já své. Tvoje sestra je v bezpečí.“

	Oči se mi zalijí slzami a úlevou se zhroutím na židli.

	„Bude v bezpečí – dokud budeš plnit svou část dohody.“ Jeho pohled se vrátí ke mně. „Kdy tě znovu uvidím?“

	„Za dva týdny,“ zachraptím. „Dejte mi dva týdny.“ Mlčí a já sklopím zrak. „Prosím.“

	Nakonec přikývne. „Tak dobře.“ Vstane. „Můžeš jít.“

	A to je všechno.

	Teren mě vyvede z věže malým zadním východem skrytým za brankou a vedlejší uličkou. Než mě propustí, sevře mé ruce ve svých. Skloní se a přejede mi rty po jedné tváři. „Vedla sis dobře,“ zašeptá. Políbí mě na druhou tvář. „Jen tak dál.“

	Pak mě nechá samotnou a já kráčím na roztřesených nohách zpátky městem. Jsem zrádkyně. Co jsem to udělala?

	Jdu jako v mrákotách, dokud si neuvědomím, že jsem zamířila směrem, kde předtím probíhaly oslavy. Tiché ulice si tady znovu podmaní hluční občané, a než si to stačím uvědomit, zahnu za roh a ocitnu se uprostřed jásajícího davu. Můj strach a vyčerpání ustoupí špetce zvědavosti. Proč všechen ten rozruch? Nepřipadá v úvahu, že bych se dostala zpátky do Fortunina dvora, aniž bych se prodrala všemi těmi lidmi.

	Pak zahnu s davem za další roh a vstoupíme na největší náměstí, jaké jsem kdy viděla.

	Ze tří stran ho obklopují vodní kanály. Lidé zaplňují prostor, ale většina prostranství je ohrazena silnými provazy. Po náměstí vede oválná hliněná dráha, kterou prohlíží několik Inkvizitorů. Okolo dráhy prochází průvod lidí oblečených do propracovaných hedvábných kostýmů se zdobnými maskami, praporečníci, trumpetisté a harlekýni, aristokraté se svými sluhy, a všichni mávají na přihlížející diváky. Přebíhám pohledem po davu, který se teď zdá být nepravidelně rozdělený na skupiny lidí mávající červeným, modrým, zlatým nebo zeleným hedvábím. Lidé se tísní na balkonech domů lemujících náměstí. Z každého balkonu visí barevné vlajky tlumené temnou oblohou.

	Koňské dostihy. Několik jsem jich viděla v Dalii, ale ani jeden nepředstavoval takhle okázalou podívanou. Rozhlížím se po náměstí a hledám vhodnou cestu zpátky ke dvoru. Dnešní akce Dýk musí s tímhle nějak souviset.

	Vzhlédnu k balkonům. Teď spatřím několik královských křesel – na domě stojícím u přední části závodní dráhy je balkon, který skýtá skvělý výhled. Jeho zábradlí zdobí zlaté a bílé hedvábí. Ale král s královnou tam nejsou. Třeba jsou tam jejich křesla jen pro ozdobu.

	Městem se rozlehne tiché dunění.

	„Urozené dámy a pánové! Ostatní diváci!“ Jeden z mužů v kostýmu na závodní dráze zvedne paže do vzduchu. Trubač závodu a oficiální hlasatel. Jeho dunivý hlas utiší křik davu. Průvod pestrobarevných kostýmů se zastaví a scéna se změní z veselého chaosu na tiché očekávání. Okolo náměstí jsou rozestavění Inkvizitoři připravení nastolit pořádek. Nad hlavami zaduní hrom jako varování.

	„Vítejte na kvalifikačních závodech pro Estenzii!“ zavolá hlasatel. Chodí v kruhu, aby na něho všichni viděli, a pak se zastaví obrácený k prázdnému královskému balkonu. Hluboce se ukloní s širokým gestem ruky. „Ať je to hold našim královským Výsostem a prosperitě, kterou přinášejí Kenettře.“

	Reakce mě překvapí – žádné tleskání ani jásot davu. Jenom nespokojené mumlání a několik výkřiků „Ať žije král“. Doma v Dalii si lidé na krále stěžovali. Tady slyším jasný odpor. Představím si na královském balkonu Enza, prvorozeného prince a právoplatného vládce. Jak přirozeně by tam vypadal. Kolik z těchto diváků je věrných Enzovi? Kolik jich podporuje Vyvolené?

	Na okamžik se odvážím představit si na balkonu sebe. Z pomyšlení na takovou moc se zachvěju.

	Hlasatel obrátí svou pozornost zpátky k davu. „Dnes vyberete z Estenzie ty nejrychlejší jezdce, kteří se zúčastní letního Turnaje bouří. Z každé městské čtvrti byli vybráni tři závodníci. Jak velí tradice, tři nejlepší závodníci z dnešních dvanácti postoupí dál.“ Široce se usměje a jeho bílé zuby se zablesknou pod jeho poloviční třpytivou maskou. Přiloží si jednu ruku k uchu v přehnaném gestu. „Která čtvrť bude první?“

	Teď dav vybuchne. Všichni řvou jména svých čtvrtí. Ve vzduchu divoce vlaje barevné hedvábí.

	„Slyším Červenou čtvrť!“ popíchne je hlasatel a vyvolá další vlnu jásotu, zatímco další tři čtvrti křičí až k ochraptění. „Počkat – teď slyším Modrou čtvrť. Ale Zelená čtvrť má letos silné stádo tříročků a Zlatá čtvrť také. Kdo to bude?“ Mává kolem sebe rukama. „Podíváme se na své jezdce?“ Dav ječí. Stojím jako vrostlá do země. Turnaj bouří. Tak o tomhle předtím mluvil Raffaele. Proto jsou Dýky tady – tohle je jejich cíl. Snaží se kvalifikovat jednoho z nich na Turnaj bouří – nejspíš aby mohli vystřelit na krále před očima všech. Hlava se mi zatočí šokem. A já na to teď upozornila Terena.

	Za všeobecného jásotu se objeví první tři hřebci. Obyvatelé Červené čtvrti mávají hedvábím a plácají koně po bocích, zatímco klusají davem na dráhu. Na okamžik rozptýlí mou pozornost. Stačí mi jediný pohled, abych poznala, že tihle hřebci mají ušlechtilejší krev než ti, které si pamatuji z otcova sídla. Tohle jsou sunlandští plnokrevníci s dokonale klenutými krky, širokými nozdrami a očima planoucíma divokým temperamentem, který moji koně dávno ztratili. Pohazují hřívami ozdobenými červenými stuhami, zatímco jejich podobně zkrášlení jezdci mávají svým fanouškům.

	Pak přiklušou jezdci Zelené čtvrti na svých ořích. Při pohledu na ně zalapám po dechu.

	Jedním z jezdců Zelené čtvrti je Zlodějka hvězd. Jasně vidím purpurové cejchy na její tváři.

	„Lady Gemma ze Salvatoreova domu v sedle úžasného hřebce jménem Památka!“

	Vyjmenovává hřebcova předchozí vítězství, ale já už neposlouchám. Uprostřed burácejícího davu si uvědomím, že Gemmina rodina musí být bohatá a mocná, aby bylo malfettě jako ona dovoleno takhle závodit.

	Měla bych se vrátit do Fortunina dvora, než mě začnou postrádat. Ale téhle podívané se nedá odolat, takže moje nohy zůstanou přikované k zemi a nespouštím pohled ze Zlodějky hvězd.

	Gemmina přítomnost vyvolá další jásot davu. Slyším výkřiky „Malfetto!“ mísící se s hlasitým bučením, a když se dobře rozhlédnu kolem, všimnu si lidí, kteří si nanesli falešné cejchy a provokují Gemmu přehnanými purpurovými skvrnami namalovanými na tvářích. Jeden z nich po ní dokonce hází shnilé ovoce. „Zrůdo!“ vykřikne s tváří pokroucenou krutým výrazem. Gemma ho ignoruje a drží hlavu vztyčenou, zatímco její kůň kluše kolem. Vzduch zhoustne dalšími nadávkami.

	Vznešená dáma, a takové urážky? Kousnu se do tváře, když mnou projede ostré bodnutí vzteku – dokud si nevšimnu, že jsou tam také lidé, kteří ji brání. Hlasitě.

	Vlastně je to ohromná vlna lidí, kteří mávají vlajkami na její podporu, většina z její Zelené čtvrti, ale několik dokonce i z jiných čtvrtí. V úžasu hledím na Gemmu, když pokyvuje hlavou jejich směrem. Nikdy v životě jsem nic takového neviděla. Ve vzduchu to praská napětím mezi Gemminými fanoušky a nepřáteli jako na samém počátku občanské války a já se zhluboka nadechnu, jako bych vdechovala sílu, kterou mi to dává. Ne každý malfetta nenávidí, řekl Enzo. Moje oči zalétnou nervózně k Inkvizitorům, kteří vypadají připravení zasáhnout.

	Gemma si vychutnává svůj okamžik slávy. Pohazuje tmavými vlasy a usmívá se na ty diváky, kteří volají na její podporu. Pak jediným ladným pohybem vyskočí svému hřebci na záda. Balancuje tam na obou nohách, drobná a mrštná, paže založené na hrudi. Gemma zamává a seskočí zpátky do sedla. Celou dobu zůstane hřebec v naprostém klidu. Ze závodníků je zatím jediné malfetto.

	Nakonec přiklušou i týmy dalších dvou čtvrtí a všech dvanáct závodníků se rozestaví do nerovné linie na konci dráhy. Řev davu je teď ohlušující. Gemma hladí koně po krku a hřebec hrabe netrpělivě kopytem.

	„Jezdci, připravte své koně!“ zavolá hlasatel. Křik davu na okamžik utichne, jak všichni napjatě sledují start.

	Hlasatel zvedne jasně žlutý kus hedvábí zatížený kamenem. Vyhodí ho k obloze. „Start!“ vykřikne.

	Koně vyrazí. Dav vybuchne.

	Nad dráhou se zvedne oblak prachu, jak jezdci projíždějí první kolo. Mžourám skrz tu mlhu, až mezi nimi konečně zahlédnu vlát Gemmino zelené hedvábí. Je ve druhé polovině skupiny, ale ve tváři má úsměv.

	První kolo. Červený jezdec je první a Gemma devátá. Přistihnu se, že jí mlčky fandím.

	Všichni kolem mě provolávají jména svých favoritů. Ten chaos mi připomene den mé popravy a ucítím v sobě houstnoucí temnotu. Raffaele mi řekl, abych sledovala prázdné prostory, hledala ve vzduchu vlákna energie.

	Koně prolétnou ohybem a kolem mě. Gemma má zakloněnou hlavu v divokém smíchu a tmavé vlasy za ní vlají jako závoj. Soustředím se na prostor mezi ní a dalšími jezdci. Koutkem oka postřehnu, jak se tam něco leskne, ale zmizí to, jakmile se podívám přímo.

	Koně se dál řítí po dráze a blíží se ke konci druhého kola. Už zbývá jen jedno. Gemma je stále devátá. Pak náhle zatahá hřebci za hřívu, přitiskne se mu ke krku a něco mu pošeptá. Zároveň prolétne náměstím závan větru. Paní větru. Musí se dívat z nějakého vyvýšeného místa.

	Na zlomek vteřiny mám dojem, že vidím ve vzduchu lesknoucí se vlákna, tisíc různých barev, která se pohybují a posunují jako nitě na tkalcovském stavu.

	Červení jezdci na prvním a třetím místě se ji pokusí zablokovat, zatlačit ji mezi sebe. Gemma se však prodírá kupředu a druzí dva koně pohodí polekaně hlavami, když se jim u kopyt zvedne prach. Paní větru jim musela poslat k nohám závanu větru, aby je zatlačil zpátky.

	Už jen čtvrt kola. Gemmin kůň náhle vystřelí dopředu – přímo na první místo. Ostatní se ji snaží dohonit, ale je příliš pozdě. Přejede cílovou čáru. Hlasatel znovu vyhodí do vzduchu žlutou vlajku a vzduch naplní jásot. Zelená čtvrť je jako moře vlnícího hedvábí.

	Vyhrála.

	Neubráním se úlevnému úsměvu, přestože předstírám, že jsem stejně zdrcená jako zbytek Modré čtvrti, mezi jejímiž obyvateli stojím. Možná jediné, co může Teren udělat s informací, kterou jsem mu dala, je, že pošle na Turnaj víc inkvizitorů. Třeba to plány Společenství neohrozí. Všude kolem se ozývá bučení, vzteklé výkřiky „Diskvalifikujte ji!“ a „Malfetto!“, obvinění, že patří k Mladým vyvoleným. Přesto nemůže nikdo nic namítat. Viděli jsme ji vyhrát dostih.

	Hlasatel přistoupí ke Gemmě, která stojí na hřebcově hřbetě a klaní se, a rozmáchlým gestem jí podá zatížené žluté hedvábí. Přestože se k ní chová s úctou, všimnu si, že se vyhýbá kontaktu s ní a ucukne rukou, aby ji neznečistil její dotek. Gemmin úsměv zakolísá, první znamení, že jí to zacházení uráží – ale i tak zvedne vysoko hlavu a skryje své rozpaky za široký úsměv. Pak hlasatel obejde ostatní závodníky a každému podá pruh zelené látky. Zdejší tradice je stejná jako v Dalii: jezdec, který prohrál, musí tři dny nosit barvu vítězné čtvrti jako projev sportovního chování.

	„Lady Gemma ze Salvatoreova domu!“ vykřikne hlasatel.

	„Pořádek! Pořádek!“ zavolá jeden z Inkvizitorů z místa, kde střeží dav, ale zdá se, že ho jen málokdo poslouchá. Zvlášť mezi zástupci Zelené čtvrti to vře. Ostatní si podrážděně mumlají mezi sebou. Začnu se prodírat davem ve směru, odkud jsem přišla. Jestli dostihy skončily, měla bych se vrátit dřív, než si někdo všimne mé nepřítomnosti.

	„Pořádek, říkám!“ vyštěkne Inkvizitor.

	Zastavím se na místě. Východy z náměstí blokují další Inkvizitoři a nutí mě zůstat, kde jsem. Jeden z nich si zavolá stranou hlasatele, řekne mu něco, co dav neslyší – a pak k mému překvapení povolá dva další Inkvizitory, aby Gemmu donutili sesednout z koně. Ostatní jezdci se chvatně klidí z dráhy do davu. Lidé uhýbají, když jeden Inkvizitor vjede na svém koni doprostřed náměstí.

	Zvedne ruce, aby zjednal ticho. „Urozené dámy a pánové,“ začne. „Gratuluji Zelené čtvrti a jejímu malfettu k velkolepému vítězství.“

	Gemma stojí nejistě uprostřed náměstí, náhle nešťastná ze vší té pozornosti. Musím se odsud dostat. Hned.

	„Přináším však zprávu z paláce. Jeho Výsost rozhodla, že malfetta už nejsou oprávněna zúčastnit se Turnaje bouří.“

	Červená a Modrá čtvrť okamžitě zajásá – zatímco Zelená vybuchne vzteklými výkřiky. Gemma dál stojí na dráze, nejistá a strnulá.

	Ztěžka polknu. Zasáhne mě vlna viny. To je moje dílo.

	Zmatený hlasatel si vymění s Inkvizitory ještě několik slov. Pak obejde ostatní jezdce, vybere od nich zelené šerpy a podá jim místo nich červené, čímž mlčky uzná vítězství druhého závodníka. Zelená čtvrť vztekle řve. V davu začínají propukat šarvátky.

	Dál upírám pohled na Gemminu osamělou postavu na náměstí, zmatenou a bezmocnou, a na okamžik mi připomene Violettu. Inkvizitoři ji tam drží, jako by se obávali, že ztropí scénu. Hlasatel jí podá červenou šerpu. Svírám lem svého roucha tak pevně, že bych přísahala, že se mi nehty zarývají do dlaní. Ve vzduchu se třpytí vlákna energie, známky sílícího strachu davu i mého. Špičky prstů mě brní rostoucí silou. V davu se objevuje a zase mizí duch mého otce. Klouže mezi lidmi se svým strašidelným úsměvem upřeným na mě.

	Gemmě žhnou tváře studem. Dav upadne do naprostého mlčení. Jeden z Inkvizitorů, který ji drží za paži, jí obtočí kolem nadloktí červenou šerpu. Gemma se kousne do rtů a dál upírá pohled k zemi. Inkvizitor šerpu třikrát obtočí a pak ji silně utáhne. Gemma hlasitě zalapá po dechu a trhne sebou.

	„Sir Barra z Červené čtvrti!“ zvolá hlasatel a nový vítěz zvedne paže. Gemma stále hledí dolů. Zmiz odsud, křiknu na ni v duchu a přeji si, aby mě mohla slyšet. Ve vzduchu nad náměstím vidím milion hrozeb.

	Náhle někdo z davu hodí kámen na Inkvizitorovu hlavu.

	Inkvizitor ho odrazí mečem, kámen zazvoní o kov a neškodně dopadne na zem. Jeho oči pátrají v davu po útočníkovi, ale vidí jen moře vyděšených tváří, náhle tichých a bledých. Strnu spolu s davem. V Dalii se napadení Inkvizitora trestá smrtí.

	Inkvizitor kývne na své společníky. Gemma vykřikne na protest, když ji srazí na kolena. Dav zalapá po dechu. Dokonce i potížisté, ti, kteří předtím Gemmu beztrestně uráželi, teď vypadají nejistě. Zastydím se, když ucítím, jak se mi v hrudi vzedme vzrušení místo hrůzy, a zabrní mě konečky prstů. Moje temnota je sílící bouře, černá jako obloha, vlákna se napínají a zaplňují každý záhyb mé mysli. Dýky se určitě chystají zasáhnout. Musejí být připravení jí pomoct, ne? Raffaele říkal, že se Gemmina síla vytratí, když má strach.

	„Možná bychom měli obecenstvu ukázat něco, podle čeho by si zapamatovalo, jak se má chovat na sportovním utkání,“ vyštěkne Inkvizitor. Přitiskne meč Gemmě ke krku tak silně, až se objeví krev.

	Kde jsi, Enzo?

	Už se nedokážu držet zpátky. Musím něco udělat. Než se stačím zarazit, sáhnu do své mysli a zatáhnu za vlákna energie. Je to tak snadné, až se mě zmocní vzrušení. Je tady tolik napětí, kterým se moje síla může živit, tolik neklidu, ohavnosti, tolik temných pocitů. V hlavě mi zazní Raffaelova slova. Soustředím se jen na vlákna, za která tahám, s vědomím, co chci udělat. Vlákna se odtahují, brání se změně, ale já je přinutím podvolit se mé vůli.

	Nahoře na střechách se zvednou temné postavy.

	Čelo se mi orosí potem, ale vší silou se snažím udržet soustředění. Bojuji s vlákny, ale je jich tolik. Zatínám zuby a nutím siluety, aby změnily tvar. A ony mě poprvé poslechnou. Vezmou na sebe podoby členů Společenství dýky, mají jejich tmavé kápě a stříbrné masky, krčí se v desítkách na střechách jako tiché stráže. Držím je všechny na místech. Přerývaně dýchám. Mám pocit, jako bych celé hodiny běžela. Některé siluety se chvějí, sotva schopné zachovat tvar. Vydrž. Stabilizují se. Zalapám po dechu nad tím, jak skutečné se zdají být.

	Inkvizitoři vzhlédnou ke střechám. Meč se vzdálí od Gemmina hrdla.

	„Vyvolení!“ zaječí několik lidí v davu a ukazují na mé přízraky. „Jsou tady!“

	Dav propukne v křik. Koně se plaší. Gemma vyskočí na nohy, oči vytřeštěné, a využije zmatku k tomu, aby zmizela v davu. Temnota valící se mým nitrem je omamná a neodolatelná a já se přistihnu, jak se jí podvoluji a nechám ji pokrýt mé nitro jako inkoust. Tolik moci nad těmi masami. Zbožňuji to.

	Nejsem dost silná na to, abych udržela iluze na místě. Siluety se rozplynou v nicotu, jakmile je stáhnu dolů pod úroveň střech. Divoce se prodírám ven z náměstí spolu s ostatními. Můj náhlý nával kuráže vystřídá vztek na sebe samou. Teď bude Enzo vědět jistě, že jsem tady byla – a možná přijde i na to, proč jsem byla v ulicích. Třeba se dozvědí o mé schůzce s Terenem a co jsem mu pověděla. Udělá se mi zle od žaludku. Musím se odtamtud dostat.

	Všude okolo mě proudí lidé z náměstí. Několik Inkvizitorů blokuje východy, ale nás je příliš mnoho a jich příliš málo. Dávám si pozor, abych se držela u zdí domů, zatímco se lidé tlačí kolem mě. Všude okolo mě víří barvy, tváře v maskách a strach ostatních. Ve vzduchu se lesknou vlákna energie.

	Pak zničehonic slétne z oblohy šíp a zabodne se jednomu Inkvizitorovi do hrudi. Zasáhne ho tak silně, že ho srazí z koně.

	Lidé poblíž zaječí a rozprchnou se. Přilétne další šíp a pak další. Inkvizitoři obrátí pozornost k neviditelným útočníkům –, a když to udělají, lidé konečně proniknou kolem nich ven z náměstí. Při pohledu na krev mi divoce buší srdce v hrudi.

	Dýky.

	Vypotácím se z náměstí a pak se vracím ve vlastních stopách, když běžím s ostatními. Za sebou slyším volání Inkvizitorů po pořádku – zvuk šarvátek mi prozradí, že zatýkají každého, kdo jim přijde pod ruku. Pádím dál. Energie mnou proudí v neúnavných vlnách a krmí mě, přestože se snažím ignorovat proud síly ve svých žilách. Navzdory tomu všemu cítím zvláštní radost.

	Všechen ten chaos je moje dílo.

	Než dorazím do dvora, jsem promočená potem. Ztěžka dýchám. Zahnu za roh k boční zdi dvora sousedící s úzkou uličkou, vylezu po psím vínu a vytáhnu se přes nízkou římsu. Svalím se na nádvoří. Pak se zvednu, očistím si ruce a otevřu boční branku, která vede do vnitřních komnat. Konečně se dostanu k tajné zdi. Zatlačím na ni, projdu dovnitř a utíkám do svého pokoje. Výborně. Stihla jsem to před ostatními. Půjdu k sobě a –

	Na chodbě už na mě však někdo čeká. Enzo.

	Pohled na něho mě překvapí. Jakákoliv naděje, že bych mohla být ušetřena jeho hněvu, se rozplyne, jakmile uvidím výraz jeho tváře. Oči mu žhnou a šarlat v nich je jasnější než obvykle.

	„Měla jsi zůstat tady,“ řekne. „Proč jsi odešla?“

	Hrdlo mi sevře panika. On to ví.

	Něco se za ním pohne. Pohlédnu mu přes rameno a uvidím Paní větru se sundanou maskou. O kus dál v chodbě číhá Pavouk, opřený o zeď, s rukama zkříženýma na hrudi. Tváří se škodolibě, těší se, až budu potrestána. „Ovečka má problémy.“

	Soustředím se na Enza a snažím se vymyslet nějakou chytrou odpověď. Cokoliv, co by mě ochránilo.

	„Já –“ začnu. „Chtěla jsem pomoct –“

	„Vyvolala jsi tam nepokoje,“ přeruší mě Pavouk. „Napadlo tě někdy zamyslet se nad tím, co by se mohlo stát, když ztratíš kontrolu nad svou silou?“

	„Zastala jsem se Gemmy,“ odseknu v náhlém vzteku. „Nechtěla jsem čekat a dívat se, jak ji zabijí.“

	Pavouk ohrne ret. „Možná je načase, abys zamkla svoje slova v těch malých hezkých ústech, kam patří.“

	Ztiším hlas. „Opatrně. Jinak ti ublížím.“ Ani nevím, odkud ta slova přišla.

	Enzo nás oba utiší potřesením hlavy. „Dante,“ řekne, aniž se obtěžoval ohlédnout přes rameno. Vteřinu mi trvá, než mi dojde, že mi Enzo prozradil Pavoukovo jméno. „Můžeš jít.“

	Chlapcův vztek se změní v úžas – vyvolaný použitím jeho jména přede mnou nebo příkazem odejít, případně obojím. „Vy necháte tu holku dělat si, co chce?“ vyhrkne. „Mohla zavinit smrt jednoho z nás. Mohla zmařit celou akci!“

	„To Inkvizice zmařila celou akci,“ přeruší ho Enzo. Stále upírá pohled na mě a já ucítím, jak mi poskočí srdce. „Můžeš jít. Nenuť mě to opakovat.“

	Dante na okamžik zaváhá. Pak se odstrčí od zdi. „Kryj si záda, ovečko,“ vyštěkne, a začne se vzdalovat chodbou. Paní větru se za ním podívá, pokrčí rameny a změří si mě podezíravým pohledem.

	„Co teď, Smrtko?“ zeptá se. „Úplně nový plán na Turnaj bouří?“

	„Není třeba.“

	Odfrkne si. „Ale Gemmu diskvalifikovali,“ namítne. „Nemůže se dostat blízko ke králi, když nepojede dostih.“

	Enzo si mě prohlíží pohledem tak pronikavým, že mi zrudnou tváře. „Ne když ji někdo zamaskuje,“ odpoví.

	Zamrkám a hlavou mi víří nové informace, které se od nich dozvídám. Nejprve Pavoukovo pravé jméno. Teď tohle. Je se mnou… spokojený? Dovoluje mi podílet se na plánech Společenství? Mohla bych se naučit Gemmu zamaskovat. Mohla bych zamaskovat kohokoliv z nich, aby se mohl zúčastnit dostihu.

	Enzo přistoupí blíž a zastaví se necelý krok ode mě. Žár, který z něho vyzařuje, mě pálí na kůži i přes látku šatů. Natáhne jednu ruku a dotkne se spony spínající můj plášť pod krkem. Kov se rozžhaví doruda. Když pohlédnu dolů, uvidím roztřepené nitě látky pláště se zčernalými konci. Hrdlo mi sevře strach.

	„Musíš trénovat rychleji,“ řekne.

	Zvednu bradu, abych zakryla svou úzkost. „Ano.“

	Mlčí. Vteřinu nato sundá ruku ze spony na mém plášti a žár je vysát z kovu, jako by tam nikdy nebyl. Žasnu, že se mi spona nepropálila přímo do kůže. Když vzhlédnu zpátky k Enzovi, postřehnu za jeho vztekem jiskřičku něčeho jiného. Čehosi v jeho očích, co ve mně vyvolá jiný druh tepla.

	„Tak do toho,“ vybídne mě.

	Srdce mi poskočí.

	„Ale varuji tě, Adelino. Dante má pravdu. Je jedna hranice, kterou nesmíš překročit.“ Přimhouří oči a založí si ruce za zády. „Nesmíš nezodpovědně ohrozit moje Vyvolené.“

	Jeho slova pálí, označují mě za někoho, kdo k nim nepatří. A já k nim nepatřím, jsem zrádce a špeh. Kromě toho, co kdyby se situace ošklivě zvrtla, až použiji svou moc? Kdybych tam nebyla, ostatní Dýky by určitě zasáhly, aby ji ochránily, a každý z nich je rozhodně mnohem zručnější než já. Co kdyby se Gemmě naopak stalo něco během mého neuváženého představení, protože jsem nevěděla, co dělám? Co kdyby se Inkvizice rozhodla, že ji potrestají za ty Vyvolené na střechách?

	Co kdyby mě tam zahlédl Teren?

	„Omlouvám se,“ zamumlám k zemi a doufám, že v mém hlase nezaslechne, za co všechno.

	Enzo nijak nenaznačí, že mou omluvu přijal. Jeho pohled jako by se mi vpaloval do kůže. „Tohle je naposledy, co jsi mě neposlechla.“ Řekne to bez zaváhání a já se otřesu, když si uvědomím, že to myslí naprosto vážně. Jestli se dozví o Terenovi, opravdu mě zabije.

	„Zítra.“ Jeho hlas je tvrdý jako diamant. „Buď za rozbřesku v jeskyni. Uvidíme, jak rychle se dokážeš učit.“ Pak odvrátí zrak, obrátí se a odejde chodbou.

	Paní větru se chvilku zdrží. Dloubne mě do žeber, věnuje mi zdráhavý úsměv a podá ruku. „Jsem Lucent,“ řekne.

	Stisknu jí ruku a nevím, co mám říct. Další bariéra mezi mnou a Dýkami šla k zemi. Nevím, zda mám cítit radost nebo vinu.

	„Tohle je mimochodem jeho způsob, jak ti poděkovat za pomoc,“ řekne, než se obrátí k odchodu. „Gratuluju. Bude tě cvičit osobně.“

	 

	
Teren Santoro

	„Máš tušení, kdo je lady Gemma?“

	Teren stojí se skloněnou hlavou před králem. „Ano, Vaše výsosti.“

	„Uvědomuješ si, že její otec je baron Salvatore?“

	„Omlouvám se, Vaše výsosti.“

	„Na hlavního Inkvizitora jsi zatracený hlupák. Nemohu si dovolit pohněvat šlechtice, jako je baron Salvatore. A on zuří. Nedovolíš svým Inkvizitorům ohrožovat jeho dceru na veřejnosti a ztrapňovat mě. I když je malfetto. Rozumíš?“

	„Ale váš dekret, Vaše výsosti?“

	Král vydá znechucený zvuk. „Prosazuj můj dekret diskrétně.“ Opře se v křesle. „A Mladí vyvolení zaútočili na kvalifikační dostihy. Pořád jsi nechytil ani jednoho.“

	Teren potlačí sílící podráždění. „Ne, Vaše výsosti.“

	„Měl bych nechat zavřít do kobky tebe.“

	Teren dál upírá pohled na mramorovou podlahu trůnní síně. Zuby má zaťaté. „Ano, Vaše výsosti,“ řekne, ale hlavou se mu honí zuřivé myšlenky. To král je hlupák. Chce nechat Vyvolené pochytat, ale je moc zbabělý na to, aby čelil politickým následkům. Je příliš zbabělý vést proti malfettům skutečnou válku. Teren se nahlas nezmínil o tom, že ten Inkvizitor ohrožoval Gemmu schválně. Že to byl královnin nápad. Že hra, kterou hrají, už přestává být hrou. Obrať královy šlechtice proti němu, to ho oslabí.

	A jakmile přišla Adelina se svou informací…

	Vedle krále se královna Giulietta nakloní, aby něco pošeptala manželovi do ucha. Král jenom mávne podrážděně rukou. Terenův hněv vzplane. Giulietta na něho krátce pohlédne.

	Trpělivost, můj Terene, jako by její oči říkaly. Všechno zapadne do sebe.

	„Až mě příště ztrapníš,“ pokračuje král, „bude tě to stát hlavu.“

	Teren se ukloní hlouběji. „Žádné příště nebude, Vaše výsosti,“ odpoví nahlas.

	Král se zatváří samolibě a spokojeně. Nepochopil dvojsmysl v Terenových slovech.

	 

	
Tímto přísahám, že budu sloužit Společenství dýky, 
abych zaséval strach do srdcí těch, kteří vládnou Kenettře, 
bral si smrtí, co patří nám, 
a seznamoval se silou Vyvolených každého muže, ženu a dítě. Pokud bych přísahu porušil, ať mi dýka vezme to, 
co já vzal dýce.

	– zasvěcovací přísaha Společenství dýky od Enza Valenciana

	Adelina Amouteru

	Když se následujícího rána jdu setkat s Enzem v jeskyni, bouře nad městem konečně propukne. Na obloze kypí černé mraky, a jak spěchám přes hlavní nádvoří k tajnému vchodu, pleskají o mě obrovské kapky. Sbíhám sama po schodech a snažím se nemyslet na chvíli, kdy jsem naposledy viděla takovou bouřku.

	Dnes nejsem v přestrojení. Moje vlasy mají pod zataženou oblohou tmavý modrošedý odstín, jejich prameny mám stažené dozadu z obličeje a mé řasy získaly matný lesk. Na sobě mám prostý kenettranský oděv místo tamouranského hedvábí, tmavomodrou vestu přes bílé plátno, tmavé kalhoty a černé boty se stříbrnými lemy. Cestou si vytřásám vodu z vlasů.

	Když dojdu do jeskyně, Enzo tam už na mě čeká. Zbytek prostoru je prázdný.

	Je oblečený v tmavém kabátci a kápi má staženou, takže jsou vidět jeho šarlatově červené vlasy. Hněv, který předchozího večera plál v jeho očích, vystřídala chladná přísnost. Nejsem si zcela jistá, co ode mě očekává, tak se zastavím několik kroků před ním a ukloním se. Tady, sama, si náhle připadám malá – neuvědomila jsem si, o kolik je vyšší než já.

	„Dobré ráno,“ řeknu. „Povolal jste si mě, Vaše výsosti, tak jsem tady.“

	Enzo mě pozoruje. Napadne mě, zda okomentuje, jak jsem včera ovládala své iluze. Při té vzpomínce se trochu nafouknu pýchou. Jistě na to musí být pyšný, bez ohledu na to, jak jsem to udělala.

	„Tak ty chceš výzvu,“ řekne po chvilce. Jeho hlas se rozlehne prázdným prostorem.

	Zvednu bradu. „Ano.“ Dám si záležet, aby můj hlas zněl pevně.

	V očích se mu mihne červený záblesk. „Vzrušuje tě cítit strach?“

	Neodpovím. Ale ta slova mi připomenou chaos, který mě obklopil včera na dostizích, a neubráním se návalu síly, kterou ta vzpomínka vyvolá.

	„Co se tolik chceš naučit, Adelino?“ zeptá se Enzo.

	Pevně na něho pohlédnu. „Všechno,“ odpovím, překvapená svým klidem.

	Zvedne ruce v rukavicích. Z dlaní se mu zvedají pramínky kouře. „Já nejsem Raffaele,“ varuje mě. „Připrav se.“

	Náhle napravo a nalevo ode mě explodují dva ohnivé sloupy – vystřelí ke stropu a roztáhnou se po délce, takže mě uvězní v ohnivé chodbě. Zapotácím se o krok dozadu a pak se snažím soustředit na Enza. Včera jsi to dokázala; dokážeš to i teď. Zatáhnu za vlákna energie, která vidím. Ze země se začne zvedat nahrbená silueta.

	Nesoustředím se však ani dvě vteřiny, když se na mě Enzo vrhne. V obou rukou se mu leskne kov – tasil své dýky. Zaútočí na mě. Moje soustředění se zlomí a iluze zmizí. Vrhnu se na zem a odkulím z cesty. Špičky mých bot zasáhnou ohnivou zeď. Trhnu sebou tím žárem a rychle se odplazím.

	Než stačím mrknout, vyrazí po mě Enzo znovu. Před očima se mi zableskne kov. Vymrštím ruku, abych se kryla, a ostří mi vyřízne tenkou čáru do dlaně. Z rány vykvete bolest.

	Nemá se mnou slitování. Tohle není jen urychlený výcvik, je to lekce.

	„Počkat –“ zavolám.

	„Vstávej, vlčku,“ vyštěkne. V jeho karmínových vlasech se odráží žár ohně. Vyhrabu se na nohy. Moje ruka zanechá na podlaze krvavý otisk. Bolest a hrůza se ve mně spojí a vytvoří zápalnou směs, kterou tolik potřebuji. Zatáhnu za svou energii a tentokrát vyvolám z černé mlhy vlka se zlatýma očima a tlamou plnou vyceněných zubů. Vrhne se na Enza.

	Enzo jím proběhne a přízrak i moje soustředění se rozplyne v oblaku tmavého kouře. Vlákna mi vyklouznou z rukou zpět do světa. Znovu po nich hrábnu a dým se začne formovat do tvaru démona v kápi. Enzo proti mně máchne rukou. Před obličejem mi vytryskne oheň. Uklouznu, upadnu a tvrdě se udeřím do zad o podlahu. Moje plíce bojují o vzduch.

	Enzův tmavý plášť se zastaví vedle mě. Vzhlédnu do jeho chladného, nelítostného obličeje. „Znovu,“ zavelí.

	Vybavím si Dantova slova, ale jeho hlas zní jako otcův. Nikdy své schopnosti neovládneš. Jsou černé siluety a přízraky připomínající zvířata všechno, na co se zmůžu? Opět mě zaplaví vztek a strach. Vytáhnu se na nohy. Teď už se nesnažím nic předstírat – slepě sáhnu ven do temnoty a pak zvednu ruce nad hlavu.

	Než stačím sebrat své síly, zaútočí znovu. Na jeho dýkách se odráží světlo ohně. Další říznutí, tentokrát malá ranka na paži. Z palčivé bolesti se mi před očima objeví hvězdičky. Přikrčím se a rozhořčeně se mu klidím z cesty. Moji mysl zahaluje strach – vlákna energie jsou všude, lesknou se v mém nitru a všude kolem mě –, ale nedokážu se soustředit dost dlouho, abych je stačila popadnout.

	Zkusím to znovu. Ve vzduchu se objeví siluety. Opět se moje soustředění zlomí. Enzo nepřestává útočit – vír jeho pohybů mě srazí na zem pokaždé, když se mi podaří zvednout. Vlasy mi vypadnou z těsného drdolu a jejich prameny se mi lepí na obličej.

	„Znovu,“ nařídí Enzo pokaždé, když upadnu.

	Znovu.

	Znovu.

	Znovu.

	Snažím se, opravdu. Ale pokaždé selžu.

	Nakonec vykřiknu, uskočím před jeho ostřími, pak se obrátím a utíkám ohnivou chodbou. Moje myšlenky se rozprchnou. Přestanu se snažit přivolat svou energii. Před sebou vidím východ z jeskyně, pevně zavřené dveře. Než k nim však doběhnu, vyroste přede mnou zeď z plamenů. Zakopnu a svalím se na zem. Teď mě oheň blokuje ze tří stran. Obrátím se a uvidím Enza, jak kráčí ke mně s pláštěm vlajícím za ním a tváří proměněnou v portrét nemilosrdnosti. Žár spaluje do černa okraje mých rukávů. Tentokrát se stočím do klubíčka, roztřesená a vyděšená. Nemůžu se dost soustředit. Pokaždé mě zastaví. Jak se mám něco naučit, když mi nedá šanci se soustředit?

	Je mi ale jasné, co mě chce naučit. Tohle není hra. Tohle je skutečnost. A až budu uprostřed boje, bude to vypadat takhle. Chvěji se, oko zavřené, pevně schoulená a snažím se odtáhnout od ohně hučícího okolo mě. Po obličeji mi stékají slzy.

	Vycítím nedaleko nějakou postavu. Když otevřu oko, uvidím Enza, jak klečí na jednom koleni a prohlíží si mou tvář smáčenou slzami s výrazem hořkého zklamání. Ten pohled mě bolí víc než cokoliv jiného.

	„Tak snadno zlomená,“ řekne pohrdavě. „Přece jen nejsi připravená.“ Sloupy ohně zmizí. Vstane a projde kolem mě tak blízko, až se o mě otře svým pláštěm.

	Zůstanu sama zhroucená na podlaze jeskyně, neschopná ovládnout své slzy. Přes obličej mi visí prameny vlasů. Ne. Nejsem zlomená. Nikdy se nezlomím. Najdu způsob, jak se dostat z problémů, do nichž jsem spadla – najdu způsob, jak se vymanit ze spárů Inkvizice a konečně se osvobodit. Přes slzy pohlédnu za odcházející postavou. Naplní mě vztek, jeho černota mi prosakuje do hrudi, až cítím, že vytéká z každé buňky mého těla a všechny jsou napjaté k prasknutí. Zvedá se ve mně síla. Koutkem oka zahlédnu, jak se mi vlasy mění v jasné stříbro. Třesu se, tisknu dlaně k zemi a pak do ní zatnu nehty jako drápy. Pokřiveným prstem mi projede bolest.

	Po podlaze jeskyně se začnou plazit zlověstné černé čáry. Jsou jich desítky, stovky a miliony, až nakonec zaplní celou podlahu a plazí se ke stěnám. Mezi temnými čárami kape krev a napodobuje červené šmouhy na mé zraněné dlani. Zahalí mě ohromný stín. Nepotřebuji se dívat nahoru, abych věděla, co jsem vytvořila – ze zad mi vyrůstají černá křídla jako pár přízraků, tak velká, že se zdá, že zaplňují celou jeskyni. Slují se rozléhá hluboké syčení.

	Enzo se zastaví a pohlédne na mě, oči stále tvrdé. Usměju se na něho. Moje obrovská křídla se roztříští na milion kousků, a každý z nich se promění ve skleněný střep. Vrhu je po Enzovi. Prolétnou jím, narazí do zdi a roztříští se ve třpytivém záblesku.

	Enzo sebou ani netrhne, jen zamrká. Ty střepy vypadaly tak skutečně, že ho přinutily reagovat. Sepne ruce za zády a změří si mě pohledem. „Lepší.“ Vrátí se ke mně. Kam šlápne, plazí se černé čáry na zemi nahoru, mění se v kostnaté ruce a snaží se ho chytit za nohy. Opájím se nadšením a přede mnou se lesknou miliony vláken čekajících na můj povel.

	„Spleť vlákna dohromady,“ nařídí Enzo, když přijde blíž. Za ním se objeví plameny. Zvednu se na nohy a couvám předním, dokud se nedotknu zády stěny jeskyně. „Do toho. Vytvoř pro mě něco víc než temné siluety. Vytvoř něco barevného.“

	Zatímco se stále topím ve vzteku a strachu, vezmu vlákna, která vidím, začnu je splétat a malovat, co se objevuje v mé mysli. A pak – pomalu a bolestně – se přede mnou vynoří nový výtvor. Enzo je už skoro u mě. Mezi námi maluji cosi červeného, tak rudého, že mě ta barva oslepí. Červeň se změní v okvětní lístky ležící jeden na druhém, pokryté tmavými kapkami rosy. Pod nimi se klikatí zelené stonky porostlé trny. Enzo se před tou iluzí zastaví, chvilku si ji prohlíží a pak natáhne ruku, aby se jí dotkl. Zatáhnu za vlákna ve vzduchu. Na jeho rukavicích se objeví krev, kane mu z dlaní na zem a napodobuje skutečnou krev na mé zraněné dlani. Připomene mi to den, kdy jsem sevřela ruku kolem růžových trnů v otcově zahradě.

	Učím se napodobovat skutečnost.

	Enzo postoupí kupředu. Projde iluzí růží a zastaví se krok přede mnou. Krev z jeho rukavic zmizí. Vzdorně na něho hledím. Se srdcem doširoka otevřeným si vychutnávám záplavu temných emocí, které mě naplňují po okraj. Z žáru jeho ohně mi zrudnou tváře.

	Enzo přikývne. „Výborně,“ zamumlá. Poprvé se zdá, že jsem na něho udělala dojem.

	„Jsem připravená.“ odseknu vztekle. K mému úžasu mám tváře stále mokré od slzí. „Nebojím se vás. A když mi dáte šanci, ukážu vám, co umím.“

	Enzo si mě jen prohlíží. Zapátrám v jeho očích a opět postřehnu ten chladný výraz skrývající se za jeho chladnými rysy, něco, co sahá za jeho touhu prozkoumat mé schopnosti. Něco, co vypadá skoro… povědomě. Dlouhou chvíli na sebe hledíme. Nakonec natáhne ruku a jemně mi otře jednu slzu.

	„Neplač,“ řekne pevným hlasem. „Na to jsi až moc silná.“

	 

	
Když byl svět mladý, porodili bohové a bohyně anděly, 
Radost a Chamtivost, Krásu, Vcítění a Smutek, Strach a Vztek, záblesky lidskosti. 
Proto cítit emoce, být lidský, znamená být dítětem bohů.

	– Zrození andělů, různí autoři

	Adelina Amouteru

	Bouře konečně ustane a zanechá po sobě zničenou Estenzii – rozbité šindele na střechách, zaplavené chrámy, potopené lodě, mrtvé a umírající. Lidé se uchylují do chrámů, další se shromažďují na náměstích. Teren vede největší z těchto shromáždění. Vidím to všechno z balkonů Fortunina dvora.

	„Nechali jsme malfetto vyhrát kvalifikační dostih,“ zvolá, „a podívejte, jak nás bohové potrestali. Rozčilují je zrůdy, které necháváme chodit mezi sebou.“ Lidé naslouchají v zachmuřeném mlčení. Ostatní začnou křičet a zvedat pěsti v odpověď. Za Terenem jsou tři mladá malfetta – jedno z nich skoro ještě dítě. Zřejmě je vytáhli z nějakého městského ghetta. Jsou společně přivázaná ke kůlu vztyčenému uprostřed náměstí a v ústech mají roubíky. Nohy jim zakrývají hromady dřeva. Na stranách stojí dvojice kněží, kteří tomu všemu propůjčují mlčenlivý souhlas.

	Teren pozvedne pochodeň. Světlo ohně dodá jeho bledým duhovkám oranžový odstín. „Tato malfetta jsou obviněna z toho, že jsou Vyvolenými a byla mezi těmi, kdo napadli Inkvizitory během dostihů. Inkvizice je shledala vinnými. Máme povinnost poslat je zpátky do Podsvětí a udržet tak naše město v bezpečí.“

	Hodí pochodeň na hromadu dřeva. Svíjející se malfetta zmizí za závojem dýmu.

	„Od tohoto dne,“ překřičí Teren hukot plamenů, „budou všechny rodiny a obchody malfett platit koruně dvojnásobné daně jako odškodnění za neštěstí, které přivolaly na naši společnost. Odmítnutí bude chápáno jako oprávněný důvod k podezření ze spolupráce s Mladými vyvolenými. Provinilci budou okamžitě zatčeni.“

	Z místa, kde stojím, Dýky nevidím, ale vím, že popravu sledují ze střech. Je mi jasné, že Dante teď přikládá šíp k tětivě luku a připravuje se ukončit každému malfettu jeho utrpení. Snažím se nepřemýšlet o tom, proč neriskovali pro jejich záchranu.

	Následujícího dne rozzuřený dav vyrabuje obchod rodiny s malfetty. Ulice pokryjí skleněné střepy.

	Můj trénink se zrychlí.

	Enzo si mě vezme na starost a chodí do dvora pozdě večer nebo časně ráno. Po čase mi Gemma pošeptá, že Enzo ještě nikdy nikoho takhle necvičil. Její slova mě mají povzbudit, ale způsobí jen to, že celou noc nemohu usnout a děsím se chvíle, kdy se budu muset znovu sejít s Terenem.

	Abych zdokonalila své schopnosti vytvářet iluze, povolá Enzo Michela, Architekta. „Směšné,“ řekne během našeho prvního společného tréninku. Posuzuje mou práci očima malíře. „Tomu říkáš růže? Ty stíny jsou úplně špatně. Okvětní lístky jsou moc silné a jejich povrh moc hrubý. Kde je esence? Ten jemný dotek života?“

	Michel mě nutí vytvářet malé iluze, co nejdrobnější dokážu. Tím se učím soustředit, aniž bych plýtvala svou energií, protože musím věnovat pozornost každému detailu, o kterém bych normálně neuvažovala. Učím se vytvářet iluze drobných kvítků, klíčů, per, povrchu dřevěné třísky, vrásek na kůži kloubu prstu. Připomíná mi, že když chci napodobit skutečný předmět, musím myslet jako malíř: hladký kámen vůbec není hladký, ale pokrytý drobnými nedokonalostmi; bílá není bílá, ale tucet různých odstínů žluté, fialové, šedé, modré, barva kůže se mění podle toho, jaké světlo na ni svítí, obličej není nikdy úplně nehybný, ale tvoří ho nesčetné záblesky pohybu, které ani nevnímáme. Obličeje jsou nejtěžší. Sebemenší chyba, a tvář vypadá nepřirozeně, strašidelně a falešně. Vykřesat jiskru života v očích iluze člověka je skoro nemožné.

	Michelova slova jsou jako ozvěna Raffaelových. Učím se vidět. Začínám si všímat všech věcí, které jsem dřív neviděla. S tím přijde další myšlenka: pokud se mi podaří ovládnout své schopnosti, třeba bych příště mohla stanout před Terenem s něčím jiným než s další zrádnou informací. Příště bych na něho možná mohla zaútočit. To pomyšlení mě pobídne k ještě větší aktivitě.

	Každou bdělou minutu trávím cvičením. Někdy trénuji sama a jindy se dívám, jak Enzo zápasí s Lucent a Dantem. Občas si mě vezme stranou Gemma a pracuje se mnou, zatímco spolu ostatní bojují. To Gemma mě učí, jak zachovat chladnou mysl, abych se mohla lépe vcítit do myslí těch okolo mě.

	„Proč nebojuješ s nimi?“ zeptám se jí. Dnes má s sebou kočku, obrovskou, divokou, která hluboce přede.

	Gemma se na mě usměje a pak se podívá dolů na kočku. Ta se vymotá z jejích nohou a líně dojde ke mně. Odtáhnu se od jejího divokého obličeje, ale ona se mi otře hlavou o lýtko a uloží se mi u nohou.

	„Nejsem bojovnice,“ odpoví Gemma a zkříží paže na hrudi. „Otec si myslí, že mám krásné ruce, a nechce, abych si je zničila, dokud mi nenajde vhodného nápadníka.“ Zvedne ruce na důkaz svých slov a opravdu, jsou jemné a elegantní. Na okamžik jsem zapomněla, že Gemma, na rozdíl od Lucent a bývalého vojáka Danta, je rozená lady. To je také jediné, co ji ušetřilo hněvu Inkvizitorů při incidentu na koňských dostizích. Pocítím také nával závisti nad tím, že ji její rodina miluje a podporuje. Nikdy mě nenapadlo, že by někteří rodiče mohli svá malfetta milovat.

	Kočka otírající se mi o nohy zasyčí a vrátí se ke Gemmě. Pitomé zvíře, pomyslím si se záští. Pohlédnu na Gemmu. „Proč máš s sebou pokaždé jiná zvířata?“

	„Chodí za mnou sama. Někdy se s nějakým sblížím. Tenhle kocour mě následoval celou cestu z otcovy vily.“ Podrbe zvíře na hlavě a to zapřede. „Nezůstane napořád. Ale mezitím si užiju jeho společnosti.“

	Obrátím pozornost zpátky k souboji. Chvíli ho sledujeme, pak si Gemma odkašle a já se na ni ohlédnu. Tentokrát vystřídalo její bezstarostný výraz něco vážnějšího.

	„Ještě jsem ti pořádně nepoděkovala za to, co jsi udělala na dostizích,“ řekne. „Bylo to lehkomyslné, odvážné a úžasné. Můj otec a já jsme ti velmi vděční.“

	Její otec musí být patron Společenství dýky, podle toho, jak o něm mluví. Její laskavá slova mě potěší a já zjistím, že opětuji její úsměv. Temnota ve mně na okamžik pobledne. „Ráda jsem pomohla,“ odpovím. „Vypadala jsi tam trochu nešťastně.“

	Gemma nakrčí nos. „Nebyl to můj nejlepší okamžik.“ Pak se znovu zasměje. Je to jasný, zvonivý zvuk, smích někoho, kdo je milován. Navzdory všemu se neubráním, abych se nezasmála s ní.
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	„Docela sis Gemmu oblíbila,“ řekne mi Raffaele příští den, když spolu kráčíme podzemními katakombami. Dnes má vlasy stočené nahoru do elegantního tmavého drdolu, takže je vidět jeho štíhlý krk. Na sobě má odvážné modré roucho lemované zlatem. Vidím z něj jen tu část, kterou ozařuje světlo lucerny, a ten pohled mě znervózňuje, vzbuzuje ve mně pocit, že se nás temnota snaží spolknout.

	„Je snadné si ji oblíbit,“ řeknu po chvilce. Nerada to přiznávám. Neměla bych se s žádnou z Dýk sbližovat.

	Raffaele se na mě krátce ohlédne a usměje se. „Tady se tunel ještě jednou rozděluje. Vidíš?“ Zastaví se, zvedne lucernu nad hlavu a já v jejím světle vidím, že se cesta větví na dvě a stěny lemují nekonečné řady uren. „Teď jdeme pod náměstím Dvanácti bohů, největším městským tržištěm. Když budeš pozorně poslouchat, zaslechneš něco z toho ruchu. Nejsme moc hluboko.“

	Oba se zastavíme a opravdu, nakonec rozeznám slabé volání lidí nabízejících své zboží: punčochy a sladkosti, prášek na zuby a sáčky ořechů pražených v medu. V poslední době trávím veškerý čas s Raffaelem tím, že se seznamuji s katakombami. Ukáže se, že hlavní podzemní jeskyně je spojená s rozlehlým bludištěm tunelů.

	Jdeme dál, zapamatovávám si jednu odbočku za druhou, mraveniště tichých chodeb, které vedou rovnoběžně s rušným světem na povrchu. Sleduji fresky na stěnách omšelé věky. Mám pocit, že se stěny kolem mě svírají, chtějí mě tam pohřbít spolu s popelem minulých generací. Vím naprosto jistě, že bez Raffaelovy pomoci bych tady dole zemřela ztracená v bludišti.

	„Tahle cesta vede ke skrytým dveřím pod chrámy,“ řekne Raffaele, když míjíme další odbočku. „Ta protější tě dovede k Enzově severní vile.“ Kývne k temnému tunelu před námi. „Byla tady dokonce i chodba, která vedla pod Inkviziční věží, ale ta už je mnoho desetiletí zazděná.“

	Při zmínce o věži zmlknu. Raffaele si mého neklidu všimne. Dlouhou chvíli kráčíme tmou beze slova.

	Nakonec zastavíme na konci slepé uličky. Raffaele přejede prsty jemně po kraji zdi. Najde malou prohlubeň v kameni a silně do ní zatlačí.

	Zeď se pomalu odklopí k jedné straně a dovnitř pronikne světlo. Zamžourám.

	„A tohle,“ řekne Raffaele a vezme mě za ruku, „je moje oblíbená cesta.“

	Projdeme otevřenou zdí a ocitneme se ve vchodu do tunelu, ze kterého klesají staré kamenné schody přímo do vody kanálu. Je to tiché, skryté místo, z něhož je výhled na hlavní přístav a začátek Slunečného moře. Po zlaté hladině kloužou v dáli gondoly.

	„Ach,“ vydechnu. Na okamžik zapomenu na své problémy. „To je krása.“

	Raffaele se posadí na schod těsně nad vodou a já následuji jeho příkladu. Chvíli mlčíme a nasloucháme vodě tiše šplíchající o kámen.

	„Chodíš sem často?“ zeptám se ho pak.

	Přikývne. Jeho mnohobarevné oči se soustředí na vzdálené molo, nad nímž se tyčí mlhavé obrysy paláce. Jeho dlouhé řasy lemuje světlo. „Za klidných dnů. Dobře se mi tady přemýšlí.“

	Sedíme v příjemném tichu. Z dálky k nám doléhají písně gondoliérů. Přistihnu se, že si broukám s nimi – na rty se mi sama od sebe vloudila melodie matčiny ukolébavky.

	Raffaele mě pozoruje s mírným úsměvem, oči rozzářené zájmem. „Tuhle píseň zpíváš často,“ řekne po chvilce. „‚Ukolébavka říční panny.‘ Znám ji. Hezký text.“

	Přikývnu. „Maminka mi ji zpívala, když jsem byla malá.“

	„Jsem rád, když zpíváš. Uklidňuje to tvoji energii.“

	Se studem se odmlčím. Musel vycítit můj sílící neklid v posledních několika dnech, jak se blíží setkání s Terenem. „Nejsem moc dobrá. Nemám její hlas.“ Skoro mu povím o své sestře, o tom, jak se Violettin hlas podobá matčinu –, ale pak si vzpomenu, kde je moje sestra právě teď. Spolknu ta slova. Raffaele tentokrát nekomentuje moji energii. Třeba si myslí, že mě rozesmutnila vzpomínka na matku. „Můžeš mi ji zazpívat?“ požádám ho, abych se rozptýlila. „Ještě jsem tě neslyšela.“

	Nakloní ke mně hlavu způsobem, ze kterého se zardím. Probudí se ve mně můj sklon k vášni. Jeho pohled se obrátí zpátky k vodě. Zabrouká melodii a pak zazpívá několik prvních veršů ukolébavky. Pootevřu ústa při zvuku jeho hlasu, sladkostí melodie, tím, jak visí ve vzduchu, lehká a průzračná, plná touhy. Když zpívám, vychází mi píseň z úst po jednotlivých notách, ale když zpívá on, mění se noty v hudbu. Slyším v těch slovech svou matku. Vybaví se mi jedno teplé odpoledne a naše sluncem zalitá zahrada, když se mnou matka tančila na melodii téhle ukolébavky. V té době už čekala Violettu a já si ji dobírala pro její těžké, neohrabané kroky. Když mě konečně dostihla, obrátila jsem se, objala ji a zabořila jí obličej do šatů.

	Mami, mami, zavolala jsem na ni. Budeš moc smutná, až vyrostu?

	Matka se sklonila a dotkla se mého obličeje. Tváře měla vlhké. Ano, miláčku, odpověděla. Budu moc, moc smutná.

	Melodie utichne a Raffaele nechá poslední tón zmizet ve vzduchu. Pohlédne na mě. Uvědomím si, že vidím pro slzy rozmazaně, a rychle si promnu oči. „Děkuju,“ zamumlám.

	„Rádo se stalo.“ Usměje se na mě a já v jeho výrazu spatřím skutečný cit.

	Na okamžik pocítím něco, co jsem mimo Společenství dýky nikdy necítila. Něco, co nacházím jen tady, obklopená mladými cizími lidmi, kteří mi připomínají samu sebe. Laskavost. Bez jakýchkoliv vedlejších úmyslů.

	Tady bych mohla žít, jako jedna z nich.

	Je to velmi, velmi nebezpečný způsob uvažování. Jak můžu být jejich přítel s tím, co dělám? Čím blíž se k nim dostanu, tím těžší to bude příště, až se mě Teren zeptá, co nového jsem mu přinesla. Ale čím déle se drží zpátky a já sílím, tím jsem odvážnější. Dál sleduji s Raffaelem scenérii, ale hlavou se mi honí myšlenky. Potřebuji vymyslet, jak z toho ven, najít Violettu bez toho, že bych poskytla Terenovi informace, po kterých prahne. A jediný způsob je sebrat odvahu povědět Dýkám pravdu.
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	Schůzky s Raffaelem ve mně probouzejí jemnou vášeň – ale nic, co s kýmkoliv dělám, se vůbec neblíží mým hodinám tréninku s Enzem.

	Enzo tvrdě tlačí na mé emoce. Učí mě, jak vytvořit přesvědčivou iluzi ohně, jak se mihotají plameny, jak se jejich barva mění z červené přes zlatou na modrou a bílou. Proplétám vlákna až do naprostého vyčerpání.

	„Tvoje údery jsou špatně mířené,“ vyštěkne jedné noci, když mě učí základy souboje s dřevěným mečem. „Soustřeď se.“ Rány mečů se rozléhají v prázdné jeskyni. Jedním ledabylým výpadem mi vyrazí meč z ruky, pak ho vykopne do vzduchu, chytí a obrátí proti mně. Pokouším se ho chytit, ale protože mi chybí oko, o kus minu. Dřevo mě udeří do zápěstí. Trhnu sebou. V té pozdní hodině nechci nic jiného než jít si lehnout.

	„Omlouvám se, Vaše výsosti,“ odseknu a ignoruji bolest.

	Prokleji ho až na dno Podsvětí. Pokaždé útočí z mé slepé strany. Vím, že se mě snaží rozčílit schválně, aby posílil moji moc, ale to je mi jedno. „Jsem dcera kupce. Neprošla jsem výcvikem v soubojích.“

	„Tohle není souboj. Jenom se učíš základní obraně. Mladí vyvolení mají nepřátele.“ Enzo na mě namíří meč. „Znovu.“

	Zaútočím. Vytvořím tmavou siluetu vlka a vrhnu ji proti němu v naději, že ho vyvede z míry. Nezabere to. Snadno před mým výpadem uhne, pak znovu vyrazí a naše meče se dvakrát zkříží, až se přiblížím ke stěně jeskyně. Zatočí se kolem dokola a vytáhne z boty dýku. To druhé ostří se zastaví na šířku vlasu od mého hrdla.

	Můj vztek zesílí. Jak se může ubohé jehně bránit zkušenému zabijákovi? Vytvořím iluzi kouře, který exploduje okolo nás. Pak udělám výpad, který mě naučil – chytím jeho dýku a namířím mu ji na krk.

	Jeho ruka se mi pevně sevře na zápěstí dřív, než se stačí hrot dýky dotknout jeho těla. Projede mnou vlna žáru. Když pohlédnu dolů, vidím meč mířící na moje žebra. „Nezapomínej na jednu zbraň kvůli druhé,“ řekne. V očích se mu uznale zableskne. „Nebo budeš mrtvá, než řekneš švec.“

	„Tak byste měl asi vědět, která zbraň je skutečná,“ odpovím. Dýka, kterou mu držím u krku, zmizí v obláčku dýmu. Skutečná dýka, kterou jsem mu předtím vzala, je v mé druhé ruce, kterou mu teď tisknu k boku.

	Enzo si mě prohlédne se zamyšleným výrazem. Pak se usměje a je to upřímný úsměv, plný překvapení a pobavení. Rozzáří mu celý obličej. Můj strach okamžitě vystřídá radost z toho, že jsem ho konečně uspokojila. Opatrně skloní dřevěný meč, odstrčí moji paži stranou a stiskne mou ruku svírající dýku. Projede mnou horko. Hrudí se mi opře o rameno a bok; jeho ruka v rukavici zakryje mou. Mou temnotu prořízne vlna vášně a barva dýmu okolo nás se změní z černé na červenou.

	„Takhle,“ zamumlá a upraví mi ruku na správné sevření. O změně barvy dýmu se nezmíní.

	Mlčky udělám, co říká. Teplo proudící z jeho prstů do mých je stejně lahodné jako teplá voda na mém bolavém těle.

	„Vytvoř znovu dýku,“ zašeptá. „Chci si ji prohlédnout.“

	S pomocí vzteku, který ve mně stále vře, a jeho doteku, pod nímž se chvěji, seberu své soustředění. Teď už to jde snáz. Před našima očima se objeví obrysy dýky. Vlní se a mihotá, ne zcela dokončená, a pak ji vyplním detaily, vybarvím jílec narudo, udělám na něm zářezy, uhladím lesk ostří a vytvořím žlábek na krev vedoucí jeho středem. Zpevním ji. Ostří se zúží do smrtícího hrotu. Otočím ji ve vzduchu, až špička míří na nás.

	Mezi iluzí a realitou není skoro žádný rozdíl.

	Pohlédnu stranou a uvidím, jak Enzo upírá oči na falešnou dýku. Přes látku našeho oblečení cítím na kůži jeho rytmicky bušící srdce. „Krása,“ zamumlá. Nějak se mi zdá, že jsem v tom slovu postřehla dva významy.

	Pustí mě a vytáhne svou dýku. Úsměv je pryč. „Pro dnešek to stačí,“ řekne. Neobtěžuje se pohlédnout mi do očí, ale jeho hlas je teď jiný. Měkčí. „Budeme pokračovat zítra.“

	Zasáhne mě náhlý impulz. V mých myšlenkách plave Terenův obličej, který se pak změní ve Violettin. Nevím, odkud ten impulz přišel, zda je z mého příklonu k vášni nebo k ambicím, ale než se stačím zastavit, vyšlu k Enzovi svou energii. Enzo se zarazí a ohlédne se na mě se zvednutým obočím. „Ano?“ řekne jen.

	Ticho. Do hlavy se mi vlije všechno nahromaděné napětí z posledních několika týdnů a já zjistím, že nenacházím slova. Pověz mu to. Tohle je tvoje šance.

	Pověz mu pravdu.

	Enzo mě sleduje trpělivým, pronikavým pohledem.

	Ta správná slova mám na špičce jazyka. Inkvizice mě přinutila vás sledovat. Mistr Teren Santoro drží moji sestru jako rukojmí. Musíte mi pomoct.

	A pak, zatímco se dívám Enzovi do očí, si vzpomenu na žár jeho síly. Opět se pokusím promluvit. Opět mi slova uvíznou v hrdle.

	Nakonec se mi podaří něco říct. Co však vyjde ven, zní: „Kdy mě vezmete do akce?“

	Enzo nad tím přimhouří oči. Popojde pomalu kupředu, až nás od sebe dělí jen několik kroků. Srdce mi divoce buší. Jsem hlupák. Proč jsem řekla tohle?

	„Jestli se musíš ptát,“ odpoví Enzo, „znamená to, že ještě nejsi připravená.“

	„Já?“ Správná chvíle je pryč. Pravda, která už mi seděla na rtech, se znovu stáhne dovnitř, pohřbená pod mým strachem. Tváře mi hoří studem. „Myslím, že mě budete chtít s sebou,“ podaří se mi dokončit.

	„A proč bych tě měl chtít vzít do akce, vlče?“ řekne tiše.

	Projede mnou vlna vášně prořezávající napětí v mém nitru. „Protože jsem na vás udělala dojem,“ odpovím.

	Enzo mlčí. Pak se jeho ruka v rukavici dotkne mé brady a lehce ji nadzdvihne, zatímco druhá se opře o kamennou stěnu vedle mé hlavy. Zachvěji se v jeho sevření. Co je to za divné světlo v jeho očích? Dívá se na mě, jako by mě už znal. Bojuji s nutkáním zakrýt si zohavenou stranu obličeje.

	„Skutečně?“ zašeptá. Nakloní se blíž, tak blízko, že se jeho rty skoro dotknou mých, zůstanou viset ve vzduchu těsně před polibkem a pokoušejí mě. Kdybych se pohnula, dotkli bychom se. Z jeho ruky proudí žár, zaplavuje každou žílu v mém těle a plní mi plíce ohněm. V uších mi hučí energie. Jsem uprostřed oceánu, zmítaná horkými proudy. Zároveň cítím vzrušení z čehosi nového, něčeho, co jsem cítila jen v náznaku při mé první zkoušce ve Společenství. Ta část mé osoby, která reagovala na růženín, na vášeň a touhu, se teď probudí. Energie z ní se mi navalí do hrudi, hrozí, že protrhne kůži, a narušuje mé sevření mojí síly. Okolo nás se objevují náhodné iluze, záblesky lesa, noci a temného oceánu. Jsem vděčná za stěnu za námi. Kdybych se neměla o co opřít, určitě bych se svalila na kolena.

	Je tady něco, co bych měl vědět? představuji si, jak se Enzo ptá. A na okamžik jsem tak přesvědčená, že to řekl nahlas, že se málem přiznám.

	Pak Enzo odstoupí. Žár, který mnou proudí, zmizí, když stáhne svou energii zpět, a nechá mě chladnou a rozbolavělou. Moje iluze se rozplynou. Poprvé za dobu, co ho znám, to není ten chladný, sebejistý Vyvolený s přezdívkou Smrtka… je v něm záblesk zranitelnosti, dokonce provinilosti. Hledím na něho se stejným zmatkem. Tváře mě stále pálí. Co se to mezi námi stalo? Je přece vůdce Společenství dýky, prvorozený princ, známý zabiják, možný budoucí král. A přesto se mi ho nějak povedlo znejistět. On znejistěl mě. To nevyslovené tajemství leží mezi námi jako černá propast.

	Potom jeho okamžik zranitelnosti pomine a vrátí se mu tak povědomá povýšenost. „O tvé účasti v akci se ještě rozhodne,“ řekne, jako by se nic nestalo. A možná se skutečně nestalo – třeba byl ten náš krátký okamžik jen pouhou iluzí, kterou jsem náhodně vytvořila, jako všechno ostatní, co se objevilo okolo nás. Jako duch mého otce.

	Svěsím ramena. Neřeknu nic. Možná jsem o vlásek unikla smrti.

	Enzo na mě zdvořile kývne, obrátí se zády, vyjde z jeskyně a nechá mě tam samotnou s mým bušícím srdcem. Když se podívám stranou, všimnu si, že na stěně, o kterou se opíral rukou, je teď vypálený černý otisk jeho dlaně.

	 

	
Raffaele Laurent Bessette

	„Změnil jsi na ni názor?“ zeptá se Enzo tichým hlasem.

	Raffaele odvrátí od prince zrak. Dnes oba stojí u vchodu do jeskyně a dívají se, jak několik Dýk trénuje. Jejich pohledy se soustředí na to samé: Adelinu, která sedí v koutě s Michelem a cvičí proplétání vláken energie do malých, známých předmětů: zlatý prsten, nůž nebo kousek krajky. Raffaele cítí, jak se její energie s každým gestem přelévá. Pohled na ni, jak se učí vytvářet iluze, mu připomene energii, kterou cítí, když vidí Michela, jak pracuje a snaží se napodobit realitu. Teď Michel kritizuje její práci proudem napůl vážně míněných urážek, ale Raffaele pozná, že Adelina udělala na mladého umělce dojem. Nedaleko od nich přestane Lucent trénovat a začne Adelinu povzbuzovat. Udělej zlatý talent! Udělej ptáka! Udělej sochu! Adelina poslouchá a její iluze jsou čím dál propracovanější. Lucent obdivně přikyvuje.

	„Adelina měla pravdu,“ odpoví nakonec Raffaele při pohledu na to sílící přátelství. Možná ji na začátku špatně odhadl. „Trénoval jsem ji příliš pomalu, na to, jaké má schopnosti.“

	Enzo souhlasně přikývne. „Učí se tempem, jaké jsem u nikoho neviděl.“

	Ta slova Raffaela znejistí. Zavzpomíná na to, jak reagovala na jantar a lapis, jak té noci radil Enzovi, aby se jí zbavil. Myslí na znepokojivé posuny v její temnotě, ke kterým dochází v poslední době, na to, jak zrychlení výcviku ovlivňuje její energii, jak často se zdá být neklidná, vystrašená a osamělá. Emoce z ní přímo čiší. Je poznat, že Adelina je pod temnou skořápkou, kterou si kolem sebe začala budovat, křehká, je v ní trocha zbývajícího světla. Světla, které ze dne na den slábne.

	„To, že jsem ji trénoval tak pomalu, mělo svůj důvod,“ řekne Raffaele po chvilce.

	Enzo na něho pohlédne. „Takže jsi ji zdržoval úmyslně.“

	„Zdržoval jsem ji, abych nás ochránil.“ Raffaele vybírá pečlivě slova. „Pravdou je, že by se mohla stát nejmocnější z nás všech. Už teď umí vytvořit iluze, které oklamají oko i ucho. Nakonec si uvědomí, že umí oklamat i chuť, čich a dotek.“ Vrhne na Enza postranní pohled. „Vy víte, co to znamená, že?“

	„Bude schopná přesvědčit žíznivého člověka, aby vypil tekutý kov. Dokáže někoho přimět, aby cítil neexistující bolest.“

	Raffaele se při té představě otřese. „Dejte si pozor, aby sebekontrola, které se učí, nezastínila její loajalitu k vám. Adelina se nejsilněji pojí se strachem a nenávistí, ale je také propojená s vášní a ambicemi. Tahle kombinace ji dohání k lehkovážnosti, činí ji nespolehlivou a prahnoucí po moci.“

	Enzo se dál dívá, jak Adelina pomalu čaruje propracovanou iluzi vlka, tak realistickou, že to vypadá, jako by zvíře opravdu stálo na podlaze jeskyně. Michel pochvalně zatleská. „Bude skvělá,“ odpoví.

	Tentokrát má Raffaele pocit, že se Enzova energie při zmínce o Adelině pohnula a zablikala emocí, která už léta nebyla pro Smrtku obvyklá. Něco se mezi nimi stalo, uvědomí si. Něco nebezpečného.

	„Ona není Daphne,“ připomene mu Raffaele jemně.

	Enzo na něho pohlédne a Raffaele pocítí k mladému princi hluboké sympatie. Vybaví se mu vzpomínka na to odpoledne, kdy doprovázel Enza do apatyky navštívit mladou pomocnici. Když byl svědkem toho, jak ji Enzo požádal o ruku. Přestože venku tiše poprchávalo, svítilo mezi kapkami slunce a halilo svět třpytivým závojem světla. Daphne se smála citům v Enzových očích, zlehčovala jemnost v jeho hlase a on se smál s ní. Raffaele postřehl, jak se dotkla Enzovy tváře a přitáhla si ho k sobě.

	Vezmi si mě, řekl jí Enzo. Místo odpovědi ho políbila.

	Poté co umřela, už Raffaele nikdy takové emoce v Enzově srdci necítil.

	Až doteď.

	Nakonec Enzo pokývne na rozloučenou a obrátí se k odchodu. „Připrav ji,“ řekne Raffaelovi, než odejde. „Půjde s námi na slavnost Jarních měsíců.“

	 

	
Zúčastnil jsem se slavnosti Jarních měsíců poprvé a bylo to, jako bych přišel do cizí země. Lidé se proměnili ve víly a démony. Nemohl jsem se rozhodnout, jestli chci zůstat, nebo odejít.

	– Dopis od Amendara Oranžového 
o jeho druhé návštěvě Estenzie

	Adelina Amouteru

	Během mého dětství byla krátká doba, kdy ke mně byl otec laskavý. Dnes v noci se mi o tom zdá.

	Je mi třináct. Otec se probudí ve veselé náladě, pak přijde do mé ložnice a roztáhne závěsy, aby pustil dovnitř světlo. Ostražitě ho sleduji, nejistá, co způsobilo tu náhlou změnu. Že by mu Violetta něco řekla?

	„Oblékni se, Adelino,“ řekne a usměje se na mě. „Dneska tě s sebou vezmu do přístavu.“ Pak odejde a cestou si něco brouká.

	Srdce mi poskočí vzrušením. Je to vůbec možné? Otec bral vždycky do přístavu Violettu, nechal ji dívat se na lodě a kupoval jí dárky. Já pokaždé zůstala doma. Ještě chvilku sedím v posteli, pořád nejistá, pak seskočím na podlahu a běžím k šatní skříni. Vyberu si svůj oblíbený oděv, modro-smetanové tamouranské hedvábné šaty, a omotám si kolem vlasů dva dlouhé pruhy modré látky. Třeba půjde Violetta s námi, napadne mě. Doběhnu do jejího pokoje a čekám, že bude také připravená.

	Violetta je ještě v posteli. Když jí povím, kam jdeme, zatváří se překvapeně a pak znepokojeně. „Buď opatrná,“ řekne.

	Ale já jsem tak šťastná, že se na ni jenom ušklíbnu. Tváří se starostlivě, ale to jenom proto, že žárlí. Obrátím se k Violettě zády a její varování pustím z hlavy.

	Den je nádherný, plný jasných barev. Otec mě vezme na plavbu po kanálu. Pomůže mi z gondoly. Přístav se hemží lidmi, kupci přivážejí své zboží k přepravě na správnou adresu, majitelé obchodů stojí za svými stánky a volají na zvědavé kolemjdoucí, dětí honí psy. Otec mě drží za ruku. Spěchám vedle něho, směji se jeho žertům a usmívám se, když vím, že bych se měla usmát. Hluboko uvnitř jsem vyděšená. Tohle není normální. Otec nám každému koupí misku sladkého ledu ochuceného mlékem a medem, poví mi, jak přísně Estenzie dbá na kvalitu svých lodí, jak každé lano a naviják musí být označeny cedulkou a barvou, podle níž se pozná, který námořník za ně zodpovídá. Nerozumím všemu, co říká, ale neodvažuji se ho přerušit. Čekám, až se projeví jeho násilné sklony. Ale dnes otec vypadá tak bezstarostně, že se tomu kouzlu neubráním a začnu věřit, že je se mnou konečně spokojený.

	Třeba bude od teď všechno jiné. Třeba jsem se jenom dosud chovala špatně.

	Nakonec, když začne slunce sestupovat z oblohy, se vrátíme do gondoly a zamíříme domů. „Adelino,“ řekne, když tam spolu sedíme houpáni proudem. Vezme mi obličej do dlaní. „Vím, kdo opravdu jsi. Nemusíš se bát.“

	Můj úsměv zůstane, i když mé srdce zakolísá. Co to znamená?

	„Ukaž mi, co dokážeš, Adelino. Vím, že v sobě musíš něco mít.“

	Zírám na něho ve zmateném mlčení s hloupým úsměvem stále přilepeným na rtech. Když neodpovím, začne se otcův laskavý výraz vytrácet.

	„No tak,“ přemlouvá mě. „Nemusíš se bát, dítě.“ Ztiší hlas. „Ukaž mi, že nejsi jen obyčejné malfetto. Do toho.“

	Pomalu si začnu uvědomovat, že se ke mně choval laskavě jen proto, aby ze mě vymámil mou sílu. Možná mě už nabídl někomu, kdo mu za mě zaplatí, když ukážu své zvláštní schopnosti. Můj úsměv se zachvěje spolu se srdcem. Zkusil už násilí, ale nepodařilo se mu vzbudit ve mně sílu. Teď to zkouší po dobrém. Buď opatrná, řekla mi Violetta. Vidíš, jaký jsem hlupák?

	Přesto to zkusím. Tolik ho toužím potěšit.

	Další den probíhá stejně. Otec je podivně laskavý a pozorný, chová se ke mně, jako by před sebou viděl Violettu. Sestra už nic neříká a mně se uleví. Vím, co ode mě otec chce. A tolik dychtím přijímat jeho falešnou laskavost, že se každého dne snažím ze všech sil vytvořit něco, čím bych ho potěšila.

	Nikdy se to nestane.

	Nakonec, o pár týdnů později, otcova dobrá nálada zmizí. Cestou kočárem domů mi naposledy vezme obličej do dlaní. Požádá mě, abych mu ukázala, co umím. A já opět selžu. Kočár kodrcá dál v trapném, nepříjemném mlčení.

	Po chvíli otcovy ruce pustí můj obličej. Odtáhne se ode mě, povzdechne si a pohlédne z okna na ubíhající krajinu.

	„Bezcenná,“ zamumlá tak potichu, že ho sotva slyším.

	Následujícího rána ležím v posteli a čekám, že otec znovu vstoupí s úsměvem na tváři. Dneska je ten den, přesvědčuji sama sebe. Tentokrát jsem odhodlaná potěšit ho a jeho laskavost ze mě dostane něco užitečného. On však nepřijde. Když nakonec vstanu z postele a vyhledám ho, ignoruje mě. Vzdal své snažení najít ve mně něco užitečného. Violetta mě potká na chodbě. Vzdálenost mezi námi se zdá být nesnesitelná. Oči má velké a tmavé, lítostivé. Její obličej je jako vždy dokonalý. Mlčky se od ní odvrátím.
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	Mé dva týdny uplynou.

	Za celou tu dobu se mi nenaskytla jediná šance navštívit Terena v Inkviziční věži. Třeba se tomu vyhýbám schválně. Nevím. Všechno, co vím, je, že nadešel můj čas a že mě bude očekávat. Vím, co se stane, když se tam brzy neukážu.

	A na dnešní večer je naplánovaná moje první oficiální akce s Dýkami.

	Jejich plán, pokud jsem ho správně pochopila, vypadá asi takhle:

	Jarní měsíce, kenettranská každoroční oslava léta, se skládá ze tří slavnostních večerů, každého na počest jednoho z našich tří měsíců. O půlnoci vytvoří šest lodí naložených ohňostroji oslnivé světelné představení nad vodou.

	Ale Dýky chtějí lodě zapálit, ještě než k tomu dojde, zničit flotilu v obrovské explozi petard. Bude to ukázka síly, vzdoru proti králi, důkaz jeho slabosti. A já jim s tím pomohu.

	„Město se rychle mění v sud prachu,“ vysvětlí mi Raffaele, když vyjdeme z jeho komnat. Dnes je oblečený v zeleném a zlatém rouchu, část obličeje mu zakrývá propracovaná poloviční maska, na lícních kostech a obočí má nanesený zlatý prášek. „Když nás chce král upálit u kůlu, musíme na to odpovědět.“ Usměje se na mě. Je to nacvičený výraz – tajnůstkářský, nesmělý. „Lidé už mají slabého krále po krk. Až Enzo uchvátí trůn, budou připravení na změnu.“

	Poslouchám, rozptylována svými vlastními myšlenkami. Na okamžik si představuji sama sebe na takovém místě – jaké by to asi bylo, kdyby se mi ostatní klaněli a poslouchali každý můj příkaz, místo abych se musela řídit jejich vrtochy? Jaký je to asi pocit, vládnout takovou mocí?

	Je to poprvé, co vstoupím do Estenzie v noci. Brzy připlují po kanálu vedoucím ulicí, v níž je dvůr, gondoly a společnice a společníci se rozdělí do skupin, které nastoupí každá do svého člunu. Já se připojím k Raffaelovi a ostatním v jednom člunu a sedadlo zapraská, když si pomalu sednu. Můj pohyb vytvoří na hladině vlnky. Vyplujeme do přístavu. S otevřenými ústy zírám na město.

	Žádné noci nejsou tak krásné jako noci Jarních měsíců a žádné město není tak úchvatné jako Estenzia, která se proměnila v zázračnou říši světla.

	Na všech mostech visí lucerny, jejichž záře se odráží od vodní hladiny ve vlnách oranžové a zlaté. Gondoly proplouvají vodními cestami a z maskovaného davu, který se shromáždil v teplém večerním vzduchu, vychází hudba a smích.

	Na obloze visí tři velké a zářivé měsíce ve skoro rovnostranném trojúhelníku. Kolem nich kloužou baliry s třpytivými, průsvitnými křídly ozářenými jejich světlem. Tenhle pohled zblízka je šokujícím kontrastem ke vzdáleným postavám, které jsem viděla, když jsem dorazila do Estenzie; a jejich rejnokům podobná těla prolétající se před měsíci berou dech.

	Dál venku z přístavu sedí na vodě siluety šesti lodí bez posádek naložených ohňostroji.

	Mosty střeží Inkvizitoři, někteří na koních a někteří pěší. Jsou jediní, které nezdobí jasné, pestré barvy a třpytivé masky a jejich bílé a zlaté postavy drsně kontrastují se slavícím davem. Dnes večer jsou všude a přispívají k napětí, jež visí ve vzduchu. Opatrně od nich odvrátím obličej. Město je jako sud prachu, řekl Raffaele, a my ho dnes večer odpálíme.

	Než doplujeme do hlavního přístavu, jsou už oslavy v plném proudu. Sochy andělů a bohů lemující náměstí jsou od hlavy k patě pokryté květinami. Několik zamaskovaných výtržníků, opilých už na začátku večera, vylezlo na sochy a mává jásajícím davům. Zhluboka se nadechnu a ucítím vůni oceánu, sladkého a kořeněného pečiva, pečených prasat a ryb.

	Raffaele počká, dokud ostatní neopustí gondolu. Pak ladně vystoupí a nabídne mi ruku. Připojím se k němu na pevné zemi. Ostatní společníci a společnice se postupně rozptýlí mezi klienty, kteří na ně čekají na kraji přístavu. Raffaele mě provede částí davu. Pak mi jednou stiskne ruku. „Běž,“ zašeptá. „Zapamatuj si cestu zpátky do katakomb, kdyby ses během akce ztratila.“

	Pak je pryč, proráží si cestu davem. Na okamžik jsem úplně sama, ztracená mezi vířícími barvami. Rozhlédnu se kolem a rozbuší se mi srdce. Tolik jsem si zvykla na Raffaelovo vedení, že z jeho nepřítomnosti nemohu popadnout dech.

	Náhlý dotek ruky na mém pasu mě přiměje ohlédnout se. Je to Enzo.

	Kdybych nevěděla, že se tam s ním mám setkat, nepoznala bych ho. Vlasy mu zakrývá maska, která ho mění z mladého prince na lesního fauna s třpytivými rohy zakroucenými nad hlavou, které zdobí stříbrné stuhy lesknoucí se ve světle. Z jeho tváře vidím jen rty, a když se zahledím do stínů, která vrhá maska, spatřím i oči. I přes ten převlek cítím, jak si mě měří v mé nové podobě, ve složitém tamouranském turbanu a zlatém hedvábném rouchu hýřila, s blyštivým bílým porcelánem zakrývajícím zjizvenou stranu obličeje. Rozevře rty, připravený něco říct.

	Pak se mi ukloní. „Krásný večer,“ řekne. Opětuji jeho úsměv a on mě jemně políbí na tvář a nabídne mi svou paži. Vydechnu z krátké vlny tepla při doteku jeho rtů na mé kůži.

	Vede nás davem. Udržuje mezi námi uctivou vzdálenost, takže nás spojuje jen moje paže zavěšená do jeho… ale i tak cítím příjemné teplo vyzařující z jeho roucha. Přes svou masku se soustředím na obrysy lodí v přístavu.

	Vstoupíme do oblasti plné tanečníků. Sem tam zahlédneme další společníky a společnice vířit se svými klienty, patrony a dalšími přihlížejícími v moři třpytu a hlasitě se smát, zatímco se pohybují do rytmu s duněním bubnů a serenádou strun. Postřehnu Raffaela s honosně oblečenou šlechtičnou zavěšenou na jeho paži, ale on ani Enzo nedají najevo, že se viděli. Inkvizitoři tu scénu sledují ze sedel svých koní.

	Enzo na mě vrhne postranní pohled. Pak si mě přitáhne blíž a položí mi ruku na kříž zad. Svět okolo nás se mění v šílenství jásotu a vířících barev. Jeho úsměv je vřelý a ryzí – je to milý výraz, jaký Smrtka nasazuje jen zřídka.

	„Tanči se mnou,“ zamumlá.

	Je to jenom součást naší akce. Součást našeho převleku, opakuji si, ale to nic nemění na tom, jak se poddám jeho sevření, jak jeho slova probudí touhu v mé hrudi. Pokud si toho všiml, nedává to najevo… ale opravdu se zdá, že u mě stojí blíž, než musí, a dívá se na mě tak upřeně, jak se na mě ještě nedíval.

	Otáčíme se s ostatními ve velkém kruhu. Přidávají se další páry, dokud netvoříme pevně natěsnaný svět těl. Minuty plynou. Enzovy pohyby jsou bezchybné a já zjistím, že se pohybuji v souhře s ním a mé kroky jsou stejně přesné jako jeho. Enzo mě při tanci předává do náručí jiných partnerů a vyměňujeme se znovu a znovu v rozšiřujícím se kruhu. Bubny duní do rytmu s mým srdcem. Točím se, dokud opět netvořím pár s Enzem. Usměje se na mě zpod masky. Chci natáhnout ruku a dotknout se jeho tváře. Pak si vzpomenu, že jsem převlečená za jeho společnici, a takové gesto by působilo přirozeně. Tak to udělám. Zasměju se, přiblížím se k němu a pohladím ho po tváři. Možná si to jenom namlouvám, ale jeho oči jako by při tom doteku změkly. Nezastaví mě. Hraje to se mnou. Nevadí mi to.

	Chvilku mi trvá, než si uvědomím, že tanec skončil. Ostatní partneři okolo nás se krátce políbili v gestu harmonie mezi láskou a prosperitou. Z davu zní smích a šepot. Všechno součást tradice. Pohlédnu na Enza, náhle nesmělá – jsem láska, nebo jsem prosperita?

	Usměje se, přitáhne si mě blíž a skloní se. Povrchem své krásně propracované masky mi přejede po obličeji a mě napadne, jestli na něm nezanechal stopu z třpytek. Zavřu oko. Okamžik nato se jeho rty dotknou mých. Jen dotknou.

	Musela to být jen vteřina, víc ne, ale mně se to zdálo jako věčnost, jako by mě takhle držel o několik úderů srdce déle, než bylo třeba. Projede mnou povědomá vlna tepla, úžasný pocit jako z horké lázně za chladné noci; opětuji jeho polibek, opřu se o něho, vychutnávám si jeho žár.

	Pak to skončí. Přistihnu se, že se mu dívám do očí, kde vidím zářící šarlatové šmouhy přes jeho duhovky. Jeho rty jsou stále velmi, velmi blízko.

	Když začne nová píseň, odstoupí ode mě a odvede nás mimo taneční kruh. Teď jsme blíž k přístavu než předtím a od kamenného mola, kde čekají ty lodě, nás dělí dřevěné zábradlí. Dokonalé postavení. Krátí se mi dech, točí hlava a hihňám se a Enzo se směje se mnou, jeho sametový hlas se mísí s mým vyšším. Nepamatuji si, že bych ho někdy dřív slyšela smát se. Je to konejšivý zvuk, jemný a nejistý zároveň, připomínající někoho, kdo se dřív smával víc. Jeho paže zůstává pevně obtočená okolo mého pasu. Rty mě brní. I kdyby se jen snažil dál zachovat naše přestrojení, odvádí skvělou práci.

	Když se přiblížíme ke kraji prostranství, odkud je vidět na pláž, dav prořídne; na písku mezi balvany stojí jen několik rozptýlených postav, které obdivují trojici měsíců zavěšených nad obzorem. Každé z mol, která se táhnou k těm šesti lodím, střeží několik Inkvizitorů. Dlouhé stíny halí mola temnotou.

	Moje energie se neklidně pohne. Už je skoro čas na můj debut. Pohlédnu krátce na střechy nejbližších domů. Nikoho tam nevidím, ale vím, že tam leží a čeká několik Dýk vyhlížejících první signál.

	Zamíříme dolů k molům. Světlo oslav ustoupí stínům vrhaným budovami na pobřeží a já se zachvěji v chladném nočním vzduchu, který nás obklopí. Enzo si mě přitáhne, aby mi něco pošeptal do ucha. Cítím, že má rty obrácené v malém úsměvu.

	„První molo,“ zamumlá. „Sleduj mě.“

	Hlasitě se zasměji v odpověď, jako by mi právě šeptal do ucha nějaké milostné nesmysly. Jeden z Inkvizitorů procházejících se po molu na nás vrhne znuděný pohled a pak se odvrátí.

	Postupujeme směrem k molu a cestou dál hrajeme naši roli milenců. Zdá se, že alespoň pro Enza je to jen hra. Já si rozhodně nemám na co stěžovat – smích, který ve mně vyvolává, je skutečný, stejně jako ruměnec na mých tvářích. Jeho ruka mě hřeje v pase a vysílá potůčky tepla, tak příjemného v chladné noci.

	Nakonec zakopnu o kámen a se smíchem se mu svalím do náručí. Jsme teď na vzdáleném konci mola a dva Inkvizitoři, kteří ho střeží, jsou sotva několik metrů daleko. Jeden z nich pozvedne ruku v rukavici. „Dál už nikdo nesmí,“ řekne a kývne naším směrem.

	Enzo si zklamaně povzdechne. Položí Inkvizitorovi ruku na rameno. Z obličeje mu zmizí všechna předstíraná lehkovážnost – mrknutím oka se změní z usmívajícího se chlapce v dravce.

	Inkvizitor překvapeně pohlédne na Enzovu ruku. Než ji však stačí odstrčit, vyvalí oči. Vrhne na Enza šokovaný pohled. Jeho kolega vedle něho zavrávorá.

	„Jsi v pořádku?“ zeptá se první Inkvizitor.

	Enzo se dotkne druhou rukou paže jeho kolegy. Oba otevřou ústa v němém výkřiku.

	Rozpouští je zevnitř. I když vím, že jedná podle plánu, mě ten pohled zastihne nepřipravenou. S hrůzou se dívám, jak jim obličeje rudnou a stahují se v agónii. Z úst jim vytéká krev. Třesou se.

	„Teď,“ pošeptá mi Enzo.

	Sáhnu do svého nitra a zatáhnu za svou energii právě v okamžiku, kdy se oběma Inkvizitorům podlomí kolena a oni se zhroutí na molo. Všude okolo nás vytvořím iluzi prázdného mola – na místě, kde Inkvizitoři leží, se objeví dřevěná prkna a Enzo a já zmizíme za iluzí vln a nočního vzduchu, která učiní nás oba a ty mrtvé muže neviditelnými. Temnota a neklid v mém nitru kypí, rozechvívají mi srdce a já se poddám té extázi. Na doplnění iluze vytvořím obraz dvou bíle oděných Inkvizitorů stojících na molu, jako by se nic nestalo. Zblízka je snadné poznat, že ti dva nejsou nic víc než dým a vzduch, a jejich tváře jsou příliš jednoduché, než aby byly skutečné. Ale ze vzdálenosti, z níž by se mohl podívat kdokoliv jiný, je to přesvědčivé krytí.

	Celá scéna vypadá, jako bychom tam nikdy nebyli. Jako bych nestála před dvěma mrtvolami.

	Taková moc. Vířím ve středu toho všeho, zuby zaťaté, koutky rtů zvednuté v triumfálním úsměvu, přestože se část mého já děsí toho, co jsem udělala. Cítím se otupělá – mám situaci pod kontrolou, a přesto si připadám bezmocná.

	Skrz svůj štít neviditelnosti vycítím, že na mě Enzo kývl. Odpovím stejně, abych mu dala vědět, že jsem připravená. Seskočí dolů z mola a zmizí ve tmě pod ním.

	Třesou se mi ruce. Valí se na mě záblesky z noci, kdy jsem zabila svého otce, a zakrývají mou iluzi. Náhle se na mě v myšlenkách usměje otcův duch. Zdá se mi, že ho dokonce vidím stát na molu. Jsi vražedkyně, Adelino. Je hezké vidět, že ses poddala svým přirozeným sklonům.

	Pohled na otce naruší mé soustředění. Závoj, kterým jsem zahalila dva mrtvé Inkvizitory u mých nohou, se náhle rozplyne a odhalí je světu. Rozběhnu se k druhému molu. Moje mysl je naprosto otupělá; stále mám před očima ty dva mrtvé. Běž dál. Nemůžeš si dovolit se zastavit. Obrátím pozornost k domům lemujícím přístav a dalším Inkvizitorům střežícím ostatních pět mol. Zhluboka se nadechnu a přivolám víc své energie. Vlákna v mé mysli se napnou, protestují.

	Přinutím je, aby se ohnula a propletla se.

	Proti zdem domů se začnou rýsovat siluety. Iluze v tmavomodrých kápích. Náhle se zdá, že jsou Dýky všude na molech. Inkvizitoři vyhlásí poplach – vytvořím Dýky všude kolem nich a utíkám k druhému molu. Můj strach zesílí, zároveň s ním i iluze nejblíž ke mně. Inkvizitoři přivolávají pomoc, zatímco útočí proti mým přízračným Dýkám. Dosáhnu druhého mola pod pláštíkem neviditelnosti.

	„Všichni jsou falešní!“ zavolá jeden z Inkvizitorů, když jeho meč prolétne skrz jednu z mých iluzí. Křikne na ostatní vojáky, aby se zastavili, ale ti jsou příliš oslepení strachem z mých zjevení. „Stůjte – najděte toho lumpa, který –“

	Nedokončí větu. Jeden z Dýk se na něho vrhne rychlostí útočící zmije, zkroutí muži ruku a bodne ho přímo do srdce jeho vlastním mečem. Skutečné Dýky. Dante. Ostatní Inkvizitoři se otočí za jeho výkřikem a pak na Pavouka zaútočí, ale on je na ně příliš rychlý. Jednoho po druhém je vyřídí. Jeho pohyby vypadají ve tmě jako šmouhy, takže i poté, co vymažu falešné Dýky, to vypadá, že je jich víc než jen jeden. Poslední Inkvizitor se pokusí zachránit si život útěkem. Dante ho chytí, než stačí zmizet, a prožene mu hrdlem dýku.

	Nahoře si někteří účastníci oslav konečně všimnou, co se děje.

	Ozvou se výkřiky – a pak se rozpoutá naprostý chaos.

	Mysl mi pracuje naplno. Utíkám na třetí molo a pak na čtvrté. Pobíjíme Inkvizitory, zatímco se naším směrem valí další hlídky z oslav. Tolik mrtvých.

	Můj pohled opět zalétne ke střechám nejblíž mola – a tentokrát vidím, jak se postavy pohybují. Ostatní Dýky z masa a kostí, tváře ukryté pod maskami a v safírových kápích. Jeden se zvedne z podřepu, pečlivě přiloží šíp k tětivě a namíří na Inkvizitory. Gemma. Nad ní poletují v kruhu havrani, a když vypustí šíp, vrhnou se všichni jako jeden na nepřítele. Moje iluze přízračných Dýk pohybujících se podél zdi na okamžik zablikají, ale zaskřípám zuby a zesílím soustředění. Falešné Dýky jsou opět jako živé. Další Inkvizitoři se rozběhnou jejich směrem.

	Inkvizitoři jsou nyní na dostřel. Náhle jednoho něco vymrští do vzduchu. Vydá přidušený výkřik, zatímco stoupá až na úroveň střech, a pak se vrhne dolů, vstříc smrti. Trhnu sebou a moje iluze opět zakolísají. To je Lucentina práce. Shora prší další šípy a jeden probodne hrdlo druhého Inkvizitora.

	Pospěš, Enzo. Zatímco ostatní Dýky zabíjejí Inkvizitory s bezohlednou účinností, já zatínám zoufalstvím zuby. Chci odsud pryč. Pohlédnu k lodi kotvící u prvního mola.

	A tam ho uvidím – Enza, tentokrát s obličejem úplně zakrytým kápí a stříbrnou maskou. Mihne se inkoustovou černotou noci. V jednom okamžiku je tam a v dalším je pryč. Moje narážka odtamtud zmizet.

	Dante mě popadne za paži a rozběhne se sprintem. Kolem nás sviští vítr. V několika vteřinách přeběhneme písek a trávu a vmísíme se mezi účastníky oslav. Odevšad zní křik. Zruším iluze, které jsem vytvořila. Všechna vlákna energie zapadnou zpátky na místo a já zalapám po dechu z té náhlé prázdnoty.

	První loď vybuchne.

	Tlaková vlna mi podrazí nohy. Země se otřese; lidé okolo mě ječí. Zastíním si oči před oslňující září, a když zamžourám mezi prsty na to peklo, uvidím, jak noční oblohu ozařuje duha z ohňostrojů v děsivém představení krásy. Palubu lodi stravuje oheň a petardy. Představím si Enza, jak zapaluje každou z lodí, jeho postavu jako stín v noci.

	Hrubé ruce mě postaví zpátky na nohy. „Sežeň Posla,“ sykne na mě Dante. Pak zmizí v davu, oči upřené na další Inkvizitory.

	Prodírám se mezi lidmi a připomínám si svůj další krok. Setkej se s Raffaelem na konci náměstí. Dovede tě do bezpečí. Energie ve vzduchu je jako bouřka – prakticky cítím pach hrůzy. Síla praská všude kolem mě ve třpytivé spršce vláken energie. Temnota v mém nitru po ní prahne, touží se osvobodit a já musím potlačit neodolatelné nutkání zaplnit celé náměstí iluzemi příšer z Podsvětí. Tolik síly kolem mě přichází vniveč. Na okamžik jsem v pokušení zahalit se neviditelností – ale tlačí se okolo mě příliš mnoho lidí a pokaždé, když se zakryji iluzí, někdo mě z ní vystrčí. Nakonec to vzdám a utíkám dál.

	Chvilku mi trvá, než si uvědomím, že někteří v davu jásají. Zvedají pěsti k obloze plné ohňostrojů a plamenů. Sledují tu oslnivou podívanou s úsměvem na tváři. Vybavím si, co mi Raffaele řekl před časem. Jen ať Inkviziční osa vidí, co se stane, když nás nutí, abychom ponížili sami sebe. Lidé tady provolávají Mladým vyvoleným slávu. Tleskají jejich útoku.

	U mol vybuchne druhá loď. Pak třetí. Nezastavitelná řetězová reakce pokračuje podél pobřeží, zánik každé lodi způsobí další, dokud plameny a vybuchující ohňostroje nezachvátí celý přístav. Noc se promění v den, všechno je oranžové a žluté, země se chvěje obrovskou energií vypouštěnou k obloze. Výbuchy, hukot plamenů, křik tisíců lidí – to všechno víří dohromady v ohlušujícím chaosu. Paniku jako tahle jsem si nikdy nedokázala představit. Jejich strach se slévá ve mně černým a mocným proudem.

	Musím najít Raffaela. Zahnu za roh do úzké uličky ve snaze vyhnout se šílícímu davu. Na okamžik jsem sama. Skoro u cíle. Mé sandály šlápnou do kaluže a na kotníky mi šplíchne studená voda.

	Před očima se mi zableskne něco bílého.

	Než stačím zareagovat, popadne mě něčí ruka za krk a hodí na zeď. Před očima mi vybuchnou barevné tečky. Naslepo udeřím před sebe.

	Útočník se mé marné snaze jen zasměje. Poznám ten hlas. Bílá šmouha, která se mi mihla před očima, se teď ustálí do nezaměnitelné podoby bílého inkvizitorského pláště. „Hleďme, hleďme,“ řekne. „Tamouranská dívka.“

	Hledím do Terenovy tváře.

	Ne. Ne tady. Ne dnes večer.

	Ten pohled stačí, aby uvolnil mou energii. Vycením na něho zuby, když ze zdi za mnou seskočí rudooký démon a s jekotem se vrhne na Terena. Teren na zlomek vteřiny ucukne, ale jeho sevření nepoleví. Překvapeně vykulí oči.

	„Co to je?“ zeptá se s úsměvem. „Že by se z tebe od posledně stala vzpurná holka?“ Zvedne kuši. „Ještě jednou zkusíš něco podobného a mohl bych se rozhodnout zabít tvoji sestru. Dal jsem ti dva týdny.“ Jeho úsměv ztvrdne. „A máš zpoždění.“

	„Omlouvám se,“ vyhrknu. Mozek mi pracuje na plné obrátky. „Prosím, neubližujte jí. Nenaskytla se mi vhodná chvíle za vámi zajít. Neustále mě cvičí.“ Ohlédnu se na hlavní náměstí. „Jestli Vyvolení uvidí, že s vámi mluvím, zabijí mě a vy nedostanete své –“

	Teren mě ignoruje a drží přitisknutou na místě. Jeho sevření je nepřirozeně silné, jeho obličej příliš blízko. „V tom případě bys raději měla začít mluvit. Dlužíš mi nějaké informace.“

	Ztěžka polknu. Dýky nemohou být daleko. Vědí, že půjdu touhle cestou, a jestli se brzy neukážu, začnou mě hledat. A najdou mě tady.

	Terenův stisk zesílí natolik, až to začne bolet. Ruce mi vylétnou ke krku. Přimhouří bezbarvé oči. „Řekni mi jejich jména.“

	„Já?“ Co mu mohu říct, aniž bych Dýky zničila? Zoufale se snažím vymyslet řešení.

	„Viděl jsem tě přijít na oslavu se společníkem z Fortunina dvora,“ dodá Teren. „A byl s tebou už dřív. Je jedním z nich?“

	Ne. Automaticky zavrtím hlavou a přidám lež. „Jenom mě doprovázel.“

	Teren mi pátravě pohlédne do obličeje. „Takže doprovod,“ zamumlá.

	Oči se mi zalijí slzami. Ne. Prosím, neubližuj Raffaelovi. „Ano, jen doprovod.“

	Teren vydá podrážděný hrdelní zvuk. „Mluv. Lady Gemma – zní ti to jméno povědomě? Máš ponětí, proč se zúčastnila kvalifikačního dostihu?“

	Otupěle zavrtím hlavou.

	„Kdo je vede?“

	Ne, ne, já nemůžu. „Nevím. Opravdu nevím!“

	Teren znovu přimhouří oči. Jednou rukou zvedne kuši a namíří mi ji přímo na zdravé oko. „Lžeš.“

	„Ne, nelžu,“ vypravím ze sebe přes jeho pevné sevření.

	„Dobře víš, že Violetta za tohle zaplatí. Ne ty. Violetta.“ Nakloní se blíž a jeho hlas je sladký jako med. „Chceš si poslechnout, co všechno jí udělám?“

	Začne mi to popisovat a já se doopravdy rozpláču. Nevím, co dělat. Nedokážu jasně myslet. Violetta. Znovu pohlédnu na chaos na náměstí. Kde ji drží? Projede mnou energie živená mou hrůzou. Prosí, abych ji vypustila, ale já ji pevně stisknu.

	„Prosím vás –“ začnu říkat. Usilovně přemýšlím. „Povím vám, co chcete. Jenom mi dejte ještě jeden týden. Prosím. Nesmějí vás tady se mnou vidět, nepomohlo by to ani jednomu z nás.“ Těkám pohledem kolem. „Není čas. Jsou tady také. Nemohou –“

	Než stačím vyslovit cokoliv jiného, pohlédne Teren nahoru. Udělám totéž a uvidím vysoko na střechách tmavé pláště. Po páteři mi přejede hrůza. Dýky přicházejí. Uvidí nás. Všude okolo nás mají Inkvizitoři plné ruce práce s potlačením chaosu. Nemá s sebou dost mužů. Cítím, jak zvažuje své možnosti, rozhoduje se, zda má dost času vymáčknout ze mě odpovědi dřív, než si pro mě Dýky přijdou.

	Prosím, prosím, pusťte mě.

	Jeho nerozhodnost je pryč. Popadne mě za límec a přitáhne blíž. „Máš tři dny,“ řekne tiše. „Pokud se neobjevíš včas, prostřelím tvé sestře krk šípem tak, že jí vylétne zezadu z lebky. A bude mít štěstí, jestli to bude první věc, kterou udělám.“ Usměje se a jeho zuby se zablesknou do noci. „Můžeme být nepřátelé, Adelino, nebo můžeme být přátelé. Rozumíš?“

	To je všechno, co stihne říct. Vzhlédnu ke střechám. Vidím, jak se tam krčí Dante, šíp nasazený na tětivě, a pozoruje nás zpod masky.

	Na Terena se vrhne změť safírových rób, srazí ho na zem a uvolní mě z jeho sevření. Zapotácím se ke zdi. Přede mnou se míhá bílá a modrá – Teren ze sebe shodí jednu Dýku a vyskočí na nohy. Ti dva stojí tváří v tvář. Je to Enzo, tvář zakrytou svou stříbrnou maskou, dýky v rukou.

	„Smrtka!“ vykřikne Teren, namíří na Enza kuši a tasí meč. „Stále zachraňuješ malfetta, co?“

	Enzova ostří se rozpálí doruda a pak doběla. Jeho kůže jako by na okamžik vzplála a pak se vrátí k normálu, hladká a nedotčená. Strnu při tom pohledu. Není to jen trik světla – ty plameny mu vůbec neublížily.

	Jak je to možné? Pokud –

	„Běž!“ vyštěkne na mě Enzo. Jejich čepele se srazí s kovovým zařinčením. Znovu a znovu. Shora přiletí šíp a zasáhne Terena kousek od krku. Vyhekne bolestí – ale pak, k mé hrůze, po šípu sáhne, bez váhání si ho vyrve z rány a odhodí ho. Jeho kůže se v několika vteřinách zacelí a zhojí, až nezbude nic než krvavá šmouha na jeho krku.

	Teren je Mladý vyvolený.

	Podaří se mi ovládnout nohy a rozběhnu se. Když vzhlédnu, postřehnu Lucent s jejím lukem a šípem namířeným na Terena ve snaze najít co nejlepší terč.

	 

	
Byli nejlepší přátelé, dokud nevěděli, že mají být nepřátelé. 
Ta pravda brzy napáchala své škody.

	– Bratři v ohni, od Jedtarea

	Adelina Amouteru

	Odpočívám sama ve svém pokoji.

	Venku na ulici lidé skandují na podporu krále a proti němu, pro Mladé vyvolené a proti nim.

	Služebné mě chodí zkontrolovat, přesvědčit se, že nejsem po předchozí noci zraněná, ale já je pošlu pryč a zůstanu pod přikrývkami. Pokaždé, když slyším, že se jedna z nich blíží, nadskočím v hrůze, že je to Dante, který objevil mou zradu a přichází mě zabít. Jednou zaslechnu na chodbě Enzův hlas, když se ptá služky, jestli jsem v pořádku. Gemma se mě pokusí dostat ven, ale já odmítnu. Ležím tak, dokud se paprsky světla nepřesunou na druhou stranu pokoje. Hlavou se mi honí vzpomínky na Violettu promíchané se všemi způsoby mučení, které mi vyjmenoval Teren.

	Mám tři dny. Tři dny času, než buď povím Dýkám pravdu, nebo je zcela zradím.

	Přemýšlím o tom, jak se Terenova kůže zacelila poté, co se mu do ramene zabodl Dantův šíp. Teren je Vyvolený odhodlaný zabíjet ostatní Vyvolené i všechna malfetta. Obracím tu myšlenku v hlavě ze všech stran, neschopná najít v tom nějaký smysl. Žádný div, že se Enzo během mé popravy nepokusil na Terena ani zaútočit. Žádný div, že si už dřív nevybrali Terena za terč. Jak se nějaký Vyvolený mohl obrátit proti svému vlastnímu druhu?

	I přes svůj šok cítím drtivé zoufalství. Když Terenovi nemohou ublížit dokonce ani Dýky, jakou šanci mám já?

	Raffaele je jediný, komu se nakonec podaří vytrhnout mě z myšlenek. Vstoupí do mých dveří za západu slunce. „Jsi vzhůru,“ řekne tiše. „Pojď. Oblékni se a následuj mě.“

	Zmocní se mě náhle nutkání povědět Raffaelovi všechno – o Terenových výhrůžkách, o tom, že má v moci mou sestru, o tom, co mi nabídl. Měl bys přimět ostatní, aby mi teď pomohli. Mohli bychom společně podniknout akci na záchranu mé sestry. Ale pokaždé, když na tohle pomyslím, zaváhám. Mají v úmyslu uchvátit trůn. Pokus osvobodit Violettu ze spárů Inkvizice je zásadní a nebezpečná oklika. Záleží jim na mně tolik, aby riskovali svůj nejvyšší cíl? Kromě toho nemám tušení, kde sestra je. Teren by mohl Violettu zabít dřív, než se k ní někdo z nás dostane.

	Raffaele mě pozorně sleduje. Doufám, že nemůže tak přesně číst v posunech mé energie. Otevřu ústa a vyjde z nich jen neškodná fráze. „Už je čas?“

	Přikývne. „Ano, je čas.“

	Sevře se mi hrdlo. Na tenhle den jsem se těšila. Teď si nejsem tak jistá.

	Začne se obracet k odchodu, ale pak se zarazí a ohlédne se.

	„Vím, že minulá noc pro tebe byla děsivá,“ řekne. „To je v pořádku, mi Adelinetta. Nikdo ti to nebude vyčítat.“

	Myslí si, že se tak cítím kvůli včerejšímu zabíjení, proto, že mě napadl Teren. Neví, co mi Teren řekl. Mlčky přikývnu a sklopím zrak.

	Projdeme teď už známými chodbami na nádvoří a dolů k jeskyni. Ani jeden z nás neřekne jediné slovo.

	Nakonec vstoupíme do jeskyně. Teprve podruhé vidím shromážděné všechny Dýky. Chybí jenom Enzo. Jeho nepřítomnost ve mně vyvolá paniku. Je nejspíš ve svém královském sídle nebo získává nové patrony. Nebo… co když Teren odhalil jeho totožnost? Co když po něm právě teď jde Inkvizice?

	Raffaele na mě kývne, abych předstoupila. Poslechnu a dojdu k němu na pouhých pár kroků. Ostatní Dýky beze slova přihlížejí. Gemma se na mě usměje a Michel také. Nejistě úsměvy opětuji. Z druhého konce mě sleduje Dante temným, zlověstným pohledem. Snažím se ho ignorovat, ale jeho výraz ve mně vyvolá nevolnost a připomene mi Terenova slova. Na co asi myslí? Co viděl? Znovu se podívám na ostatní a pátrám po čemkoliv, co jsem mohla přehlédnout. Ví to někdo z nich?

	Raffaele dojde ke mně a podá mi pečlivě složený balíček látky. Když ustoupí stranou, vidím, že v látce je stříbrná maska. V tichu si ji vezmu a vážně pozvednu před sebou. Ještě to nevědí.

	Ruce se mi nezvladatelně roztřesou. Navzdory všemu mi srdce poskočí v okamžiku vzrušení. Tohle je má stříbrná maska, můj tmavý plášť. Od tohoto dne mám být jednou z nich. Poprvé v životě mě přijala nějaká skupina.

	Vzrušení brzy vyprchá a vystřídá ho strach.

	„Opakuj po mně,“ řekne Raffaele. Mlčky přikývnu, v hrdle mám sucho. Naše slova se rozléhají všude kolem nás. „Já, Adelina Amouteru,“

	Violetta za tohle zaplatí, víš. Ne ty. Violetta.

	„– tímto přísahám, že budu sloužit Společenství dýky, abych zasévala strach do srdcí těch, kteří vládnou Kenettře –“

	Povím vám, co chcete. Jenom mi dejte ještě jeden týden. Prosím.

	„– brala si smrtí, co patří nám, a seznamovala se silou Vyvolených každého muže, ženu a dítě.“

	Tři dny. Pokud se neobjevíš včas, prostřelím tvé sestře krk šípem tak, že jí vylétne zezadu z lebky.

	„Pokud bych přísahu porušila, ať mi dýka vezme to, co já vzala dýce.“

	Když skončíme, Raffaele přikývne. „Vítej ve Společenství dýky.“ Usměje se. „Bílá vlčice.“
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	Po složení přísahy se převléknu do dlouhé červené róby a zamířím dolů do jeskyně s Gemmou. Když tam přijdu, ostatní tam už jsou spolu s několika cizími lidmi oblečenými jako aristokraté. Patroni? Okolo nich se točí několik společníků a společnic z Fortunina dvora. Dýky mají na sobě formální kenettranská roucha a teď sedí v kruhu na divanech s polštáři v tom podzemním obývacím pokoji a nevšímají si podnosů s hrozny a kořeněným vínem. Navzdory vášnivé konverzaci s bohatě oblečenými neznámými lidmi visí ve vzduchu slavnostní nálada vyvolaná tím, že cíl je už na dosah. Podivně kontrastuje s urnami lemujícími stěny. Jejich hlasy jsou tiché, vzrušené. Sleduji to všechno jako sen plný barev vířících okolo mě. Nic z toho se nezdá být reálné. Někde za těmi zdmi se tyčí Inkviziční věž.

	Jak se mi odtamtud může podařit nenápadně vyklouznout?

	Uprostřed skupiny zahlédnu Enzovu postavu. Raffaela nikde nevidím. Možná se tohohle setkání nezúčastnil, nebo má práci. Snažím se vysvětlit si nějak jeho nepřítomnost.

	„Adelino.“ Vír mých myšlenek prořízne Gemmin hlas. Usměje se na mě a odvede mě ke skupině. Ti cizí lidé na mě vrhají zvědavé pohledy. Ohlédnu se na ně. Jen jeden je mi povědomý – madam Fortunina dvora, oblečená dnes večer v honosných hedvábných šatech modré a zlaté barvy. „Tohle jsou naši urození patroni,“ zašeptá Gemma, když se posadíme na divan. „Dychtí tě poznat.“

	Tak tohle jsou lidé, kteří podporují Enzův nárok na trůn. Gemma mě svým živým tónem představí celému kruhu a nejdéle se zastaví u svého otce. Usmívám se, zatímco mě patroni jeden po druhém zdraví a ulpívají na mně pohledem. Na druhém konci kruhu se Enzo opírá na divanu se sklenicí vína v ruce, nohy ve vysokých botách zkřížené na nízkém stolku a obličej částečně zakrytý maskou. Krátce na mě pohlédne a vrátí se ke svému rozhovoru.

	„Slyšel jsem, že král nemůže turnaj zrušit,“ řekne jeden z patronů Enzovi. „Před lidmi by vypadal jako hlupák a slaboch. On a královna musejí dodržovat tradici.“

	„To je přesně ten kout, do kterého jsme ho chtěli zahnat,“ řekne další.

	„Může nás vaše tvůrkyně iluzí dostat do paláce?“ zeptá se třetí. Jeho pohled zalétne ke mně a já pocítím nával úzkosti. „Lid je zralý na změnu, zvlášť po tom představení z minulé noci. Mohli bychom se o to pokusit už před turnajem, třeba hned dnes večer.“

	Enzo zavrtí hlavou. „Moje sestra nebude s králem. Jejich komnaty jsou na opačném konci paláce. Adelininy schopnosti nejsou dost silné na to, aby udržela iluzi tak dlouho a v tak uzavřeném prostoru. Turnaj je naše nejlepší šance.“

	„A dokáže vytvořit dost dobrou iluzi na turnaji?“

	„Ano, Vaše výsosti – je připravená splnit svůj úkol?“

	„Chceme ukázku.“

	„Adelino,“ řekne náhle Enzo a pohlédne mým směrem. Šlechtici na mě také pohlédnou.

	Zamrkám, zastižena nepřipravená.

	„Vytvoř pro nás iluzi člověka.“

	Zaváhám, pak se zhluboka nadechnu a soustředím se na temnotu ve své hrudi. Postupně upletu ve vzduchu tvář, která připomíná Enza, se stejnýma očima, nosem, ústy a vlasy, s tenkou jizvou na tváři. Šlechtici si mumlají mezi sebou. Není úplně dokonalá – chybějí drobné detaily, ten skelný pohled nevypadá úplně jako lidský, v pleti chybí póry. Trochu se vlní a chvilkami je průsvitný. Zblízka by mi to neprošlo, ale tady to postačí. Chvilku tu iluzi udržím a pak ji nechám rozplynout.

	Enzo se na mě usměje. „Až nastane Turnaj bouří,“ řekne, „ohlásí král s královnou koňské dostihy, a pak je budou sledovat z blízkého vyvýšeného místa. Pokud dokážeš Gemmu zamaskovat, nikdo si jí na koni nevšimne. Podaří se ti dostat ji dost blízko, aby mohla udeřit?“

	Oznámí tím před všemi patrony, že se zúčastním závěrečné akce. Srdce mi poskočí vzrušením a pak se bolestně sevře při vzpomínce na Terenova slova. „Zvládnu to,“ odpovím.

	Zdá se, že šlechtici jsou ze mě nadšení. Enzo se na ně mile usmívá a cinká skleničkami – ale i tady, v bezpečí jeskyně a obklopený svými stoupenci, je z něho cítit ostražitost, přetrvávající neklid člověka zaměstnaného dalšími problémy.

	Napadne mě, jestli necítí něco podezřelého ze mě. Díky bohům, že tady není Raffaele, aby si všiml temného posunu v mé energii. Musí mít dnes večer klienta. Kořeněné víno zmírní mou úzkost a já se přistihnu, že znovu nastavuji sklenici společnicím k dolití.

	„Nevypadáte tak vesele, jak by se dalo čekat,“ řeknu Enzovi tichým hlasem, když se v jeho rozhovoru se šlechtici objeví odmlka.

	Ohlédne se na mě, jako by uvažoval o odpovědi, a pak mou poznámku ignoruje. „Máš slavnostní náladu, mi Adelinetta?“ Kývne na společníka, aby mi podruhé dolil sklenici. Srdce se mi zachvěje nad tím, jak vyslovil zdrobnělou verzi mého jména. „Opatrně. Je to silné víno.“

	To je pravda; víno mi dodává odvahu a pomáhá zapomenout. „Jsem Bílá vlčice,“ odpovím. „Za to si určitě zasloužím dolít.“

	Koutky Enzových úst se zvednou v pobaveném úsměvu a já cítím sílící přitažlivost. Jak mu povím o Inkvizici? Jeho pohled zalétne zpátky k ostatním Dýkám. „To rozhodně.“

	Zvedne sklenici a šlechtici se k němu připojí. „Na Bílou vlčici,“ řekne a podívá se na mě. „A na začátek nové éry.“ Když si srknu vína, nakloní se ke mně Gemma. „Zakoukala ses do něho,“ poškádlí mě a dloubne tvrdě do žeber.

	Trhnu sebou a oženu se po ní loktem. „Ticho,“ syknu. Gemma se zasměje výrazu v mém obličeji, pak se ode mě odstrčí a vyskočí bosa na divan. Znovu vydechnu, ale neubráním se úsměvu. Samozřejmě že si ze mě jenom utahuje.

	Enzo na ni pohlédne. Gemma zkříží paže na hrudi. „Trénovala jsem, Smrtko,“ prohlásí. „Dívejte se.“

	Ukáže na Enza a přimhouří oči. Zvědavě ji sleduji. „Ty!“ poručí. „Přines mi plátek melounu!“

	Enzo na ni pozvedne jedno obočí. „Ne,“ odpoví klidně a patroni vybuchnou smíchy. Její otec se shovívavě usmívá.

	Gemma se zasměje s nimi, pak obrátí oči v sloup a dosedne zpátky na divan. „No, jen počkejte,“ řekne. „Muži nejsou o moc složitější než zvířata. Přijdu na to.“

	Její rošťárna vyvolá u Enza přátelský úsměv, jenž na okamžik zmírní jeho napětí. „O tom nepochybuji, moje Zlodějko hvězd,“ řekne a ona se rozzáří uprostřed dalšího smíchu Dýky a šlechticů. Přihlížím tomu a snažím se potlačit závist, když se Gemma směje se svým otcem.

	Jedna ze společnic tleskne. „Hra!“ zvolá. Rozdá nám dlouhé zlaté náhrdelníky. Tuhle hru neznám, ale ostatní zřejmě ano, protože jásají a hvízdají. Společnice si všimne mého zmateného výrazu. „Pověs náhrdelník na krk tomu člověku, který se ti nejvíc líbí,“ řekne. „Ten, který jich bude mít nejvíc, vyhraje.“

	Smích houstne. Gemma se snaží uchvátit všechny náhrdelníky pro sebe, čímž vyprovokuje Lucent, aby je všechna zvedla ve víru vzduchu a žertovným závanem větru srazila Gemmu na divan. Aristokraté tleskají jejich schopnostem a povídají si o tom, jak se asi předvedou během turnaje. Několik společnic pověsí náhrdelníky na krk Michelovi, který se usmívá od ucha k uchu. Dokonce i stále zamračený Dante dovolí jedné společnici, aby mu dala náhrdelník, a obejme ji kolem pasu.

	Gemma mi nabídne jeden svůj náhrdelník a další daruje jednomu společníkovi. Začervenám se a směju se s ní. Enzo nás všechny sleduje s rozvážným výrazem. Omotává si zlatý náhrdelník kolem prstu, ponořený v myšlenkách.

	„No tak, Vaše milosti,“ zavolá na něho Michel a převaluje své tři náhrdelníky v dlani. Usmívá se. „Pokud nemáte nejvíc rád sám sebe.“

	Další bezstarostný smích. Enzo se pousměje a pak vyhodí jeden náhrdelník do vzduchu. „Tak tedy pro tebe,“ odpoví. Michel ukáže na náhrdelník, ten zmizí a znovu se objeví obtočený kolem jeho ruky. S triumfálním úsměvem si ho pověsí na krk. Enzo odmávne společnice snažící se mu dát náhrdelníky a dál se dívá, jak ostatní soupeří o první cenu, jeden dychtivější než druhý.

	Nikdo z nich neví, co se mi honí hlavou. Nikdo netuší, že zatímco slavíme, přemýšlím o tom, co mám udělat s Terenem, jak se dostanu do Inkviziční věže, abych zachránila sestru. O tom, jak všechny, co jsou tady, zradím.

	Zakymácím se na divanu. Ostatní si toho nevšimnou, ale Enzo ano – obrátí se a pohlédne na mě. Odložím sklenici s vínem a zhluboka se nadechnu, ale nepomůže to. Na dně žaludku mi kypí temnota hltavě se živící mým strachem. Nemůžu tady zůstat.

	Chvilku mi trvá, než si uvědomím, že Enzo vstal. Dojde ke mně, nabídne mi ruku v rukavici a pomůže mi na nohy. Nejistě se o něho opřu. Ostatní se při pohledu na nás na okamžik zarazí a smích trochu ztichne.

	„Jsi v pořádku, Adelino?“ zavolá na mě Gemma.

	Začnu něco říkat, ale těžko se soustředím. Enzo mi položí paži kolem pasu a vede mě pryč z kruhu. „Pokračujte,“ vybídne ostatní. „Brzo se vrátím.“ Pak ztiší hlas a vede mě zpátky do dvora. „Potřebuješ si odpočinout,“ zamumlá.

	Nic nenamítám. Jak hluk oslavy slábne, až je nakonec slyšet jen ozvěna našich kroků na kamenné cestě na povrch, pomalu znovu ožiju. Temnota trochu ustoupí, nahrazena tepem Enzova srdce. Jeho ruka mě pálí na boku. Nohy mám slabé, ale on mě podpírá. Hlava mi sahá k jeho ramenům, což mi opět připomene, jak je vysoký a já malá.

	„Asi jsem se ještě úplně nevzpamatovala z včerejší noci,“ zamumlám, jak se snažím vymyslet dobrou výmluvu.

	„Neomlouvej se,“ řekne Enzo. „Teren není Inkvizitor, kterého bychom měli brát na lehkou váhu.“

	Pohlédnu na něho. Moje zvědavost stoupne. „Váš šíp ho nezranil,“ rozhodnu se říct. „Vy jste to… vždycky věděl?“

	Enzo zaváhá. „Znal jsem ho, když jsme byli děti.“ Na tom, jak to říká, je něco divného, jako by k Terenovi cítil jisté sympatie. „Je jediný Vyvolený, jehož sílu Raffaele necítí.“

	Raffaele. „A kde ten vůbec dneska je?“

	„Madam mě informovala, že si Raffaela dnes večer zavolal jeden klient domů,“ odpoví Enzo po chvilce. „Jsem si jistý, že je všechno v pořádku.“ Ale cosi v jeho tónu mi prozradí, že se Raffaele už měl vrátit. Ohlédnu se dozadu dolů a snažím se nemyslet na nejhorší.

	Dojdeme ke zdi, která se otevírá na nádvoří s fontánami. Začalo jemně mrholit a vzduch se ochladil. Teď už můžu jít sama a tady se na chvilku zastavím, abych si vychutnala tichý tanec deště na mé kůži. Enzo trpělivě čeká. Zakloním hlavu a zavřu oči. Mrholení je chladné a čistí mi hlavu. Mokrá tráva mi zmáčí lem roucha. „Už je mi líp,“ řeknu. Aspoň zčásti je to pravda.

	Enzo také pohlédne na nádvoří, jako by si prohlížel lesk, který déšť dodal noční scéně. V očích má vzdálený pohled. Nakonec se obrátí ke mně. Vypadá, jako by se chtěl zeptat, co mě trápí, jako by věděl, že to sahá hlouběji, než přiznávám, ale neudělá to. Můžu ti to povědět? Neobrátí se to proti mně?

	Enzo mě mlčky pozoruje. Lucerny na zdi nádvoří dodávají jeho tváři svatozář z vlhkého, zlatého světla a kapky deště v jeho vlasech se třpytí ve tmě. Jeho krása se tolik liší od Raffaelovy – je temná, intenzivní, zneklidňující, možná dokonce hrozivá – ale já v něm vidím jemnost, skrytou vášeň.

	Víno, které jsem vypila, mi teď náhle dodá odvahu. Bez rozmýšlení si sundám zlatý náhrdelník, zvednu paže a pověsím mu ho na krk. Rukama přejedu po jeho karmínových vlasech, kůži na krku. Zpola očekávám, že mě Enzo odstrčí. On mě však nezastaví. Jeho oči jsou tekutě tmavé a krásné, protkané šarlatem, lemované dlouhými řasami, plné hlubokého, vyčkávajícího citu. Ztěžka polknu, když si náhle uvědomím pozornost, kterou jsem v něm probudila. Pak se postavím na špičky, zlehka zatáhnu za náhrdelník a přiblížím jeho rty k mým.

	Chvilku tak stojím a hlava se mi točí návalem odvahy. Nepohne ani svalem. K mému překvapení a zmatku mnou při našem doteku neprojede teplo. Ne takové, jako když mě políbil na oslavě Jarních měsíců. V jeho srdci je strach. Zadržuje svou energii. Tahle myšlenka mě vrátí do reality a náhle se cítím hloupě. Náš poslední polibek byl z nezbytnosti, součást našeho převleku. To bylo všechno. Odtáhnu se. Po obličeji mi tančí chladný déšť. Hlupačko. Nejsem teď schopná zachovat se správně, hlavou se mi honí příliš mnoho myšlenek, které mě vyčerpávají. Stydím se pohlédnout mu do očí, tak jenom o krok ustoupím.

	Položí mi na kříž zad ruku v rukavici a zastaví mě. Chvilku stojím nehybně a chvěji se v jeho sevření. Na řasách se mu leskne déšť. Druhou rukou mi zvedne bradu. Stihnu mu jen krátce pohlédnout do obličeje, než přiloží své rty k mým. Pak mě políbí, opravdu políbí, hluboce a vášnivě.

	Exploduje ve mně žár, zaplaví každou cévu mého těla, oheň tak intenzivní, že nemůžu popadnout dech. Otevřu ústa a zalapám po dechu, než mě políbí znovu. Ruka, kterou mi zvedal bradu, mi teď přejede po čelisti, opatrná a hladivá, ale i když drží své smrtící schopnosti na uzdě, cítím pod povrchem vroucí sílu. Přitiskne mě k mokré zdi a jeho tělo se pevně přimáčkne na mé. V tom okamžiku mi to přestane myslet. Zvednu se na špičky a obejmu ho kolem krku. Přes jeho kabátec cítím jeho pevnou hruď, tělo ukryté pod maskou Smrtky, které z něho dělá člověka.

	Jeho polibek trvá a trvá – a já si stále nedokážu srovnat myšlenky. Ruka mi sklouzne po jeho šíji k odhalené části krku. Odhrnu košili a odhalím holou kůži, pak hladkou linii klíční kosti, pak oblouk jeho snědého ramene. Prsty tam přejedu po jizvě. Vezme moji ruku, zvedne ji ze své kůže a přitiskne ji pevně ke zdi. Jeho polibky sestupují dolů po mém krku. Pokaždé, když se mě jeho rty dotknou, projede mi po těle vlna horka. Kroutí se mi prsty u nohou. Jsem si jistá, že upadnu – ale on mě drží pevně. Okraje sukně se mi vyhrnou výš a zanechají mi na nohách vlhké šmouhy. Jeho ruce v rukavicích. Jemná kůže na mé pokožce. Pak mi tělem probublá další vlna tekutého tepla a já nedokážu myslet na nic jiného. Kapky deště dopadající na mé rty a kůži jsou v kontrastu s žárem, jenž mnou proudí, jsou cítit jako ledové perličky. Když otevřu oko a pohlédnu do mrholení, vidím, jak k noční obloze stoupá pára z mého dechu. V nohách se mi šíří zvláštní brnění. Nedokážu myslet – ztrácím kontrolu nad svými schopnostmi. Z hrudi se mi začnou plazit vlákna energie, hledají Enzovo srdce, omotávají ho, halí ho do temnoty.

	Tohle je nebezpečné. V hlavě mi blikne malé varovné světlo a já tu iluzi vší silou potlačím. „Dost,“ řeknu a strčím do něho.

	Okamžitě se odtáhne a vezme žár své energie s sebou. Mé tělo zchladne. Tváří se zmateně, jako by si nemohl přesně vzpomenout, co se stalo. Jeho oči pátrají v mé tváři. Ten okamžik skončí a všechny mé temné myšlenky se prudce vrátí, až se mi podlomí kolena a sevře žaludek. Kůže mě brní. Co se to moje energie snažila udělat? Pořád cítím zbytky jejích temných vláken, stále dychtících najít Enza, přemoci ho.

	„Ještě mi není sedmnáct,“ rozhodnu se říct. „Nemůžu se ti oddat.“

	Enzo přikývne. „Samozřejmě.“ Náhle se zdá, jako by mě znovu poznal, a jeho výraz mě zmate. Věnuje mi malý úsměv, který vypadá zabarvený omluvou. „Nesmíme rozezlít bohy.“

	Odvede mě z nádvoří do chodby. Kráčíme mlčky a můj tep drží tempo s našimi kroky. Konečně dorazíme ke dveřím mé ložnice. Enzo se nezdrží, jen se mi dvorně ukloní a popřeje mi dobrou noc. Dívám se za ním, dokud nezahne za roh a nezmizí. Pak vejdu do ložnice.

	V pokoji je tma a odrazy deště na oknech kreslí pohyblivé stíny na stěny. Chvilku se opírám o dveře a přehrávám si v duchu náš polibek. Tváře mi stále hoří. Dlouhé minuty se vlečou, až nakonec ztratím přehled, jak dlouho tam tak stojím. Přejela jsem mu rukou po nahé kůži na krku, po linii klíční kosti, po odhaleném rameni? Vymkla se má energie kontrole a pokusila se omotat kolem něho?

	Musím mu to povědět.

	Jsem teď Vyvolená jako oni; měla bych být schopná říct Dýkám cokoliv. Enzo se mi svěřil, že se s Terenem znal – pokud bych se měla někomu svěřit s tím, co mi Teren pošeptal, měl by to být on. Náhle se přistihnu, že se vracím zpátky ke dveřím. Vyjdu ven a kráčím chodbou, odkud jsme přišli. Další taková příležitost se mi už nenaskytne.

	Než projdu chodbou, obloha úplně potemní a svíčky osvětlující chodbu už svítí. Na střechu pravidelně duní déšť. Zamířím dolů k jeskyni. Vychází z ní smích a hovor. Všichni musí být ještě dole a podle toho, co slyším, teče víno proudem. Cestou se mi třesou ruce.

	Dosáhnu chodby vedoucí do jeskyně a pak se zastavím za posledním pilířem, od něhož je vidět do sálu. Občas postřehnu Enzovy rudé vlasy. S pohledu na něho se mi rozbuší srdce. Jsem teď jedna z nich. Jsou to mí přátelé a spojenci. Zaslouží si to vědět. Pohnu se, abych vyšla ven.

	Pak se zastavím.

	Dante si odvedl Enza stranou. Vymění si pár slov a pak Dante kývne směrem k mé chodbě. Vydají se mým směrem, aby si v chodbě promluvili v soukromí. Strnu. Objeví mě tady. Z nějakého důvodu, strachu, zvědavosti nebo podezření, se stáhnu zpátky do stínu a vytvořím okolo sebe závoj neviditelnosti. Namaluji na sebe iluzi prázdné chodby a splynu se stíny stěny a pilíře. Pak zadržím dech.

	O čem to mluví? Vedle mě se bez varování zjeví otcův duch, jeho rozdrcený hrudník se dme, ústa jsou zkroucená do zlého úsměvu. Položí mi na rameno ruku kostlivce a ukáže na přicházející postavy. Vidíš to? zašeptá mi do ucha a změní mé vnitřnosti v led. Poslechneme si, co chce tvůj nepřítel povědět tvé lásce.

	Chci jeho hlas ignorovat, ale když Enzo s Dantem konečně vstoupí do chodby a zastaví se pár kroků ode mě, zachytím jejich rozhovor. Mluví o mně.

	 

	
A Moritas se vynořila z Podsvětí s takovou zuřivostí v očích, že všichni, kdo ji viděli, padli na kolena a plakali, žadonili o odpuštění. Ale Moritas nijak netoužila odpouštět. Zavolala na zemi, země se otřásla a hory zasypaly vesnici popelem a kamením.

	– Popis zkázy ostrova Teaza od kapitána Ikazara Terunea

	Adelina Amouteru

	Srdce mi hlasitě tluče pod žebry. Modlím se k bohům, aby mě neslyšeli.

	„– ale jde o to, že ji poznal,“ říká Dante. Z pouhého zvuku jeho hlasu se roztřesu vzteky, když si vybavím jeho výhrůžky při tréninku. „A nejen že ji poznal, viděl jsem je, jak spolu mluvili.“ Zamračí se. „Řekla ti, jaká slova si vyměnili?“

	„Přitiskl ji ke zdi. Pokusila se ho napadnout.“

	Dante zaskřípá zuby. „Na to mluvili moc dlouho. Kde je teď?“

	„Odpočívá,“ odpoví Enzo.

	Dante čeká, jestli neřekne víc. Když Enzo mlčí, pokračuje zavrčením. „Už jste zabil někoho ze svých lidí, když ohrozil bezpečí celé naší skupiny.“

	Enzo nic neříká, jako by vzpomínal na něco, na co by raději zapomněl. Ruce mám zaťaté v pěst.

	„Její přítomnost nás ohrožuje všechny,“ pokračuje Dante. „Do Turnaje bouří zbývá ještě pár dní a Adelina se nesmí nechat znovu poznat.“

	„Mohla by představovat naši jedinou možnost, jak se dostat do blízkosti krále a královny.“

	„Mohla by být tou, kdo naši akci zmaří. Je zvláštní, že Inkvizice zakázala malfettům účast v turnaji téhož dne, kdy Adelina odešla, aby se podívala na kvalifikační dostih přes tvůj zákaz.“

	„Pokud by nás udala, už by se to tady hemžilo Inkvizitory.“ Enzo založí ruce za zády. „Už by se to stalo.“

	Dante na něho úkosem pohlédne. „To je všechno, Vaše výsosti?“

	Enzo přimhouří oči. „Co navrhuješ?“

	„Viděl jsem, jak jste ji doprovázel odsud. Tuší to všichni Vyvolení. Já vás znám už léta – umím vám vyčíst pravdu z obličeje.“

	„Není tam nic k vidění.“

	„Ona vám připomíná Daphne, že? Tím malým tamouranským obličejem.“

	Zachvátí mě otupělost. Daphne. Kdo je Daphne?

	Skrz mlhu, která mě halí, vycítím, jak se v Enzově srdci zvedná mohutná vlna vzteku a snaží se protlačit ven. Z té energie zalapám po dechu – musím si přitisknout dlaň na ústa, abych potlačila výkřik. Srdce mi varovně buší.

	„Pohybuješ se po tenkém ledě,“ pronese Enzo tichým hlasem.

	Dante na okamžik zaváhá, ale pak se zamračí a pokračuje. Jeho hlas překvapivě změní tón z arogantní blahosklonnosti na skutečné obavy. „Poslouchejte. Všichni jsme měli Daphne rádi. Byla nejlepší z obyčejných lidí, které jsem kdy poznal. Uzdravila mě – nebýt jí, byl bych zemřel. Myslíte, že jsem si nevšiml, kolikrát jste odešel ze svého sídla do Fortunina dvora, abyste ji vyhledal? Myslíte, že jsme nevěděli, že jste si ji chtěl vzít?“

	Vzít si ji.

	Dantův hlas je naléhavý. „Myslíte, že jsem pro ni také netruchlil? Že jsem kvůli ní nechtěl zabít každého Inkvizitora ve městě?“

	Enzo mlčky poslouchá, tvář jako vytesanou z kamene. Okolo jeho energie jsou teď zdi, které nepropouštějí jeho emoce. Bojuji, abych udržela svou iluzi neviditelnosti. Proč ho nenazveš lhářem, Enzo? Protože je to všechno pravda, samozřejmě. Není divu, že se na mě Enzo dívá, jako bych byla někdo jiný. Je to proto, že někoho jiného vidí. Další dívku, která kdysi žila, kterou kdysi miloval, kterou miluje stále.

	Dante se k němu nakloní. Do hlasu se mu vloudí hněv. „Adelina není ona. Má v sobě její oheň, to jí neberu, a – když si odmyslím cejch – i její tvář. Ale jsou úplně jiné, Smrtko. A já vám říkám, že zatímco Daphne důvěřovali všichni, téhle nové dívce nevěří nikdo. Přinejlepším ji tolerujeme.“ Dante se odmlčí a zvedne dva prsty. „Odešla proti tvému zákazu a zahlédli ji mluvit s nepřítelem. Změkl jste. Ani já nemám rád rozkazy – ale ty vaše stále plním. Nedělám to už celá léta proto, abych viděl, jak všechno zahodíte kvůli dívce, která vám připomíná vaši mrtvou milou.“

	Pohled, kterým teď Enzo Danta probodne, stačí na to, aby Dante opatrně couvl. „Vím docela přesně, kdo Adelina je,“ řekne princ tichým hlasem. „I kdo není.“

	„Ne pokud jste do ní zamilovaný, Vaše ctihodnosti.“

	„Můj milostný život s naší věcí nesouvisí.“

	„Souvisí, když vás odvádí od našeho cíle.“

	Enzo přimhouří oči. „Neznamená pro mě nic,“ vyštěkne a mávne pohrdavě rukou. „Není nic víc než rekrut Společenství. Pouhá součást našeho plánu.“ Led v jeho hlase mě bolestně zasáhne. Nic víc. Cítím, že mi puká srdce.

	Dante si odfrkne. „Jestli je to pravda, tak by pro vás neměl být problém přijmout radu od jednoho z vašich Dýk.“ Ukáže na sebe.

	„A co radíš?“ zeptá se Enzo.

	„Za sebe můžu slíbit, že ji budu tolerovat tak dlouho, jak dlouho ji budete tolerovat vy. Použijte ji, jak se vám zlíbí. Ale až budete na trůnu a užijete si s ní, měl byste se jí zbavit. Nezůstane vám věrná dlouho.“

	Zachvěji se před temnotou, probouzející se v Enzově srdci, zuřivostí, jež začerňuje všechno vzrušení vycházející z Dýk a patronů, vztekem zahalujícím celou jeskyni. „Vážím si tvých obav,“ řekne po chvilce a zdůrazní ta slova zlověstným tónem. „Ale náš rozhovor skončil.“

	„Jak si přejete, Vaše výsosti,“ řekne Dante znechuceně. „Možná jste nás všechny odsoudil k smrti.“ Obrátí se, aby zamířil zpátky ke skupině. Enzo zůstane, kde je, s ostražitým výrazem a pohledem upřeným na Dantova záda, zamyšlený. Napadne mě se vší bolestí nože otáčeného v ráně, že možná zvažuje Dantova slova.

	Nakonec se Enzo vrátí k ostatním. Já ne. Zůstanu, kde jsem, schoulená v roztřeseném uzlíku u vchodu do jeskyně, zahalená neviditelností, sama, zatímco večírek pokračuje. Slova, která jsem se chystala říct Dýkám, se mi vytratí z jazyka. Ze vzpomínky na polibek, který jsem si před tak krátkou dobou vyměnila s Enzem, mi teď běhá po zádech mráz.

	Necítím zlost. Ani žárlivost. Jenom… prázdnotu. Pocit ztráty pronikající do morku kostí. Zvuk Gemminých žertů a smíchu patronů mi náhle zní zlověstně. Gemma se k tobě chovala dobře. Raffaele tě vzal pod svá křídla. Zoufale visím na těchto myšlenkách, hledám v nich útěchu, snažím se přesvědčit sama sebe, že Dante lže. Marně.

	Chovají se ke mně dobře jen proto, že mě potřebují. Stejně jako Enzo. Vypočítavá laskavost. Přátelili by se se mnou, kdybych byla bezcenná?

	Nakonec se zvednu na nohy a zamířím zpátky do své ložnice. Kolem mě se vlní má iluze. Kdyby v chodbě někdo byl, viděl by pohyb vzduchu a zvláštní stín klouzající chodbou.

	Dojdu do své ložnice, zamknu dveře, zruším iluzi a posadím se na zem k nohám postele. Tady dám konečně průchod emocím. Oči se mi zalijí slzami. A to jsem si myslela, že jim můžu povědět všechno. Čas plyne. Minuty, hodina. Kdo ví? Pruh měsíčního světla proudícího dovnitř oknem se posouvá. Jsem zpátky ve své dětské ložnici, utíkám od otce. Jsem zpátky u zábradlí na schodišti našeho domu a poslouchám, jak mě otec prodává svému hostu. Nebo možná poslouchám, jak mě Dante pomlouvá před Enzem. Mluví o mně. Vždycky mluví o mně. Urazila jsem celý kruh a vůbec neunikla svému osudu.

	Na zdi vedle mě se zjeví otcův duch. Klekne si přede mnou a vezme mi obličej do dlaní. Skoro cítím šepot jeho doteku, chladné mrazení smrti. Usměje se. Copak to nechápeš, Adelino? řekne jemně. Copak nechápeš, že jsem na tebe vždycky dohlížel? Všechno, co jsem tě kdy učil, je pravda. Kdo by mohl milovat malfetto, jako jsi ty?

	Chytím se za hlavu a pevně zavřu oko. Enzo není jako oni. Věřil ve mě. Vzal mě sem a zastal se mě. Vybavím si, jak se mnou tančil na slavnosti Jarních měsíců, to, jak mě chránil před Terenem. Všechny ty dny našeho společného tréninku, jemnost v jeho polibcích, vřelý smích. Opakuji si to pro sebe, dokud se slova neslijí do čehosi nerozeznatelného.

	Ale dělal to všechno opravdu pro tebe? zašeptá můj otec. Nebo pro sebe?

	Nemám ponětí, jak moc pozdě už je. Vím jenom, že už by se brzy mohlo začít rozednívat. Nebo uplynulo jen pár minut. Je mi jasné jen to, že jak plyne čas, část mého já pomalu ale jistě ustupuje něčemu hořkému. Co bylo dříve smutkem, se měnilo ve vztek. Zachvacuje mě temnota. Vyčerpaná se jí poddám.

	Zvednu se z podlahy. Moje nohy se pohnou ke dveřím. Vyjdu znovu do chodby, ale tentokrát se nevydám směrem, kde jsou ostatní. Zamířím opačným směrem, tím, který mě dovede ven ze dvora, na ulici a dolů ke kanálům.

	K Inkviziční věži.

	 

	
Teren Santoro

	Světla v paláci dnes v noci hoří slabě. Teren kráčí prázdnými chodbami po cestě, kterou dobře zná. Jeho kroky se slabě rozléhají, ale našlapuje zlehka, takže je ten zvuk takřka neslyšitelný. Na konci chodby je králova soukromá ložnice. Ale dveře vždycky hlídají stráže. Teren to vezme oklikou, projde užší chodbou a zatlačí na neviditelný panel ve zdi, který ho pustí přímo do ložnice.

	Tajné dveře se otevřou zcela nehlučně. Teren okamžitě zalétne pohledem k posteli. Ve světle měsíce vidí chrápající postavu krále, jehož hrudník klesá a stoupá pod přikrývkou. Vedle něho sedí na posteli královna Giulietta. Tak zřídka navštěvuje královy komnaty, že pohled na ni v králově loži Terena skoro překvapí. Pohlédne mu do očí a pokyne mu, aby šel blíž.

	Nad králem se jako mrak vznáší pach vína.

	Teren dojde blíž a vrhne na královnu tázavý pohled.

	Ona se na něho vyrovnaně dívá.

	Teren vytáhne nůž zastrčený za opaskem. Je to neobvyklá zbraň – tak malá a tenká, že vypadá spíš jako nějaký nástroj, který používá doktor při operaci. Pozvedne ho v jedné ruce. Druhou vytáhne zpod pláště těžkou dřevěnou palici.

	Teren se tohle naučil jako dítě, když jeho otec ležel na smrtelné posteli a on stál vedle něho a plakal, zatímco doktor zbavil otce utrpení. Bylo to rychlé a bezbolestné. A hlavně se to obešlo bez krve a zjevných ran. Když Inkvizice jeho otce pohřbila, bylo to jen, jako kdyby prostě zemřel ve spánku – jeho tělo bylo zdánlivě nedotčené.

	Teď Teren namíří hrot nože podobného jehle na vnitřní koutek králova pravého oka. Zvedne palici nad konec nože. Giulietta ho mlčky pozoruje.

	Giulietta je právoplatná vládkyně Kenettry. Bohové to rozhodli tím, že poznamenali prince Enza, prokleli ho jako malfetto. Bohové dali Kenettře tohoto slabého krále, Vévodu z Estenzie, šlechtice, který není ani královské krve. Ale Giulietta je čistá. Měla by vládnout Kenettře. S Adelininou pomocí zničí Teren Mladé vyvolené. A s Giuliettinou podporou se zbaví všech malfett v zemi. Teren se při tom pomyšlení usměje. Dnes v noci zavolá Giulietta své stráže a poví jim, že král vedle ní přestal dýchat. Označí královu smrt jako přirozenou, následek přehnaného pití nebo zástavy srdce. A dnes v noci zahájí Teren skutečnou čistku malfett ve městě.

	Sebere sílu. Pak udeří palicí a nůž zajede králi do hlavy. Tělo se napne v křeči. Pak se postupně uvolní a zůstane bezvládně ležet.

	Král je mrtev. Ať žije královna.

	 

	
Milovat znamená bát se. Jsi vyděšený, trneš hrůzou, 
že se něco stane tomu, koho miluješ. 
Myslíš na všechno, co by se mohlo stát. 
Nesvírá se ti při tom pomyšlení srdce? 
To je, můj příteli, láska. A láska si nás všechny zotročí, 
protože není možné milovat beze strachu.

	– Soukromé pojednání o milostném životě Tří králů 
od baronky Sammarco

	Adelina Amouteru

	Nebyla jsem venku v Estenzii tolikrát, abych to věděla, ale byla bych si myslela, že v tak pozdní hodině bude město tišší. Dnes v noci takové štěstí nemám. Ulice se hemží hlídkami Inkvizice. Vlastně nemohu zahnout za jediný roh, aniž bych spatřila hlídku kráčející ulicí. Jejich přítomnost mě přinutí zpomalit. Něco se stalo. Co se to děje?

	Proplétám se stíny, stříbrnou masku pečlivě nasazenou na obličeji. Zahalím se iluzí neviditelnosti, ale ta námaha mě brzy vyčerpá, takže ji mohu použít vždy jen na pár minut. Často se zastavuji v temných uličkách, abych načerpala sílu. Neviditelnost je těžká, stejně náročná jako převléknout se za někoho jiného. S každým krokem se moje okolí mění a já musím měnit iluzi spolu s ním. Když nejsem dost pohotová, vypadám jako vlna pohybující se vzduchem. Pro neviditelnost je tedy nutné neustálé soustředění, tak silné, že si sotva vzpomínám, jak vypadám doopravdy. Ještě že je noc. Mnohem milosrdnější hodina.

	Znovu se skryji, když kolem spěchá další hlídka Inkvizice. Někde daleko v noci zazní několik výkřiků. Pozorně naslouchám. Nejprve nedokážu rozeznat jednotlivá slova, ale za okamžik už je slyším zřetelně.

	„Král je mrtvý!“

	Ty vzdálené výkřiky mě zmrazí na místě. Král… je mrtvý?

	Po chvilce se přidá další hlas a větu opakuje. Pak další. Mezi nimi slyším další volání. Ať žije královna!

	Král je mrtvý. Ať žije královna. Opřu se o zeď. Že by Dýky zaútočily dnes večer? Ne, to by neudělaly. Neměly to v plánu. Král zemřel dřív, než se k němu dostaly.

	Co se stalo?

	Teren, napoví mi šepot v mé hlavě. To se mi však nezná pravděpodobné. Proč by chtěl, aby král zemřel?

	Protože nechci riskovat plavbu gondolou, trvá mi celou hodinu, než vůbec spatřím věž Inkviziční osy tyčící se v dálce. Za ní se rozkládá palác – a jestli se nemýlím, hloučky Inkvizitorů mají namířeno právě tím směrem.

	Než dorazím na náměstí, kde stojí věž, stéká mi z čela studený pot. Zastavím se ve stínu nedalekého krámku, spustím iluzi neviditelnosti, na okamžik si sejmu masku a zhluboka se nadechnu. Ještě nikdy jsem neudržela iluzi tak dlouho, a následkem toho je vlna mrákot, z nichž se kymácím na místě. Když mi bylo devět, šla jsem do otcovy pracovny a roztrhala dopis, ve kterém místního doktora žádal o nějaký lék na potlačení mé vznětlivosti. Otec samozřejmě zjistil, co jsem udělala. Pověděl Violettě, aby mě zamkla na tři dny v mé ložnici bez jídla a vody. Když mě Violetta druhého našla skoro v bezvědomí, žadonila, aby mě pustil. Udělal to. Pak se mě zeptal, jak jsem si užila žízeň a hlad. Jestli ve mně něco neprobudily.

	Mrákoty, které jsem cítila tehdy, když jsem se opírala o zamčené dveře a prosila sestru, aby mě pustila, se podobaly tomu, co cítím teď. Ta vzpomínka mi však dodá sílu. Po několika minutách polknu a napřímím se. Upřu pohled na věž.

	Z hlavního náměstí vede k vysokým dveřím do věže krátký chodník, který lemují Inkvizitoři. Nad vchodem visí velká kulatá lucerna a ozařuje tmavé dřevo dveří. Začnu se znovu maskovat – a pak se zarazím. Proč bych měla teď plýtvat energií? Jestli se dostanu ke dveřím s iluzí neviditelnosti, pořád je budu muset otevřít, abych pronikla dovnitř. Nepřipadá v úvahu, že bych zamaskovala tohle.

	Místo toho tedy dojdu ke strážím. Vybaví se mi vzpomínka, jak jsem to udělala naposledy, ve městě poblázněném kvalifikačními dostihy.

	Dva z nich okamžitě tasí meče. Přinutím se pohlédnout jim do očí. „Jdu za mistrem Santorem,“ oznámím. „Poslal pro mě.“

	Při zmínce Terenova jména se ve tváři jednoho z mužů objeví pochybnosti. Moje energie se zvíří emocemi, zesílí. Zamračím se na ně. Tentokrát využiji jejich zjevného znepokojení. Zpod svého pláště vytáhnu stříbrnou masku. „Mám pro něj informace o Společenství dýky.“ Můj hlas je překvapivě klidný. „Opravdu chcete riskovat a poslat mě pryč?“

	Strážný pozná masku, vyvalí oči a moje energie opět zesílí, když cítím, že získávám nad vojákem kontrolu, nutím ho udělat něco proti jeho vůli.

	Nakonec první Inkvizitor pokyne dvěma dalším, aby mě popadli. „Odveďte ji dovnitř.“ Pak zavrčí na mě. „Počkáš, dokud se nevrátí.“

	Teren není dnes v noci ve věži. Jejich ruce na mé paži mi připomínají den mé popravy v Dalii. Když mě odvádějí, ohlédnu se přes rameno na další Inkvizitory pobíhající po ulicích. Energie ze strachu se zdá být dnes v noci vysoká. Pulzuje mnou a stimuluje mé smysly.

	Vstoupíme do věže. Odvedou mě do malé komory sousedící s hlavní chodbou a posadí mě na podlahu. Pak mě obklopí v kruhu a každý na mě namíří kopí. Přede dveřmi čeká další. Dívám se na ně, odhodlaná neprojevit žádné emoce. Kobky by měly být někde pod námi, pokud se tahle věž podobá té, v níž drželi mě. Kde Teren drží Violettu… pokud ji vůbec má?

	Nevím, jak dlouho tady jsem, odpočítávám minuty. Inkvizitoři nehybně stojí. Tohle se naučili při výcviku – stát celé hodiny bez hnutí? Cítím kolem sebe jejich neklid, nepolevující skrytou emoci, která vykukuje zpod přísné, necitlivé schránky, kterou se ho snaží zakrýt. Usměji se na ně. Jejich strach vzroste. Moje vzrušení vzroste s ním.

	Náhle se za oknem ozve zvuk tříštěného skla. Pak křik. Obrátím se za zvukem. Strážní při mém pohybu sáhnou po mečích, ale já se dál dívám k oknu. Dusot stovek běžících nohou, pak další hlasy, pak chaos. Za tmavým sklem v okně mihotá slabá žlutá a oranžová záře. Král je mrtev. Souvisí to s tím? Vědí Dýky, co se stalo? Ví Enzo, že jsem utekla?

	Dveře se rozlétnou. Dovnitř vtrhne další Inkvizitor a pošeptá něco do ucha nejbližšímu strážnému. Marně se snažím zaslechnout, co říká. Venku se do noci zvedá další křik a řev.

	A pak to uslyším – povědomý hlas z chodby. Trhnu hlavou tím směrem. Teren se vrátil.

	Sebejistě nakráčí do mé místnosti, hlavu zdviženou, na rtech chladný úsměv. Při pohledu na mě se zastaví. Ostře se nadechne. V jeho přítomnost celé mé poslání a všechny mé síly poblednou.

	„Ty jsi přišla,“ řekne nakonec a zastaví se vedle mě. „Bylo načase. Byl jsem si jistý, že tě budu muset dnes v noci zabít.“ Zkříží paže na hrudi. „Ušetřila jsi mi práci.“

	„Slyšela jsem, že král zemřel,“ zašeptám.

	Teren přikývne, ale jeho slova jsou prostá jakékoliv emoce. „Náhlá nemoc. Všichni truchlíme.“

	Otřesu se. Ty truchlíš, Terene? Jeho věcná odpověď potvrzuje, že tohle není práce Dýk. Ale to, že Dýky krále nezabily, ještě neznamená, že nebyl zavražděn. Náhlá nemoc zní podezřele.

	„Slíbil jste mi mou sestru,“ řeknu, oči upřené na jeho zakrvácený plášť. „A její bezpečí.“ Na okamžik zvažuji, že proti němu použiji své schopnosti. Ale co pak? Všechno, co dokážu, je vytvářet své iluze. Nemohu mu ublížit. Dokonce ani Enzo to nedokáže.

	„Moje slovo je stejně dobré jako tvoje,“ odpoví a pohrdavě na mě pohlédne. „Ale to možná nebude dobré dlouho.“

	Ať už Teren té noci nařídil udělat městu cokoliv, přineslo to s sebou mrak hrůzy. Prohlížím si ho, cítím vířící temnotu v jeho srdci, vidím lesk šílenství v očích.

	Seber se. Soustřeď se. Zocelím své srdce a nabrousím strach do čepele ostré jako břitva. „Odveďte mě k mé sestře. Nebo vám nic neřeknu.“

	Teren nakloní hlavu ke straně. „Tak ty si kladeš podmínky?“ Přimhouří oči. „Něco se s tebou stalo od doby, kdy se naše cesty poprvé protnuly.“

	V mé hrudi se probudí můj sklon k ambicím. „Máte zájem polapit Dýky, nebo ne?“

	Má odpověď v něm vyvolá krátký smích. Jeho úsměv na okamžik zakolísá a on mi věnuje o něco vážnější pohled. „Co tě přimělo obrátit se k nim zády?“

	Stáhnu se. Nechci si připomínat, co jsem vyslechla před jeskyní. „Copak nestačí, že jste ohrozil život mé sestry? Že jste mě hodil na zeď?“

	V jeho očích pulzuje zvědavost. „Je toho víc.“

	Žár Enzova polibku se volně rozlévá mou myslí. Vybavuji si, jak jeho oči změkly při pohledu na mě, jak mě přitlačil ke zdi… rozhovor mezi ním a Dantem. Odsunu emoce stranou a zavrtím hlavou. „Nejdřív mi ukažte sestru,“ zopakuji.

	„Co když řeknu svým mužům, aby ji teď zabili, pokud mi nedáš, co chci?“

	Zatnu zuby. Odvahu. „Tak nikdy nepromluvím.“ Opětuji jeho pohled a odmítnu sklopit zrak. Když jsme se setkali naposledy, zaskočil mě a já se před ním přikrčila. Tentokrát si to nemohu dovolit.

	Nakonec na mě Teren kývne, abych ho následovala. „Tak pojď,“ řekne a pokyne Inkvizitorům. „Ať je po tvém.“

	Úspěch. Inkvizitoři skloní meče a vytáhnou mě na nohy. Postupně začnu sbírat energii v hrudi. Budu potřebovat všechno, co ve mně je, jinak nebudu mít šanci uniknout odtamtud s Violettou.

	Vede mě dolů ke kobkám, dolů, dolů, dokud nepřestanu počítat kamenné schody, na které jsme stoupli. Jak hluboko to vede? Cestou slyším výkřiky vězňů z různých pater, sbor strašidelného nářku. Musím tam dole zadržovat dech. Nikdy v životě jsem necítila tolik strachu a vzteku soustředěného na jednom místě. Hrozí, že můj vlastní vztek a strach přemůžou mé smysly. Skřípu zuby a držím se své síly. Tady dole bych toho mohla tolik dokázat. Mohla bych vytvořit iluzi, jakou nikdo z nich nikdy neviděl.

	Ale dál se držím zpátky, dokud neuvidím Violettu.

	Nakonec mě Teren dovede do patra tiššího než ostatní. Stěny lemují malé dřevěné dveře se železnými mřížemi. Projdeme slabě osvětlenou chodbou a zůstaneme stát před osamocenými dveřmi na samém konci. Skoro se zapotácím, tak mocná je tam moje temnota. Jednou jsem už na takovém místě byla.

	„Tvoje sestra,“ řekne a posměšně se ukloní. Jeden z Inkvizitorů odemkne dveře a ty se se zaskřípěním otevřou.

	Zamrkám. Za těmi těžkými dveřmi je malá, stísněná cela. Na malé římse na zdi hoří svíčky. V koutě je dřevěná pryčna pokrytá slámou a na ní sedí dívka se sladkým, křehkým obličejem a hlavou plnou tmavých kudrn, které teď vypadají zacuchané a matné. Je vyhublá a slabá a třese se zimou. Její velké oči si mě najdou. Pocítím stud z návalu emocí vyvolaných pohledem na ni – radost, láska, nenávist, závist.

	„Adelino?“ řekne moje sestra. A já si náhle vybavím noc, kdy jsem utekla z domova, když stála ve dveřích mého pokoje a mnula si z očí spánek.

	Dovnitř okamžitě vstoupí Inkvizitoři a obklopí ji. Stáhne se od nich na lůžko a přitáhne si kolena k bradě. Když to udělá, všimnu si těžkých okovů na jejích zápěstích a kotnících, které ji poutají k pryčně.

	Temnota v mém nitru řve. Jakou iluzi můžu vytvořit, abych nás odtamtud dostala dřív, než jí ublíží? Odhadnu vzdálenost mezi námi, počet kroků, které mě dělí od Inkvizitorů a od Terena. Hlavou mi probíhají všechny lekce od Raffaela a Enza.

	Teren počká, až vstoupím do místnosti, a zavře za sebou dveře. Dojdu blíž k Violettě. Když to udělám, cítím, jak její strach vzroste – a s ním i můj. Teren si ji prohlédne kritickým pohledem a obrátí se ke mně, až mu zavlaje plášť.

	Probodne mě pohledem. „Pověz mi, Adelino – jak se jmenují?“

	Otevřu ústa.

	Pověz mu o tom hrozném Pavoukovi, šeptá zlomyslně hlásek v mé hlavě. Do toho. On si to zaslouží. Dej mu Enza, Michela a Lucent. Dej mu Gemmu. Vedeš si tak dobře. Představuji si, jak sděluji všechno, co vím, Terenovi.

	„Kde jsou Mladí vyvolení?“ zeptá se.

	„Ve Fortunině dvoře,“ odpovím.

	„Kde?“

	„Je tam mnoho tajných chodeb. Používají katakomby pod dvorem. Vchod najdete v nejmenší zahradě.“

	Pověz mi jejich jména.

	Udělám to.

	Ta scéna z mé hlavy zmizí a já opět vidím Terena stát před sebou. Nějak se stalo, že mi doznání nevyšlo z úst.

	Přestože mlčím, vypadá Teren klidně. „Adelino, udělala jsi na mě dojem. Opravdu se s tebou něco stalo.“

	V hlavě mi zabzučí slabé varování. „Tak vy chcete jejich jména,“ řeknu, abych zdržovala hru.

	Teren si mě se zájmem prohlíží. Rty se mu chvějí. „Pořád váháš, co?“ Obejde mě v pomalém kruhu, tak blízko, že cítím, jak se o mě otírá svým pláštěm. S mrazením si uvědomím, že mi tím připomíná Raffaela, když mě obcházel při zkoušce s drahokamy a zkoumal, co ve mně je.

	Nakonec se Teren zastaví přede mnou. Tasí meč a namíří ho na Violettu. Srdce mi poskočí. „Proč je tak věrně chráníš, Adelino? Co ti slíbili, jakmile budeš součástí jejich kruhu? Přesvědčili tě, že jsou spolek vznešených hrdinů? Že tě naverbovali kvůli nějakému vznešenému poslání, ne kvůli vraždám, které ve skutečnosti páchají? Myslíš si, že jejich kousek při slavnosti Jarních měsíců nestál život nikoho nevinného?“ Upírá na mě své bledé, pulzující oči. „Viděl jsem, co dokážeš. Vím o temnotě ve tvé duši. Byla jsi ochotná od nich utéct – vsadil bych se, že jim nedůvěřuješ. Je v tobě něco… jiného. Oni tě nemají rádi, že?“

	Jak by tohle mohl vědět? „Co mi tím chcete říct?“ procedím mezi zuby.

	„Jsi tady, protože víš, že k nim nepatříš,“ odpoví chladně. „Něco ti povím, Adelino. Není žádná ostuda obrátit se zády k bandě zločinců, kteří nechtějí nic než spálit tuhle zemi do základů. Myslíš, že by tě ochránili, kdybys byla v nebezpečí?“ Odvrátí se a hledí na mě úkosem.

	Zavzpomínám na malfetta hořící u kůlu a na to, jak je Dýky odmítly zachránit. Protože nepatřila mezi Vyvolené.

	On má pravdu.

	„Za dobu, co se známe, jsem si tě docela oblíbil,“ pokračuje. „Přemýšlela jsi někdy o mýtu o andělu radosti a jeho bratru, andělu chamtivosti? Pamatuješ na příběh o tom, jak Denarius svrhl Laetea z nebes a odsoudil ho k tomu, aby chodil po světě jako člověk, dokud ho smrt neposlala zpátky mezi bohy? Vyléčil anděla radosti z povýšenosti pramenící z jeho přesvědčení, že je nejmilovanějším dítětem bohů?“ Nakloní se blíž. „Ve světě je nerovnováha, stejná, jako když radost opustila nebesa – varování před popíráním přirozeného řádu od démonů žijících mezi námi. Pro nápravu věcí je někdy nezbytné udělat to, co je obtížné.“ Všechno předstírané pobavení je teď z jeho tváře pryč. „Proto mě bohové poslali. A také cítím, že možná i ty jsi byla poslána ze stejného důvodu. Je v tobě touha napravovat věci, malé malfetto – jsi chytřejší než ostatní, protože víš, že je s tebou něco v nepořádku. Trápí to tvé svědomí, že? Nenávidíš sama sebe, a to obdivuji. To proto se ke mně vracíš. Jediný způsob, jak se zbavit této viny, je odčinit ji tím, že zachráníš ostatní zrůdy, jako jsi ty. Pomoci jim vrátit se do Podsvětí, kam patří. Udělej to se mnou. Ty a já napravíme svět, a až to dokážeme, bohové nám odpustí.“ Jeho hlas získá podivný, mírný tón. „Nevypadá to správně ani laskavě, já vím – vypadá to krutě. Ale musí se to udělat. Rozumíš?“

	Něco z jeho slov dává smysl. Kroutí se okolo mého srdce a hlavy, dokud neznějí logicky. Jsem zrůda – dokonce i pro ostatní Dýky. Možná je skutečně mou povinností napravit svět. Dělám to, protože tě miluji, šeptá duch mého otce. Možná to teď nechápeš, ale je to pro tvé dobro. Jsi zrůda. Pořád tě miluji. Napravím tě.

	Jeho vážný pohled se změní na soucitný, výraz, který si pamatuji ze dne své popravy. „Jestli se zavážeš Inkvizici a mně, odpřisáhneš, že budeš používat svou moc a znalosti k tomu, abys posílala malfetta zpátky do Podsvětí, dám ti všechno, co jsi kdy chtěla. Mohu ti splnit, po čem toužíš. Peníze? Moc? Respekt? Máš to mít.“ Usměje se. „Můžeš spasit sama sebe, změnit se v božích očích ze zrůdy na spasitele. Můžeš mi pomoci napravit tenhle svět. Nebylo by to pěkné, nemuset už utíkat?“ Odmlčí se a pak se mu na okamžik vkrade do hlasu tón skutečné, bolestné tragédie. „My bychom neměli existovat, Adelino. Nikdy jsme neměli být.“

	Jsme omyly.

	„A teď, Adelino,“ řekne měkce a naléhavě, „mi všechno pověz.“

	Chci to – ach, jak moc to právě teď chci. Teren může nabídnout Violettě a mně snadný život, pokud mu dám, co chce. Plány Dýk jsou stejně v troskách, ne? Král zemřel bez jejich přičinění. Nemám už důvod zůstávat jim věrná. Otevřu ústa. V hlavě mi znějí Dantova slova a ve mně se zvedne vlna hořkosti, toužící vypustit ven. Mohla bych je teď všechny zničit několika dobře volenými slovy.

	Ale ta slova nepřicházejí. Místo toho přemýšlím o Enzově jemném výrazu, Gemmině přátelském úsměvu. O Lucentině nenuceném přátelství, Michelových lekcích umění. Nejvíc ze všeho přemýšlím o Raffaelovi se vší jeho trpělivostí a elegancí, jeho laskavou, klidnou věrností, kterou si vysloužil mou důvěru. Kdyby byl dnes večer ve dvoře, možná bych se mu byla svěřila. Kdyby tam byl, mohly se věci vyvinout jinak. Když jsem s Dýkami, něco mám, něco víc než jen nepsanou smlouvu, v níž se zavazuji dělat, co mi řeknou.

	Sítí, jíž mě Teren zahalil, pronikne tenký pramínek logiky, který mě vede ven z té mlhy. Říká, že mě Dýky využívají. Ale on mě také využívá. To je skutečný důvod, proč mu nedokážu dát, co chce. Nejde tolik o to, že chráním Dýky.

	Jde o to, že už mě unavuje, když mě někdo zneužívá.

	Teren si povzdechne a potřese hlavou. Kývne na jednoho ze svých mužů. Inkvizitor tasí meč a zamíří k Violettě.

	Pohlédnu na svou sestru. Dojde jí, že se chystám něco podniknout. Seberu sílu. Sáhnu do svého nitra a zatáhnu.

	Okamžitě mě zahalí iluze neviditelnosti napodobující zeď za mnou a podlahu pod mýma nohama. Stejnou upletu okolo své sestry. Prostému oku se zdá, jako by sestru náhle nahradil prázdný prostor.

	Teren se poprvé zatváří překvapeně. „Zlepšila ses,“ vyštěkne. Tasí meč a křikne na ostatní Inkvizitory. „To stačilo. Najděte ji.“

	Vyrazí tam, kde mě viděli naposledy, ale já už jsem v pohybu. Zatáhnu znovu a obalím každého z nich vizí nočních můr – ječících démonů, jejichž pronikavé kvílení z otevřených tlam připomíná skřípot kovu o kov. Několik Inkvizitorů padne na kolena, ruce přitisknuté na obličeje a uši. Z jejich hrůzy zalapám po dechu. Nádherný pocit.

	Teren a já sáhneme po sestře zároveň. Tápe naslepo, až ji chytí za paži. Strhne ji k sobě a přitiskne jí na hrdlo meč. „Přestaň,“ vykřikne. I ve svém hněvu ve mně vidí něco, co ho fascinuje. Obrátím své soustředění na něho, pak vyhledám jeho smysly s cílem zavalit ho iluzemi spolu s jeho muži.

	Narazím do zdi.

	Něco takového jsem nikdy v nikom necítila – je to jako ledový kvádr, cosi tvrdého a neproniknutelného, co chrání jeho energii před mou. Zaskřípám zuby a zatlačím silněji, ale jeho energie mě odstrkuje. Po tváři se mu rozlije úsměv, když vycítí, jak bojuji. Už jsem byla svědkem toho, jak se ho Enzův oheň skoro ani nedotkl, a slyšela Enza mluvit o tom, že Terena nemůže normální člověk zranit. Teď to poprvé cítím sama.

	„Zkus to ještě jednou a podříznu ji,“ řekne.

	Violetta pevně zavře oči. Zhluboka se nadechne.

	A pak se stane podivná věc. Teren uprostřed svého útoku strne. Roztřese se. Cítím, jak zeď z ledu chránící jeho energii před mou praská – a pak se roztříští. Teren zasténá, pustí Violettu a padne na kolena. Zničehonic spatřím vlákna jeho energie, jeho strach a temnotu, vlákna spojená s jeho smysly, která teď mohu vyhledat a zkroutit jako u ostatních. Co se stalo?

	Někdo narušil jeho schopnosti.

	Vytřeštím oči na Violettu. Opětuje můj šokovaný pohled. A pak pochopím. Náhle je mi to jasné.

	Moje sestra je Vyvolená.

	A právě připravila Terena o jeho sílu.

	Zakrytá iluzí k němu doběhnu a strhnu mu klíč z krku. Pak spěchám k sestře a na okamžik z ní sejmu neviditelnost. Celá se třese, hladké čelo se jí leskne potem a oči zůstávají upřené na Terena schouleného na zemi. Moje roztřesené prsty se snaží zasunout klíč do zámku železných okovů. Trhnu sebou, když přinutím zapojit svůj křivý prst do práce s ostatními. Bohové mi pomáhají, ale jsem tak vyčerpaná.

	Ani si neuvědomuji, kolik energie jsem vydala, ale teď cítím, jak mě tíží. Jediné, co mě žene dál, je strach.

	Konečně Violettiny okovy spadnou na zem a ona vyskočí na nohy. Hodí si jednu mou paži kolem ramen, podepře mě a spolu zamíříme ke dveřím. Posílím naši neviditelnost. Zastavím se přímo přede dveřmi a ohlédnu se přes rameno na Terena. Usmívá se; ledová zeď okolo něho se postupně skládá po kouscích dohromady.

	„Adelino,“ zavolá. „Ty mě nepřestáváš překvapovat.“ Znovu se zasměje smíchem šílence. Vypotácíme se do chodby a Teren svolává další stráže.

	Mlčky stoupáme po schodech a náš dech se mění v chraptivé sípání. Moje energie slábne – už ani můj vlastní strach nestačí na to, aby iluze udržel. Naše neviditelnost se objevuje a zas mizí. Za námi se řítí Inkvizitoři. Snažím se šetřit energii na okamžik, kdy budou u nás. Ale když dosáhneme hlavního podlaží, objevíme se jako vlny pohybující se podél zdi.

	„Vydrž, Adelino,“ prosí moje sestra. Vyběhneme na ulici a do chaosu.

	Všude se válí rozbité sklo. Nocí znějí výkřiky. Ulice zaplavuje víc Inkvizitorů, než jsem viděla za celý život, vbíhají do domů a vytahují z nich malfetta ještě v nočních košilích, shromažďují je na náměstí, bijí jako smyslů zbavení, nasazují jim okovy. Odpotácím se do blízké uličky a zastavím. Tam konečně uvolním svou energii, svezu se po zdi na zem a schoulím do klubíčka. Violetta se zhroutí vedle mě. Společně s hrůzou sledujeme scénu odehrávající se před námi. Jeden Inkvizitor probodne mečem tělo mladé ženy – malfetta se zlatým pramenem v černých vlasech. Zachroptí a na dlažbu vystříkne její krev. Po celém náměstí se rozléhá křik.

	Král je mrtvý! Král je mrtvý!

	Celé je to špatně. Sleduji, jak Inkvizitoři zabíjejí další malfetta. Něco se hrozně zvrtlo.

	Přitáhnu si Violettu blíž. „Mysli na něco jiného,“ pošeptám jí do ucha a cítím, jak se nekontrolovatelně chvěje. Přinutím se vstřebávat hrůzu a zlo okolo nás, nechám je, aby posilovaly temnotu v mém nitru a já tak mohla uplést kolem sestry iluzi klidu. Zahalím ji závojem tmy a zakryji jí výhled na plačící malfetta shromážděná na náměstí. Tohle se musí dít po celé Estenzii – dokonce po celé Kenettře. Zatímco mi Violetta pláče na rameni, zírám na tu děsivou scénu místo ní.

	Jak ironické, že musím vstřebat takové zlo, abych mohla ochránit sestru před zlem.

	Skrz mlhu hrůzy si vzpomenu na katakomby pod městem. Dotknu se sestřiny tváře. „Musíme jít,“ řeknu pevně. Pak ji vezmu za ruku a vedu nás pryč –

	– dokud nezahneme za roh a nenarazíme na Danta. Pohlédne na mě, tvář zahalenou stíny. „No,“ zavrčí. „Věděl jsem, že tě najdu tady.“

	 

	
Dokázal vycítit energii bouře ve větru, 
jako by to byl nějaký živý tvor, vdechující život a strach 
do jeho těla.

	– Legendy o lordu Dunreovi od Epharea

	Adelina Amouteru

	Moje první, horečná myšlenka: Dante mě sledoval.

	Nějak mě zahlédl odcházet z Fortunina dvora. Šel za mnou k Inkviziční věži. A teď ví, že jsem musela navštívit Inkvizici. Ve zlomku vteřiny se mi hlavou prožene změť myšlenek. Jestli se vrátí za ostatními Dýkami, všechno jim poví. Ne – nesmějí se to dozvědět takhle. Otevřu ústa a snažím se vymyslet, co říct.

	Nedá mi k tomu šanci. Vrhne se na mě s nataženou rukou, aby mě popadl za paži. Violetta vykřikne a mně v uších zahučí energie.

	Zoufale přes nás přehodím iluzi neviditelnosti a vrhnu se na zem. Rychle mi docházejí síly, takže se objevujeme a zase mizíme. Vyhrabu se na nohy, právě když Dante zaútočí znovu. Tentokrát třímá v ruce dýku. Mé iluzi se podaří ho zmást, ale i tak mi ostří prořízne oděv a škrábne mě do stehna. Trhnu sebou, když mě kousne do kůže. V mém nitru zařve temnota živená Dantovou zuřivostí. Moje síly opět vzrostou.

	„Ty zrádkyně.“ Namíří na mě dýku. „Enzo s tebou měl skoncovat, hned jak jsi k nám přišla.“

	Jak se opovažuješ. Všechny jsem vás chránila. „Nic jsem neudělala,“ křiknu. „Nic jsem jim nepověděla.“

	„Čekáš, že ti budu věřit?“ Dante zatočí ostřím ve vzduchu.

	„Nech mě to vysvětlit,“ požádám. „Nic jsem jim neprozradila. Viděl jsi, co se stalo na oslavě Jarních měsíců?“

	Dante zkroutí rty v úšklebku. „Vím, co jsem viděl. Jak dlouho už spolupracuješ s Terenem?“

	„Já s ním nespolupracuju! Ona vyhledal mě – před několika měsíci, ve dvoře.“ Nevím, jak to Dantovi povědět, aby to nevypadalo, jako že je všechno moje vina. Je to moje vina.

	„A přesto ses nám o tom ani nezmínila. Proč jsi to tajila?“

	„Bála jsem se, že ublíží mé sestře!“

	Dante se ušklíbne. „Věděl jsem, že jsi k ničemu. Měl bych ti vyříznout ústa z obličeje, protože plivají jen samé lži.“

	Začne se mi špatně dýchat. Vyrážím slova přerývaně. „Musíš mi věřit. Nic jsem jim nepověděla.“

	„Řekla jsi jim o Turnaji bouří?“

	„Já?“ Zaváhám.

	Dante postřehne mou pauzu. Přimhouří oči. „A zradila jsi Raffaela v paláci, že ano?“

	Zamrkám. Cože? Raffaele? „Raffaele se nevrátil?“

	Dante nemusí nic říct, abych poznala odpověď. Raffaele se nezúčastnil posledního setkání, nevrátil se od svého klienta. Pomyšlení na to, že by Raffaele trpěl?

	Dante zaútočí znovu. Srazí mě na zem a drží mě tam. Nemohu najít energii, za kterou bych zatáhla. Violetta vydá zdušený výkřik.

	„Odvedu tě k Enzovi,“ zavrčí a přimhouří oči. Jeho ruka mi tlačí na krk, dusí mě. Ne, to nemůžeš. Měla bych mu to povědět já, ne ty. „Budeš se mu zodpovídat, ty ubohý malý zbabělče.“

	Zabiju tě dřív, než tenhle obchod zmaříš.

	Otcova slova z té osudné noci se náhle rozléhají všude kolem mě, naplňují mi uši a vracejí mě na to deštěm nasáklé tržiště, kde zemřel. Hlavou mi proběhne to, co Dante řekl Enzovi. Temnota, která ve mně kypí od okamžiku, kdy jsem opustila Dýky, se dychtivě dere na svobodu – roste a roste, živená strachem a nenávistí k Dantovi a Inkvizitorům, hrůzou lidí v ulicích, tmou okolo nás. Nad sebou už nevidím Danta… místo něho vidím svého otce s koutky úst zvednutými v ponurém úsměvu.

	Dost. Splétám třpytivá vlákna energie okolo mě – je jí náhle tolik, že mi z té moci zatočí hlava. Raffaele mi jednou ukázal, jak vytvořit iluzi doteku. Dokážu to teď?

	Vycením zuby. A povolím otěže svému vzteku.

	Na krátký, hrozný okamžik vidím každé vlákno energie spojující Danta se mnou. Mě s jeho smysly bolesti. Instinktivně po nich sáhnu a silně trhnu.

	Dante se náhle zapotácí pryč ode mě. Jeho ruka mi spadne z krku a já zoufale zalapám po dechu. Vypoulí oči. Pak upustí své zbraně a vydá výkřik, při němž tuhne krev v žilách. Ten zvuk ve mně vyvolá vlnu vzrušení tak silného, až se roztřesu od hlavy k patě. Iluze doteku; iluze bolesti. Ach, tohle jsem chtěla udělat už tak dlouho. Zatáhnu silněji, kroutím, posiluji jeho víru, že je v agónii – že mu někdo odtrhává údy od těla jeden po druhém, stahuje mu kůži ze zad. Dante se zhroutí na zem a svíjí se. Jeden výkřik následuje další.

	Nejprve z něho cítím jeho vztek. Hledí na mě s vraždou v očích. „Zabiju tě,“ vyplivne mezi návaly bolesti. „Napadla jsi špatného Vyvoleného.“

	Zamračím se. Ne, to ty.

	Jeho zuřivost se změní ve strach. Proudí jím hrůza, což mě jen posiluje, a já napřu všechnu tu novou energii do jeho mučení. Část mého já je vyděšená tím, co dělám. Ale druhá část, ta, která ze mě dělá dceru svého otce, si to vychutnává. Hlava se mi točí rozkoší – zaplavuje mě, až se cítím jako úplně jiný člověk. Přistoupím blíž k jeho svíjejícímu se tělu a trpělivě na něho hledím s hlavou zvědavě nakloněnou ke straně. Otevřu ústa, abych promluvila, a vyvalí se ze mě otcova slova.

	„Ukaž mi, co dokážeš,“ pošeptám Dantovi do ucha.

	Někde uprostřed té vířící temnoty zahlédnu Violettu krčící se v koutě, vyděšené oči upřené na mě. Má sílu mě zastavit, uvědomím si přes mlhu svého rozjaření. Ale nepokouší se o to.

	Přestat? Proč bych měla přestat? Tohle je člověk, který radil Enzovi, aby mě zabil. Ohrožoval můj život od chvíle, kdy jsem přišla k Dýkám – a právě teď se mě pokusil zabít. Jako všichni ostatní. Mám plné právo mučit ho. Zaslouží si zemřít mou rukou a já se postarám, aby trpěl až do posledního okamžiku. Všechen vztek a hořkost, které se hromadily v mém srdci, teď dostoupí vrcholu. Místo Danta teď vidím otce s tělem prohnutým dozadu v agónii. Můj úsměv potemní a kroutím vlákny silněji, silněji, silněji.

	Zničím tě.

	„Dost, prosím!“ Nejprve si myslím, že na mě volá Violetta, ale pak mi dojde, že je to můj otec. Uchýlil se k žadonění. Jeho tep se zrychlí nad únosnou mez.

	Cosi ve mně křičí, že zacházím příliš daleko – cítím, jak se temnota zmocňuje mých smyslů. Můj otec – Dante – zalapá po dechu. Jeho křik umlkne a obličej mu strne v chvějícím se obrazu šoku. Silněji. Marně se to snažím zastavit, dostat pod kontrolu. Nejde to. Ze rtů mu začne stékat skutečná stružka krve. Srdce se mi při tom pohledu zachvěje. Tohle se nemělo stát. Já přece vytvářím iluze. Může snad pouhá iluze bolesti spustit něco skutečného? Znovu se to pokusím zarazit. Ale otcův duch se jen směje a jeho smích se mísí se škodolibým šepotem v mé hlavě.

	Pokračuj, Adelino, a nikdo už ti nikdy nebude poroučet.

	Cítím, jak v Dantově srdci něco praskne, jako když se přetrhnou struny.

	Strne. Ústa zůstanou otevřená v němém výkřiku; rty má potřísněné krví. Jeho prsty se chvějí, ale oči už jsou matné. Temnota, která přemohla mou mysl, náhle zmizí. Zhroutím se na kolena, náhle neschopná popadnout dech, a opřu se vyčerpaně o zeď. Mám pocit, jako bych se vrátila do vlastního těla. Moje energie se zcela vytratí, otcův duch se rozplyne a jeho hlas se vytratí do noci. Violetta zůstane, kde je, a v němém šoku zírá na Dantovo tělo. V uších mi zvoní chaos na ulici jako výkřik pod vodou.

	Chtěla jsem ho zranit. Ubránit se. Pomstít. Uniknout. Ale já ho jen nezranila. Postarala jsem se, aby proti mně už nikdy nepozvedl ruku.

	Ve své zuřivosti jsem ho zabila.

	 

	
Baliry jsou agresivní, když je někdo vyprovokuje. 
Jinak jsou však tiché a klidné a můžete dokonce vidět křehkost pod jejich obrovskými rozměry, v tom, 
jak objímají ploutvemi svá mláďata.

	– Tvorové podsvětí od sira Alamoura Kerana

	Adelina Amouteru

	Nevím jistě, jak dlouho v té uličce jsme. Možná minutu. Možná hodinu. Čas na chvíli ztrácí smysl. Vnímám jenom, jak z té úzké ulice v šoku odcházíme a já pevně svírám Violettinu ruku. Za námi na zemi leží tělo, na které se neodvažuji ohlédnout.

	Nějak se nám daří zůstat skryté ve stínech, chaos ve městě pracuje v náš prospěch. V srdci Estenzie se neustálá přítomnost hlídek Inkvizice rychle změní v jejich naprostou převahu, víc bílých plášťů jsem v životě neviděla. Ulice pokrývají skleněné střepy. Obchody vlastněné malfetty jsou vyrabované, vypálené a zničené – jejich majitelé byli vytaženi z postelí v nočních košilích a odvlečeni do ulice, kde byli zatčeni. Palác se mstí za to, co jsme udělali na molech.

	A já si vychutnávám svou vlastní pomstu.

	Pokračujeme dál. Zdá se, jako by se noční obloha začínala rozjasňovat – že by se už rozednívalo? Asi jsme v té uličce nějakou dobu zůstaly, pomyslím si cestou. Zasáhne mě naprosté vyčerpání a opřu se o zeď, aby mě náhlá vlna mrákot nesrazila k zemi. V té uličce se něco stalo. Co to bylo? Proč je všechno jako v mlze? Přijde ke mně vzpomínka, nezřetelná a neúplná, jako bych toho byla svědkem očima někoho jiného. Někdo tam byl. Chlapec. Pokusil se nám ublížit. Dál si na nic nevzpomínám. Něco se stalo. Ale co? Pohlédnu na Violettu, která můj pohled opětuje vytřeštěnýma, vyděšenýma očima. Chvilku mi trvá, než si uvědomím, že má strach ze mě.

	Třeba si to pamatuji. Třeba si jen nechci vzpomenout.

	„Pospěš, Adelino,“ zašeptá, když mě váhavě vezme za ruku. Otupěle ji následuji. „Kam máme jít?“

	Přes mlhu ve své hlavě zamumlám: „Do Fortunina dvora. Tudy.“ Kdybych si mohla jenom promluvit s Raffaelem, všechno mu vysvětlit. Enzo mu bude naslouchat. Neměla jsem to před nimi tajit – byla to hrozná chyba.

	Vedu nás rozpouštějící se tmou, kolem hořících domů a kvílejících lidí, vzduchem naplněným pachem hrůzy. Znovu se zastavím, když už nedokážu zvládnout temnotu v mém žaludku.

	„Počkej,“ vydechnu na Violettu. Než stačí odpovědět, předkloním se a zvracím. To málo, co mi v žaludku zbývá, musí ven. Kašlu a zvracím, až už nemám co. Přesto ve mně dál kypí neúnavná temnota a vyvolává jak vlny nevolnosti, tak úlevy. Zmítám se mezi hnusem a radostí.

	Skrz mrákoty cítím, jak mě Violetta objímá paží okolo ramen. Podpírá mě. Když vzhlédnu, spatřím její vážný pohled. „Kdo to byl?“ zašeptá.

	Její otázka zní jako obvinění. Zmate mě to. „Kdo?“

	Violetta se zatváří překvapeně. „Chceš říct, že si nepamatuješ?“

	Takovéhle to musí být, když člověk přijde o rozum. Setřesu její ruku a obrátím pozornost zpátky k ulicím. „Nechci o tom mluvit,“ vyštěknu. Čekám, že na to Violetta něco řekne, ona však mlčí a nevyměníme si další slovo, dokud se nepřiblížíme ke kopulím Fortunina dvora.

	Než tam dorazíme, je už město plné křiku a slabý rozbřesk prozařují oranžové záblesky. Zastavíme se v uličce, abychom popadly dech. Všechna moje síla je pryč a ani se nesnažím vytvořit iluzi na naši ochranu. Violetta ode mě odvrací zrak a ve tváři má šokovaný výraz.

	„Zpátky,“ zašeptá náhle.

	Stáhneme se do stínů, když kolem po hlavní ulici přeběhnou Inkvizitoři a vtrhnou do blízkého krámu. Okamžik nato vyvlečou ženu – malfetto a mrští s ní takovou silou, že upadne na všechny čtyři. Vzlyká. Za ní se v krámě míhají bílé pláště a v oknech zablikají první plameny. Mlčky sledujeme, srdce až v krku, jak je žena prosí o milost. Jeden z Inkvizitorů se ji chystá uhodit. Z oken nedalekých domů tomu přihlížejí sousedi. V jejich tvářích se zračí hrůza. Stojí však mlčky a nepomohou.

	Náhle, právě když se rozmáchne, aby ženu udeřil, se Inkvizitor svalí dozadu. Jako by ho srazil závan vichřice. Pak ho cosi zvedne ječícího do vzduchu, až nad střechy domů. Vytřeštím oči. Paní větru. Vyvolení jsou tady. Inkvizitor okamžik visí ve vzduchu – a pak se zřítí do ulice s odporným zapraštěním. Violetta sebou trhne a skryje tvář na mém rameni. Ve stejném okamžiku plameny v krámě zmizí a zůstane po nich jen černý dým valící se z domu. Ostatní Inkvizitoři křičí na poplach. Ale ať byly Dýky kdekoliv, jsou už pryč. Přikrčím se hlouběji do stínu, náhle vyděšená, že mě najdou.

	V dálce slyšíme několik malfett na ulici volat: „Mladí vyvolení!“ Žena na kolenou křičí: „Jsou tady! Zachrání nás!“

	„Musíme odsud zmizet,“ zašeptám. „Následuj mě. Jdeme do podzemí.“

	A těmi slovy se s Violettou vyplížíme z uličky a utíkáme klidnější ulicí pryč od toho masakru.

	Než konečně vyjde slunce, dorazíme do ulic před Fortuniným dvorem. Strnu, bráním se uvěřit svým očím. Rozlehlá stavba, dříve korunní klenot, je teď ohořelá a zničená, vyrabovaná Inkvizitory. Na ulici u vchodu jsou skvrny od krve. Dýky musejí být také pryč – všechny jejich plány na zavraždění krále jsou v troskách stejně jako jejich útočiště.

	Nic nezbylo.

	 

	
Když Aristané porazili Salany, vzali všechno s sebou, 
jejich šperky, jejich čest a jejich děti, 
někdy přímo z lůna.

	– Deník popisující první občanskou válku v Amadeře, 758–762, od Mireaina Velikého

	Adelina Amouteru

	Neodvážím se do Fortunina dvora vstoupit. Nevím, jestli pokoje stále neprohledávají Inkvizitoři… a netuším, zda jsem připravená zjistit, jestli Inkvizitoři našli tajné komnaty Dýk. Ani zda jsou uvnitř těla lidí, které znám. Prostě to nechci vědět.

	Místo toho vezmu Violettu za ruku a vedu ji na jediné místo, o němž si myslím, že pro nás bude bezpečné. Do katakomb.

	Hluboko v tunelech pod městem zní řev lidí na povrchu jako podivná, tlumená ozvěna, šepot duchů, kteří musejí strašit v těchto tmavých, úzkých chodbách. Z malých škvír pod stropem chodby vycházejí slabé paprsky našedlého světla deštivého rána. Nevím, kam jinam jít. Strávíme dole celý den od chvíle, kdy jsme utekly od ostatků Fortunina dvora, ukrýváme se obklopené smrtí. Odsud slyšíme Terenův hlas rozléhající se přes palácové náměstí, vidíme Inkvizitory hemžící se v ulicích města. Vzpomínka na uplynulou noc mi zanechává v žaludku odporný, bolestivý pocit. Měla jsem se zastavit a pomoci těm lidem v ulicích. Ale neměla jsem sílu.

	Co se stalo s Enzem, teď, když je dvůr zničený a král mrtvý? Co teď budou dělat?

	Nemůžeme tam zůstat dlouho. Inkvizice už možná objevila tajné chodby Fortunina dvora a vstup Dýk do katakomb. Třeba teď prohledávají tunely a hledají nás. Prozatím tu však odpočíváme, příliš vyčerpané, než abychom mohly pokračovat.

	„Jsi v pořádku?“ zeptám se sestry, zatímco se obě unaveně opíráme o zeď. Mám vyprahlo v hrdle a slova mi vycházejí z úst tichá a chraptivá. Navíc je tlumí zvuk jemného deště.

	Violetta přikývne. Nepřítomným pohledem si prohlíží novou bílou masku, která mi zakrývá chybějící oko.

	Povzdechnu si, pak si odhrnu z tváře vlasy a začnu je splétat do copu. Dlouhé minuty plynou v mlčení. Upletu cop, rozpustím ho a upletu znovu. Ticho mezi námi se vleče dál, ale je příjemné a připomíná mi dny, které jsme spolu trávily v zahradě. Nakonec na ni pohlédnu. „Jak dlouho tě Teren takhle věznil?“

	„Ode dne, kdy jsi unikla před popravou,“ zašeptá. Chvilku jí trvá, než pokračuje. „Inkvizice v Dalii tě hledala celé dny. Pátrala ve městě po dalších malfettech se stříbrnými vlasy. Zabili dvě dívky.“ Sklopí zrak. „Jejich muži se usídlili v našem domě. Nemohla jsem odejít. Pak přišel Teren a odvezl mě. Pověděl mi, že mě vezme do hlavního města.“

	„A… ublížil ti?“

	Zavrtí hlavou. „Ne. Ne fyzicky.“

	„Věděl, že máš výjimečné schopnosti?“

	„Ne,“ zašeptá Violetta.

	Napřímím se vsedě a upřu na ni pevný pohled. Opře se na jednom lokti. „A ty?“

	Violetta chvilku mlčí. Z jejích očí čtu pravdu. „Takže jsi to věděla,“ zašeptám. „Jak dlouho? Kdy jsi to zjistila?“

	Violetta zaváhá a přitáhne si kolena k bradě. „Vím to od malička.“

	Strnu. Nemůžu dýchat.

	„Zjistila jsem to jednoho dne náhodou. Nejdřív jsem si nemyslela, že je to skutečné,“ řekne a plaše mi pohlédne do očí. „Konec konců jsem neměla žádné cejchy. Jak jsem mohla být malfetto s ďábelskými“ – odmlčí se – „s neobvyklými schopnostmi?“

	Snažím se ignorovat hučení v uších. „Kdy?“

	„V ten den, kdy ti otec zlomil prst.“ Její hlas se ztiší. „Pamatuješ, jak jsi před ním utíkala? Chtěla ses ukrýt za temný závoj, doslova. Cítila jsem to.“

	Tohle dokáže jen Raffaele. „Ty se do mě umíš vcítit?“

	Violetta přikývne. „Toho dne jsem instinktivně vycítila, že jsi nechtěla udělat něco, co by rozzuřilo otce ještě víc. Věděla jsem, že kdybys udělala něco mimořádného, byl by tě zabil, prodal, nebo něco ještě horšího. A já do tebe strčila. Zastavila jsem tě.“

	Vmžiku se mi vybaví Raffaelova slova. Je v tobě něco temného a hořkého. Z toho vycházejí všechny ty moje děsivé myšlenky? Pocházejí z tolika let nahromaděné energie, která se touží osvobodit?

	Všechno to dává smysl. Raffaele se divil, proč se moje schopnosti neprojevily dříve, ale ony se projevily. Jen jsem o tom nevěděla, protože Violetta je pokaždé potlačila. Vzpomenu si, že ji horečka sklátila den po tom prvním incidentu.

	A nepoužila jsem snad své schopnosti poprvé té noci, kdy nás od sebe oddělili? Neměla jsem snad pocit, že se ze mě zvedl jakýsi příkrov, když jsem se loučila s Violettou? A nepoužila jsem své schopnosti během popravy?

	„Kdy jsi mé schopnosti uvolnila?“ zašeptám.

	Violettin hlas zní dutě. „Když tě poprvé zatkla Inkvizice, natáhla jsem se k tobě a potlačila tvé schopnosti. Nechtěla jsem pomyslet na to, že bys je obrátila proti Inkvizitorům, když jsi byla ve vězení. Myslela jsem si, že tě možná omilostní, když se jim nepodaří prokázat, že jsi něčím výjimečná. Ale pak jsem se doslechla, že tě čeká poprava – viděla jsem, jak tě vlečou na náměstí. Nevěděla jsem, co jiného dělat… tak jsem uvolnila tvou sílu. A ty jsi ji vyvolala.“ Sklopí zrak. „Nevím, co dalšího se ti přihodilo od chvíle, kdy tě odvedli Mladí vyvolení.“

	Srdce mi buší o žebra. Oddělená od své sestry jsem se díky tréninku s Dýkami naučila, jak uchopit svou energii. Náhle sáhnu po její ruce a přitisknu si ji na srdce. „Chci vidět, jak to děláš,“ řeknu tiše.

	Violetta zaváhá. Pak se zhluboka nadechne, zavře oči a zatlačí. Zalapám po dechu. Tentokrát to cítím – jako když mi někdo vymáčkne vzduch z plic, sebere mi mou sílu a tlačí ji dolů, až je neviditelná. Nedosažitelná. Zatočí se mi hlava a opřu se o zeď. Cítím v hrudi podivnou prázdnotu. Zvláštní. Nepamatuji si, že bych se někdy v minulosti takhle cítila. Třeba je nemožné postrádat něco, o čem člověk ani neví, že to existuje. Teď to však vím a cítím tu nepřítomnost. Opatrně sáhnu po své energii, pátrám v temnotě, která se mi slévá v hrudi. Zmocní se mě nával paniky, když ji vůbec necítím. Pohlédnu na sestru. „Vrať mi ji,“ zašeptám.

	Violetta poslechne. Nadechnu se, jak se do mě navalí vzduch, život a temnota, návyková a sladká, a já náhle opět vidím vlákna energie, cítím brnění ve svém těle a vím, kam sáhnout, abych vlákna uchopila. Vdechnu úlevou a vychutnávám si potěšení, které mi to přináší. Vyzkouším své schopnosti, vytvořím před našima očima malou růži a pomalu ji roztočím v kruhu. Violetta mě sleduje rozšířenýma očima. Svěsí ještě víc ramena, jako by ji použití její energie připravilo o všechnu sílu.

	Dokáže potlačit schopnosti Vyvolených a zase je uvolnit. Celou tu dobu seděla moje sestra na moci, která mohla ovládnout všechny ostatní. Hlavou se mi honí tisíce možností. „Jsi malfetto, stejně jako já,“ zašeptám a nepřítomně hledím na růži visící mezi námi.

	Violetta odvrátí zrak. Uvědomím si, že se stydí.

	„Jak jsi to přede mnou mohla tajit?“ Můj hlas je drsný zlostí. „Jak jsi mě mohla nechat trpět samotnou?“

	„Protože jsem se také bála,“ odsekne Violetta. „Nechtěla jsem tě povzbuzovat a věděla jsem, co by to pro mě znamenalo, kdyby se otec dozvěděl o mých schopnostech. Měla jsi své způsoby, jak se ochránit. Já měla své.“

	Náhle chápu sestru lépe. Vždycky jsem ji měla za roztomilou, naivní panenku. Ale možná používala svou roztomilost a naivitu jako štít. Třeba přesně věděla, co dělá. Na rozdíl ode mě, která jsem od sebe lidi odstrkovala, se chránila tím, že dokázala lidi přimět, aby ji měli rádi. Když tě lidé mají rádi, chovají se k tobě dobře. Takže mlčela na můj úkor.

	„Viděla jsem, jak se k tobě otec chová,“ řekla tiše. Další odmlka. „Měla jsem strach, Adelino. Zdálo se, že mě má otec rád… tak jak jsem mu to mohla povědět? Někdy jsem si představovala, jak říkám: ‚Otče, jsem malfetto. Mám schopnosti, které nepatří do tohoto světa, umím potlačit a opět uvolnit Adelininu sílu.‘ Byla jsem dítě a bála jsem se. Nechtěla jsem ho ztratit. Tak jsem přesvědčila sama sebe, že nejsem taková a to, že nemám cejch, mě dělá lepší. Jak jsem to mohla povědět tobě? Byla bys chtěla experimentovat a otec by mohl odhalit nás obě.“

	„Nechala jsi mě, abych se bránila sama,“ zašeptám.

	Nedokáže se na mě podívat. „Je mi to líto, Adelino.“

	Líto, vždycky líto. Co na světě se dá koupit za omluvu?

	Zavřu oko a skloním hlavu. V mém nitru víří temnota, zaplavuje břehy mého vědomí, touží, abych ji vypustila. Celé ty roky jsem trpěla sama, přihlížela, jak otec nešetří pozorností k té dceři, o níž si myslel, že je čistá a neposkvrněná, trpěla jeho záchvaty vzteku ke mně, myslela si, že moje sestra není jako já, že je nedotčená. A ona mě při tom nechala.

	„Jsem ráda, že jsi ho zabila,“ dodá tiše. V jejím výrazu je teď cosi tvrdého. „Myslím otce. Jsem ráda, že jsi to udělala.“

	Nevím, co na to říct. Nikdy jsem si nemyslela, že uslyším takovou věc ze sestřiných rtů. Uvolní to pevný uzel v mé hrudi. Připomínám si, že šla za Terenem, aby prosila o můj život. Že riskovala všechno. Snažím se vzpomenout, jak mi pletla vlasy, jak při bouřce spala v mé ložnici.

	Mohu jen přikývnout.

	Z myšlenek mě vytrhne nějaký rozruch v ulicích nad námi. Zvony na Inkviziční věži zvoní. Teren se zřejmě chystá pronést řeč. Obě chvíli nasloucháme a snažíme se zachytit slova z povrchu, ale neslyšíme dobře. Zřetelné jsou jen ty zvony a tlumený dusot kroků.

	„Děje se něco velkého,“ zašeptám. Pak pokynu, abychom vstaly. Musíme se dostat někam výš, pokud chceme zjistit, o co jde. „Tudy.“

	Vedu sestru dál tunelem až k místu, kde se větví do tří chodeb. Vyberu levou. Když ujdeme patnáct kroků, zastavím a hledám malé dveře zasazené do kamene. Nahmatám hrubý drahokam ve dřevě. Moje energie ho aktivuje a dveře se otevřou. Vyjdeme nahoru po malém schodišti a nakonec se vynoříme ze zdi, jež ohraničuje tmavou uličku na kraji hlavního náměstí s tržištěm. Dojdeme k místu, kde se ulička setkává s hlavní ulicí, a vyhlédnu ze stínů k hlavnímu náměstí.

	Náměstí je plné lidí. Ulice lemují Inkvizitoři, usměrňují proud lidí a v kanálech se pohupují zakotvené gondoly. Žádný provoz na vodě není dnes ráno povolen.

	„Co se děje?“ zeptá se Violetta.

	„Nevím,“ odpovím, zatímco se dívám z davu na Inkvizitory. Musíme počkat – mé síly jsou vyčerpány, takže nemůžeme být na otevřeném prostranství s tolika lidmi a riskovat, že nás stráže poznají. Zády se pevně tisknu ke zdi a mám pocit, jako bych se do ní vpíjela.

	Přejdou kolem, aniž si nás všimnou. Vydechnu úlevou.

	Chytím Violettu za ruku a táhnu nás stíny. Pomalu a pracně postupujeme kupředu klikatými uličkami, dokud nedojdeme na místo, kde se otevírá hlavní náměstí. Tady si dřepneme do stínu mostu přes kanál a díváme se, jak se náměstí plní dalšími lidmi.

	Prostranství je dnes ráno přeplněné, jako by byl trh, ale lidé jsou strašidelně tiší, čekají v ustrašeném očekávání na oznámení z Inkviziční věže. Můj pohled zalétne ke střechám, kde římsy zdobí sochy bohů. Dnes jsou plné Inkvizitorů, ale i teď, nějak ukryté za taškami a komíny, musejí tiše vyčkávat Dýky.

	Stále jsem slabá, ale náměstí zaplavuje energie strachu a já ji vstřebávám.

	Na hlavním balkonu Inkviziční věže zahlédnu nějaký pohyb. Záblesk bílých plášťů pošitých zlatem, lesk vůdce kráčejícího mezi svými muži. Strnu. Okamžik nato se objeví Teren.

	Na sobě má slavnostní oděv, lesklé bílé brnění pod vlajícím pláštěm s klikatícími se zlatými a bílými vzory. Těžký plášť je sepnutý kolem ramen a vzadu splývá v dlouhé vlečce. Ranní světlo dopadne na balkon pod správným úhlem – úmyslná součást uspořádání paláce – a jasně ho ozáří.

	Pak si všimnu, že s sebou přivedl zajatce. „Ach,“ vydechnu a sevře se mi srdce.

	Objeví se dva Inkvizitoři, kteří mezi sebou vlečou chlapce s dlouhými tmavými vlasy, jehož štíhlé tělo táhnou dolů okovy a hlavu má nakloněnou ke straně, jak mu Teren tiskne ke krku meč. Chlapcovo bohaté šarlatové roucho je potrhané a špinavé. Tváří se vážně, ale já ho hned poznám.

	Raffaele.

	Je to moje vina, že je tam.

	Teren zvedne volnou ruku. „Občané Estenzie,“ zvolá. „Tuto zprávu vám oznamuji s těžkým srdcem.“ Odmlčí se. „Král je mrtev. Místo něho bude vládnout Její výsost královna Giulietta. Dnes večer budou všechny oslavy turnaje zrušeny a v estenzijské aréně se bude konat králův pohřeb. Žádám vás, abyste se ho zúčastnili.“

	Po chvilce pokračuje. „Dojde ke změnám v tom, jak budeme nakládat se zrádci a zrůdami. Její výsost nehodlá tolerovat zločiny proti koruně.“

	Kdyby Enzo uspěl, byl by zabil i svou sestru, královnu. Jeho šlechtici by se postavili za něho. Teď by mohl přejít do akce. Ale neudělá to. Ne s Raffaelem drženým jako rukojmí. A já si náhle uvědomím, proč k davu mluví Teren, ne Giulietta. Královna ví, že se musí chránit před nebezpečím.

	Králova smrt mi začíná být čím dál jasnější.

	Přihlížím, jak Teren svírá Raffaela stále silněji. Rafaele sebou trhne, jak se mu meč zarývá do masa na krku.

	„Klekni,“ nařídí mu Teren.

	Rafaele poslechne. Jeho šarlatová róba se rozloží do kruhu kolem něho. Energie se mi bolestně dme v hrudi.

	Teren kývne na dav. „Tímto dnem,“ řekne, „se z města vykazují všechna malfetta. Budou přemístěna na předměstí a oddělena od společnosti.“

	Mlčení davu se prolomí. Lapání po dechu. Mumlání. Pak výkřiky. Violetta a já se jen díváme a ve strachu pevně držíme za ruce. Co s nimi Inkvizice udělá, jakmile je vykáže na předměstí?

	Teren pozvedne hlas nad ten chaos. „Každý, kdo udá vzdorné malfetto Inkvizici, bude odměněn zlatem. Každý, kdo se bude tomuto nařízení vzpěčovat nebo bude malfetta ukrývat, bude popraven.“

	Mohla bych se k Raffaelovi dostat? Dokázal by to někdo z nás? Rozhlížím se po náměstí. Je nemožné dostat se blíž a neupoutat pozornost a s Terenem držícím Raffaelův život pod krkem si nemůžeme dovolit chybu. Náměstí obklopuje příliš mnoho Inkvizitorů, než abych se mohla dostat blíž, zvlášť v tomhle oslabeném stavu. Tady ho zachránit nemůžeme.

	Violetta obrátí hlavu. Ve tváři se jí objeví podivný, zamyšlený výraz. „Jsou tady další Vyvolení,“ zašeptá.

	Chvilku mi trvá, než si vzpomenu, že jí její schopnost umožňuje to, co ta Raffaelova. Poznat, když jsou nablízku další Vyvolení. Prudce se na ni ohlédnu. „Kromě Terena?“

	Přikývne.

	„Kolik?“

	Violetta se chvilku soustředí, počítá. Nakonec odpoví. „Čtyři.“

	Čtyři. Ostatní jsou tady. Enzo to sleduje.

	Teren se rozhlíží po davu, zatímco jeho hlas dál hřímá nad náměstím. „Malfetta jsou mor pro naši populaci. Jsou podřadnější než psi. Bezcenná.“ Teren se skloní, popadne Raffaela za vlasy, trhnutím ho postaví na nohy a přitiskne mu meč silněji ke krku. „Lidé jako tenhle jsou prokletím naší země. To kvůli nim jsou vaše životy tak zoufalé. Čím více malfett se zbavíme, tím lépe pro naši zem. Tím lépe pro vás.“ Pozvedne hlas. „Vidíš tohle, Smrtko?“

	Snaží se nás vylákat z úkrytu. Dav se vlní, neklidný a vystrašený. Lidé se rozhlížejí po střechách a uličkách. Stejně, jako to dělali při mé popravě.

	Teren přimhouří oči. „Vím, že se díváš. Slyšel jsem, že tenhle bezcenný chlapec ti je vzácný. Takže ti nabídnu dohodu. Vzdej se mi. Jestli to neuděláš, uvidíš vnitřnosti toho chlapce tady na tomto balkonu.“

	Enzo na tu návnadu neskočí. Jsme zcela v pasti. Zoufale pohlédnu z Raffaela na střechy, kde by se Enzo mohl skrývat. Není způsob, jak ho zachránit. Žádný. Budeme se dívat, jak umírá.

	Právě když si myslím, že je po všem, zazní z davu výkřik. Pak další. A nahoře na střechách se před očima celého náměstí vynoří přízračná postava.

	Je to Enzo.

	Tvář mu zakrývá stříbrná maska, ale jeho slova znějí jasně a ostře. S chladným vztekem. Přihlížím se srdcem v hrdle. „Dovol, abych nabídl dohodu já tobě, hlavní Inkvizitore,“ zvolá. „A odpřisáhneme ji zde před očima bohů. Vyzývám tě na souboj. Ráno před královým pohřbem se utkáme v otevřeném boji v estenzijské aréně. Budu s tebou bojovat sám.“

	Dav zcela zmlkl. Visí na každém jeho slově. Inkvizitoři na střechách spěchají k Enzovi, ale já vím, že dokáže zmizet mrknutím oka, když se některý z nich příliš přiblíží. Teren to musí vědět také, protože zvedne jednu ruku jako signál, aby zastavili.

	„Jestli vyhraju, hlavní Inkvizitore,“ pokračuje Enzo, „propustí Inkvizice toho chlapce, kterého drží jako rukojmí. Bude zproštěn veškerých obvinění a bude moci odejít volný a nezraněný.“ Následuje dlouhá pauza. „Jestli vyhraješ ty, zemřu.“

	Bude to boj na život a na smrt.

	Teren a Enzo na sebe dlouze hledí. Ani jeden nepromluví. Nakonec se po Terenově tváři rozlije pomalý úsměv. Kývne Enzovým směrem.

	„Výborně, Smrtko. S bohy jako našimi svědky, utkejme se v souboji.“

	 

	
Bylo nebylo, jeden princ se šíleně zamiloval do ďáblice z podsvětí. Když zmizela zpátky v moři, tolik se mu po ní stýskalo, že vešel do oceánu a nikdy se nevrátil.

	– Kenettranská lidová pohádka, různí autoři

	Adelina Amouteru

	Stáhneme se zpátky do bezpečí katakomb. Když začne padat večer a po celém městě se prodlouží stíny, konečně se odvážím vyjít z tunelů a zamířit s Violettou dál do města.

	„Kam se vydali?“

	Violettin hlas je napjatý a udýchaný, když spěchá vedle mě a drží se mě za ruku. Ženeme se temnými ulicemi a spoléháme se jen na to, co si z uspořádání města pamatuji. „Už slábnou,“ odpoví Violetta. „Napravo. Myslím, že šli tam.“ Ukáže na blok budov za zdí s klenutou bránou. Univerzita.

	„To je jeden z jejich úkrytů.“ Neměla bych se k Dýkám vracet. Ale protože Raffaela drží jako rukojmí a Enzo se chystá na zítřejší souboj s Terenem v aréně, cítím, jak mě k nim táhnou vazby, které jsem si vytvořila v posledních několika týdnech. Zrychlím krok. Nemohu nechat Raffaela takhle zemřít. Třeba byl Dante jediný, kdo se mě chtěl zbavit. Třeba mohu stále být Dýka, patřím k nim a jim na mně záleží.

	Zase si něco nalháváš, má drahá? zašeptá mi v hlavě otcův hlas. Ignoruji ho.

	„Tudy,“ řeknu po chvilce. Spěcháme dál.

	Nakonec, když už jsme u univerzity, zastavím, abych našla vchod zpátky do katakomb a odvedla nás dolů. Je pro nás příliš nebezpečné vstoupit do budovy hlavním vchodem, když její chodby mohou střežit Inkvizitoři. V katakombách najdu prošlapané schody, které vedou nahoru do temné chodby v jednom rohu univerzity. Stoupám po nich pomalu a opatrně, abych nezakopla. Violetta kráčející za mnou je čím dál unavenější. Zřejmě jí docházejí síly mnohem rychleji než mně.

	„Jsou tady,“ zašeptá.

	Zastavím se přede dveřmi na vrcholku schodiště a položím ruku na drahokam zasazený do dřeva. Otevřou se.

	Vynoříme se z podzemí. V chodbě je takové ticho, že stále slyším rozruch venku za zdmi univerzity, dupot pochodujících hlídek Inkvizitorů, křik davu. Pak zaslechnu hlasy ozývající se uvnitř – hlasy, které znám. Skrčím se do stínů a Violetta se řídí mým příkladem.

	První hlas, který poznám, patří Lucent. Zní nešťastně. „On ho zabije, ještě než přijde ráno – jak můžeš věřit jeho slovu?“

	Ještě chvilku čekám a sbírám síly. Pak se rozběhnu za těmi hlasy. Violetta mě následuje. Vedou nás do hlavního univerzitního chrámu. Vitrážovými okny nahoře proniká dovnitř slabé světlo. A tam, pod vysokou klenbou, stojí několik postav, které tak dobře znám.

	Při pohledu na nás se zarazí.

	Zhluboka se nadechnu a pak vystoupím ze stínů.
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	„Kde jsi byla?“

	Lucent tu otázku položí jako první. Netuším, jak odpovědět. Kde mám vůbec začít? Enzo požádá o malý pokoj v prostorách univerzitního chrámu a Violetta a já tam spočineme na malých kavalcích. Lucent stojí ve dveřích a vyslýchá mě s rukama zkříženýma na hrudi. Enzo sedí na jediné židli v koutě pokoje, zatímco Gemma s Michelem se usadí na kraj jednoho kavalce. Violetta se drží u mě na druhém kavalci, tichá a nehybná, a trochu se chvěje. Jsem ráda, že nemůže strachy promluvit.

	Pohlédnu na Enza, který se předkloní na židli a podepře si rukama bradu. Mlčky si mě prohlíží. „Teren vyhrožoval, že zabije mou sestru,“ odpovím. „Držel ji v kobce Inkviziční věže.“

	Enzo přimhouří oči. „Kdy se tvoje cesta zkřížila s Terenovou?“

	Před mnoha týdny. Nemůžu se přimět to vyslovit. „Pohrozil mi tím při slavnosti Jarních měsíců, než bojoval s vámi.“

	Michel naježí obočí. „Proč jsi nám o tom nepověděla?“ zeptá se.

	Zaváhám. „Myslela jsem si, že byste mi nepomohli,“ rozhodnu se říct. A je to pravda. „Bylo příliš riskantní zatahovat do toho všechny tak těsně před turnajem.“

	Lucent si odfrkne a obrátí se ve dveřích tak, že ji vidím z profilu. Nezajde tak daleko, že by mě obvinila ze zrady, ale z každého rysu jejího těla cítím, že na to myslí. Nedůvěřuje mi. Respekt, který ke mně cítila, vyprchal a udělal místo pro podezření. Opakuji si, že musím zachovat klid. Přestože je Raffaelovo zatčení hlavním důvodem, proč jsem se k Dýkám vrátila, v této chvíli se mi uleví, že tady není s ostatními.

	Nejspíš by vycítil lži, které kolem sebe splétám.

	Můj pohled zabloudí zpátky k Enzovi, který dlouho mlčí. Nezastává se mě, ale nemluví ani proti mně. Nakonec se napřímí na židli a rozhlédne po nás všech.

	„Teren slovo nedodrží,“ řekne. „Nesmíte udělat chybu. Až spolu zítra budeme bojovat, využije příležitosti, aby zabil nejen mě, ale i vás všechny. Raffaela nepropustí. Ví, že budeme v davu v aréně, a chce, aby to byl poslední střet. Zítra chce rozpoutat bitvu.“

	Enzo mě zahrnuje do svých plánů. Stále jsem jednou z nich.

	„Jaký je tedy plán, Smrtko?“ zeptá se Lucent. „Král je mrtvý a vaše sestra má Terena pod palcem. Inkvizitoři zatýkají všechna malfetta, která spatří. Jak máme vyřídit Giuliettu?“

	„Giulietta se zítra v aréně vůbec neukáže,“ odpoví Enzo. „Bude se někde skrývat pod ochranou svých stráží. Zítra ráno naši zbývající patroni vyšlou své přívržence, aby zaútočili na arénu. Zachráníme Raffaela a já zabiju Terena.“ Zatne zuby. „Rozpoutáme válku.“ Pohlédne na mě. „Potřebuji tvou pomoc.“

	Když jsme se políbili na nádvoří, řeknu si pro sebe, v dešti a světle luceren, myslel jsi to vážně? Co se mnou skutečně zamýšlíš?

	Nakonec přikývnu.

	Violetta se vedle mě zavrtí. Všechny pohledy se upřou na ni. Když nepromluví, udělám to za ni. „Nepřivedla jsem sestru sem jen proto, abych ji ochránila,“ řeknu, „ale protože nám může pomoct. Má něco, co může obrátit situaci v náš prospěch.“

	Michel si ji skepticky změří. „Ty jsi malfetto?“ Prohlíží si ji a marně pátrá po cejchu.

	„Ona je Vyvolená,“ odpovím já. „Myslím, že nemá cejchy kvůli tomu, co dovede.“ Znovu se podívám na Enza. „Má schopnost připravit ostatní o jejich sílu.“

	Rozhostí se napjaté ticho. Enzo se nakloní dopředu na židli, zamyšleně si nás prohlédne a pak sevře rty. Vím, že všichni myslí přesně na totéž.

	Violetta nám může pomoci zabít Terena.

	„No,“ řekne, „tak se podíváme, co umí.“
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	Violettu té noci znovu zachvátí horečka, která ji zanechá v polovičním bezvědomí. Občas na mě něco zamumlá. Držím ji za ruku, dokud šepot neustane a její dech se nevyrovná.

	V univerzitním chrámu je ticho. Všichni se už museli uchýlit do svých pokojů a nepochybně spí. Chci vyjít ven, vzdálit se na chvilku od sestry a nechat si vyčistit hlavu chladným nočním vzduchem. Ale Dýky nás zamkly v naší komoře. Lucent řekla, že je to pro naše bezpečí, ale já v jejích slovech postřehla slabý náznak strachu. Pomalu mezi námi rostou zdi.

	Mou pozornost upoutá zvonění oceli na chodbě. Napřímím se a zpozorním. Na okamžik si pomyslím, že by to mohli být Inkvizitoři. Objevili náš úkryt a jdou po nás. Ale čím déle naslouchám, tím jsem si jistější, že to je jen jeden meč, jehož osamělý zvuk zazní každých několik vteřin z nějakého vzdáleného pokoje. Potichu vstanu z postele a přitisknu ucho ke dveřím. Zní to jako trénink. Chvilku naslouchám, dokud to konečně neutichne.

	Chodbou se blíží kroky. Odtáhnu se ode dveří. Okamžik nato se ozve slabé zaklepání. Chvilku počkám, než odpovím. „Ano?“

	„To jsem já.“

	Enzův hlas. Neodpovím a zakrátko uslyším cvaknout zámek. Dveře se pootevřou a ve škvíře vidím Enzův obličej. Opětuje můj pohled a pak se podívá na Violettinu křehkou postavu. „Jak jí je?“ zeptá se.

	„Jenom si potřebuje odpočinout,“ odpovím. „Takhle už jsem ji viděla několikrát. Zdá se, že se jí to stane poté, co použije svoji sílu.“

	Enzo mlčí. „Pojď se mnou,“ řekne po chvilce. Pak nechá dveře pootevřené a pokyne mi, abych ho následovala.

	Zaváhám a na okamžik se mě zmocní strach, že tohle je ta chvíle, kdy se mě Enzo konečně zbaví jednou provždy. Ale Enzo čeká v trpělivém mlčení a já za okamžik vstanu a jdu za ním do jeho pokoje. Stačí mi na něho pohlédnout, abych se začervenala. Dnes večer má na sobě prosté šaty, plátěná košile mu volně splývá na těle a její rozvázané tkaničky umožňují zahlédnout kůži pod ní. Vlasy má rozcuchané a rozpuštěné do temně rudé hřívy splývající kousek pod ramena. Jedna ruka svírá meč. Proto to řinčení na chodbě. Enzo určitě trénoval na zítřejší souboj.

	Tiše ho následuji chodbou ke dveřím jeho pokoje.

	Beze slova vstoupíme. Uvnitř Enzovu postavu jen slabě ozařuje měkké světlo svíčky. Srdce mi duní v hrudi. Zůstanu stát u dveří, zatímco on dojde k malému stolku vedle postele a použije svou energii, aby zesílil záři svíčky. Jeho volná košile odhalí kůži pod krkem. Mlčení mezi námi visí jako těžký závěs.

	Ukáže na židli u stolku. „Posaď se, prosím.“ Pak si sedne na kraj postele.

	Usednu. Dlouhé ticho pokračuje. Teď, když jsme sami, je jeho pohled laskavý, ne tak tvrdý, jak jsem zvyklá. Stejnou jemnost jsem viděla, když jsme se políbili na nádvoří. Prohlíží si mě. Dnes večer okolo něho visí oblak strachu, lehký, ale patrný. Bojí se snad mě? „Pověz mi, proč jsi neutekla,“ řekne. „Měla jsi ještě nějaký důvod kromě své sestry, že?“

	On to ví. Zaplaví mě náhlý strach. Neví o Dantovi – jak by mohl? Pátrá po něčem jiném. Pomalu si projdu tu noc, kdy jsem pokryla podlahu své ložnice vidinou krve, kdy jsem čmárala na zeď slova vzteku. „Je to pravda?“ Nakonec odpovím. „Co ti to říkal Dante v chodbě před jeskyní té noci? Že se mě… máš zbavit?“

	Enzo nevypadá překvapeně. Celou dobu můj důvod tušil. „Ty jsi byla v té chodbě,“ řekne. Mlčky přikývnu. Po chvilce si odkašle. „Byl to jen a jen Dantův názor.“ Pak dodá tišším tónem: „Nechystám se ti ublížit.“

	Byl. Otřesu se. Náhle jako by se v pokoji ochladilo. „Co se stalo s Dantem?“ zeptám se.

	Enzo se na pár vteřin odmlčí, přemýšlí. Pak na mě opět pohlédne. Poví mi, jak té noci poté, co Inkvizitoři zaplavili ulice, všichni slídili po městě. Jak se rozdělili. Jak se vrátili všichni kromě jednoho. Jak Lucent našla Dantovo tělo ve vedlejší uličce.

	Tiše naslouchám. Ten příběh probudí v mé mysli šepoty, volá je na povrch, takže Enza chvilku sotva slyším přes šum svých myšlenek. Dante si to zasloužil, šeptají ty hlasy. Jako v mlze zamumlám projev soustrasti a Enzo ho přijme s vyrovnaným výrazem.

	Jak dlouho mi tahle lež vydrží?

	Upadneme v dlouhé mlčení. Jak se vteřiny vlečou, vycítím novou energii vycházející z Enza, něco až příliš povědomého, ale u něho cizího. Má strach.

	„Jsi připravený na zítřek?“ zašeptám.

	Enzo zaváhá. Tahle aura strachu u něho vypadá tak nezvykle. Hrudí mi projede bolest a já se zvednu ze židle, abych k němu přistoupila. Dante se mýlil. Musím pro něho něco znamenat. Musí mu na mně záležet.

	Enzo se dívá, jak se k němu blížím. Neodtáhne se. Když se posadím vedle něho, trocha napětí z něho spadne a jeho výraz změkne, jak mě pustí k sobě. „Terenův otec mě učil bojovat.“ Řekne to zcela věcně. „Jsem dobrý. Ale Teren je lepší.“

	Zavzpomínám na chvíle, kdy ti dva už stanuli proti sobě – nejprve při mé popravě, pak na slavnosti Jarních měsíců. Pokaždé jejich srážka trvala pouhé vteřiny. Co se stane zítra ráno, až se proti sobě postaví v souboji na život a na smrt?

	„Vždycky nás tolik nenáviděl?“ zamumlám.

	Enzo mi věnuje sarkastický úsměv. „Ne. Vždycky ne.“

	Chvilku počkám a Enzo začne brzy mluvit sám. Vypráví o tom, jak spolu jako děti trénovali boj, a já poslouchám, svět okolo mě bledne, až nakonec mám pocit, že stojím na palácovém nádvoří před mnoha lety a dívám se, jak mladý princ a syn hlavního Inkvizitora stojí za slunečného odpoledne proti sobě. Byli velmi mladí; Enzovi bylo osm a Terenovi devět, oba byli dosud nepoznamenaní. Krvavá horečka ještě Estenzii nezasáhla. Teren měl tehdy tmavě modré oči, ale plály stejným plamenem. Souboji přihlížel hlavní Inkvizitor a radil jim. Dával si pozor, aby korunního prince nekritizoval, ale na svém synovi kritikou nešetřil, zoceloval ho. Enzo se na toho muže několikrát obořil, obhajoval Terenovy schopnosti. Teren se Enzovi po každém souboji uklonil a pochválil ho.

	Zatímco poslouchám, představuji si rozdíl mezi těmi dvěma chlapci. Enzo musel bojovat jako malý kluk, ale Teren… jeho intenzita vypadala nedětsky, skoro děsivě.

	„Utočil, jako by mě chtěl zabít,“ řekne Enzo. „Rád jsem s ním trénoval, protože byl o tolik lepší než já. Ale nebyl krutý. Byl jenom chlapec.“

	Enzo se odmlčí a scéna vybledne. „O pár let později udeřila horečka,“ pokračuje. „Oba jsme z ní vyšli ocejchovaní. Terenův otec zemřel. Já jsem pak chodíval na nádvoří, ale Teren tam už nebyl, připravený na odpolední trénink. Místo toho trávil čas mumláním v chrámech, truchlením za otce, živením sebelítosti, nenávisti a přebíráním učení Inkvizice, podle kterého jsou malfetta proklatí démoni. Nemyslím, že nás nenáviděl, ještě ne, protože ani jeden z nás neznal svou sílu. Ale viděl jsem, jak se změnil, stejně jako moje sestra.“ Zatne zuby. „Od chvíle, co se stal hlavním Inkvizitorem, loví Vyvolené i ty, kteří jim pomáhají.“ Něco z toho, co říká, povzbudí mou paměť. Seberu všechny síly, abych se zeptala: „Daphne?“

	Enzo na mě pohlédne. V očích mu zatančí náznak čehosi povědomého – a já si přeju, abych nevěděla, co to znamená. Bolest, která z něho vychází, emoce temnoty, vzteku, viny a žalu se třpytí ve vzduchu jako nesčetná vlákna energie.

	„Jmenovala se Daphne Chouryana,“ řekne. „Tamouranská dívka. Byla učednicí v místní apatyce.“

	Jeho slova se mi jedno po druhém zabodávají do srdce a připomínají mi, že to, pro co mě miluje, možná ani nejsem já. Určitě vidí v mé tváři ji, v olivovém odstínu mé pleti. Určitě ji vidí pokaždé, kdy se na mě podívá.

	„Tajně vynášela z apatyky zakázané byliny a prášky, aby pomohla malfettům zakrýt jejich cejchy,“ vypráví dál. „Látky, které dočasně měnily barvu jejich vlasů, masti, které na čas vymazaly cejchy na kůži. Byla naše přítelkyně. Když jsme objevili Danta, zraněného po bitvě, ošetřovala ho, dokud se neuzdravil.“

	„Miloval jste ji,“ řeknu tiše, smutná z jeho ztráty a zatrpklá ze své.

	Enzo to hned nepotvrdí. Ani nemusí. „Princ je stále princem, i když je malfetto. Nemohl jsem si ji vzít. Nebyla z urozené rodiny. A nakonec na tom ani nezáleželo.“

	Nechci se ptát na podrobnosti toho, co se s ní stalo. Místo toho se ukloním na znamení úcty. „Omlouvám se.“

	Enzo pokývne hlavou, přijme můj projev soustrasti. „Je třeba jít dál. To platí pro nás všechny.“

	Vypadá unaveně a mě napadne, jestli to souvisí se vzpomínkami na Daphne nebo se žalem za Terena. Možná s obojím.

	V nastalém tichu se nakloní dopředu, až nás dělí jen několik palců. Záře v jeho očích mě vábí. Je v něm jakási tíha, temná hlubina, kterou možná nikdy nepochopím. Dotkne se mé brady. Opět mnou projede vlna horka a já si uvědomím, jak moc mi tenhle pocit chyběl.

	„Vím, kdo jsi,“ zašeptá Enzo, jako by mi četl myšlenky. Zajímáš se o mě jen kvůli Daphne?

	Ne. On mě zná. Zajímá se o mě kvůli tomu, kdo jsem. Ta myšlenka mě zaplaví dechberoucí rychlostí a probudí všechny mé smysly. Tentokrát mě líbá jemně, znovu a znovu, trpělivě mě zkoumá. Jeho ruce se dotknou mých, stoupají nahoru po pažích, přitahují mě k němu. Už nás nedělí nic než tenká látka mého županu a jeho plátěné košile, a když mě přitáhne do svého objetí, jeho žár mi sežehne kůži. Můj sklon k vášni hučí, vysílá mi energii do celého těla, snaží se vplést svá temná vlákna mezi Enzova, polapit ho. Točí se mi z toho hlava, stejně jako té noci v uličce, té noci, na kterou se snažím zapomenout. Je to mimo mou kontrolu. Nemůžu to zastavit.

	Odtáhne se. Pak opře hlavu o mou a povzdechne si. „Zůstaň,“ zašeptá. A já vím, že ta aura strachu okolo něho je strach ze zítřka, z toho, co by se mohlo stát s námi všemi, že možná nezachráníme Raffaelovi život, že nemůže vyhrát nad Terenem, že ráno možná vyjde z téhle budovy a už se nevrátí. Bojí se, a to ho dnes v noci činí zranitelným. Snažím se zapomenout na svůj strach tím, že mu položím ruce na obličej, pak s nimi sjedu dolů a sevřu mu krk.

	Po chvilce beze slova přikývnu. Posadí se vedle mě, když se schoulím na kraji postele, a on mi odhrne stříbrné vlasy z čela. Instinktivně se přikrčím, když se jeho pohled zastaví na poničené části mého obličeje, ale on nereaguje. Prsty jemně přejíždí po mých jizvách a nechávají po sobě teplé stopy. Uklidňuje mě to a uspává. Nakonec zavře oči a jeho dech se zklidní. Už nic necítím, dokud neupadnu do neklidné noční můry plné démonů, sester, otců a slov mladého Inkvizitora s bleděmodrýma očima.

	 

	
Slyšela jsem své sestry bědovat do noci. 
Věděly, co jsem udělala, a nenáviděly mě za to.

	– Dantelle od Borana Valhimerea

	Adelina Amouteru

	Dnešek má být první den Turnaje bouří. Místo toho je to poslední den Inkvizice.

	Hlavní náměstí v Estenzii, obvykle otevřené a prázdné, se změnilo na rozlehlý trh s provizorními dřevěnými stánky a pestrobarevnými vlajkami, mořem krámků a lidí, kteří obklopují hlavní arénu u přístavu. Ale na rozdíl od předchozích ročníků turnaje zde panuje zlověstná atmosféra a strašidelné ticho na to, kolik lidí sem proudí. Masy pozorují řady Inkvizitorů. Teren chce, aby byli občané města svědky naší smrti.

	Kráčím s Violettou davem. Teď nepoužívám neviditelnost; je pro mě příliš obtížné udržet takovou měnící se iluzi tak dlouho, jak bychom potřebovaly – a mezi tolika lidmi bychom upoutaly pozornost hned, jak by do nás někdo narazil ramenem. Musím šetřit energii na náš útok. Místo toho upletu pro každou z nás iluzi jiného obličeje. Změnila jsem své tmavé oči a zničenou část obličeje na bezchybnou tvář s jasně zelenýma očima rámovanýma blonďatými řasami místo stříbrných. Svou barvu pleti jsem upravila z tmavě olivové na světle smetanovou a rty na světle růžové. Mé vlasy vypadají jako červeno-zlaté a její tmavé vlasy jsou teď měděné blond.

	Náš vzhled však není dokonalý. Neměla jsem čas cvičit se ve vytváření iluzí tváří, a přestože se rychle zlepšuji, některé drobnosti vypadají nevhodně a nepřirozeně.

	Než se dostaneme do blízkosti arény, stéká mi po zádech pot.

	Aréna je obrovská, možná největší stavba, jakou jsem kdy viděla, řady a řady klenutých průchodů postavených jeden na druhém v gigantickém kamenném kruhu. Čím blíž jsme k aréně, tím víc potkáváme Inkvizitorů. Teren tam vyslal celou armádu. Snažím se kráčet se skloněnou hlavou, jak to jen jde, splynout s davem a procházet kolem Inkvizitorů, aniž bych se na ně podívala. Napůl očekávám, že mě poznají, že prohlédnou mou chvějící se iluzi, ale zdá se, že mi můj vzhled uvěří pokaždé, kdy se mi podívají do obličeje. Pátrají po spojencích Dýk. Celé náměstí pokrývají vlákna strachu, která směrem ke středu arény houstnou.

	„Stát,“ řekne mi jeden Inkvizitor. Zastavím se, připomenu si, že se musím tvářit polekaně, a vzhlédnu k němu. Violetta vedle mě se zastaví také. Nadechnu se a soustředím se na zpevnění své iluze, zdůraznění jemných pohybů tváře, pórů pleti a detailů očí.

	Inkvizitor se zamračí. „Jméno?“ zavrčí.

	Zvednu hlavu a upřu na něho sebejistý pohled. „Ane z domu Tamerslyů,“ odpovím. Kývnu na Violettu, která udělá hezké pukrle. „Moje sestřenice.“

	„Kde jste ubytované?“

	Vysypu ze sebe jméno místního hostince, který jsem zahlédla během kvalifikačních dostihů. „Náš otec je v Estenzii na pár měsíců za obchodem,“ dodám. „Dneska ráno jsme slyšely, že letošní turnaj bude mít o atrakci navíc. Je to pravda?“

	Inkvizitor na mě vrhne další podezíravý pohled, ale lidé se tlačí za námi a on nemá času nazbyt. Nakonec souhlasně zavrčí a mávne na nás, abychom pokračovaly. „Nic, co by Beldainky jako vy dokázaly ocenit,“ odpoví. „Jděte dál.“

	Neodvážím se ohlédnout, ale slyším, jak za námi vyslýchá dalšího člověka.

	Aréna byla postavena, aby pojala deset tisíc lidí. Klenby se táhnou až k obloze, takže i když jsme do ní vstoupily v přízemí, stojíme teď u řady kamenných lavic a díváme se na desítky řad pod námi. Lavice se táhnou v kruzích okolo širokého středového prostranství. V uličkách se tlačí zástupy lidí. Mezi nimi jsou vojáci našich patronů. Nepoznám je, ale jsou tady, rozptýlení a ukrytí v davu. Čekající na Enzův signál. Natahuji krk a pátrám po něm. Violetta zavrtí hlavou na znamení, že ho necítí nikde poblíž.

	„Pojď,“ zašeptám a zatahám ji za ruku. „Dostaneme se blíž.“ Zamíříme uličkami dolů, dokud nejsme skoro na samém dně, a usadíme se v první řadě.

	Před námi se rozkládá střed arény. Je zaplavený vodou, hluboké jezero s kanály, které se táhnou do Slunečného moře; pod hladinou se kroutí temné obrysy balir. Nad jezerem se táhne široký pruh kamenné cesty, který začíná u místa, kde s Violettou sedíme, a uprostřed má velkou kulatou plošinu. Během typických oslav čekají na plošině jezdci a volají na své baliry, a když se ti obří tvorové vynoří z vody, jezdci jim skočí na hřbet a za jásotu obecenstva předvádějí šokující akrobatické kousky. Po cestě se procházejí maskovaní hýřilové v honosných kostýmech, nádherní ve svých třpytivých barvách.

	Dnes ne. Dnes lemují obě strany cesty bíle odění Inkvizitoři. Ve vodě tiše krouží baliry, přízračné a strašidelné. Odvrátím se a prohlédnu zbytek plnící se arény. Celý prostor zakrývá příkrov strachu a úzkosti. Někteří diváci vypadají dychtivě, nemohou se dočkat slíbené krve. Ostatní sedí s ponurými výrazy a šeptají si mezi sebou. Můj neklid stoupá spolu s jejich. Ve vzduchu se třpytí vlákna a lákají mě.

	Zrychlí se mi dech, jak se snažím udržet iluze na našich tvářích. Violetta se dotkne mého ramene. Kývne k protějšímu konci arény. „Tam,“ zašeptá. Sleduji její pohled. Enzo je někde v davu.

	Všechny Dýky by už měly být na svých místech a jejich stoupenci také.

	Nakonec, po dlouhých minutách, které se vlečou jako hodiny, tasí všichni Inkvizitoři rozestavění okolo arény meče a pozvednou je do vzduchu k tradičnímu pozdravu. Dav zašumí. Podívám se ke královskému pavilonu, kde dříve sedával král se svou korunou a zlatým pláštěm.

	Teď však pavilon zůstává prázdný. A z druhého konce arény kráčí Teren v doprovodu svých Inkvizitorů. Oči mu zakrývá přilbice a dělá z něho strašidelný vzhled někoho, kdo není zcela člověk. Přímo před ním, spoutaného řetězy, s roubíkem v ústech a páskou přes oči, vedou další vojáci Raffaela. Rozbuší se mi srdce.

	Teren zastaví uprostřed arény a pak zvedne ruce k davu. „Moji spoluobčané!“ Jeho hlas se rozléhá po celém prostranství. „Vítám vás na každoročním Turnaji bouří, oslavě všeho, co je v Kenettře skvělé a velkolepé.“ Nedaleko od něho srazí Inkvizitoři Raffaela na kolena, tasí meče a přitisknou mu je na krk. „Letos proběhnou oslavy trochu jinak. Teď vás vede královna, Kenettrané. Všichni budete svědky historického okamžiku, kdy bude náš velký národ očištěn od démonů, kteří nás straší posledních deset let a snaží se nás zničit.“

	Vedle mě mi Violetta sevře pevněji ruku. Pohlédnu dolů a vidím, že jí zbělely klouby prstů.

	Teren se triumfálně projde v kruhu s bílým pláštěm splývajícím za ním jako vlečka a usmívá se na tiché obecenstvo. „Smrtko!“ vykřikne. „Dohoda je dohoda. Mám tady tvého kamaráda a společníka“ – posměšně se ukloní Raffaelovým směrem – „a oba na tebe čekáme. Ukaž se, démone.“ Jeho úsměv pohasne a z jeho výrazu jde strach. „Ukaž se, ať si můžeme pohrát.“

	Zadržím dech. Na okamžik se v davu rozhostí ticho. Lidé nervózně poposedávají a těkají pohledy kolem, aby Enza zahlédli. Já přesunu pozornost k dlouhým řadám Inkvizitorů na obou stranách kamenné cesty přes vodu.

	Jeden z Inkvizitorů poblíž Terena vystoupí z formace a kráčí kupředu k těm dvěma, dokud není jen asi tři metry od nich. Někteří Inkvizitoři tasí meče – ale většina zaváhá v domnění, že ten muž je jeden z nich.

	Zaskřípu zuby a zruším iluzi převleku na nově příchozím. Projede mnou pocit úlevy. Před mýma očima se Inkvizitor postupně promění z postavy v bílém ve vysokého mladíka v tmavém plášti, s obličejem zakrytým stříbrnou maskou a kapucí staženou hluboko do čela. Je to Enzo.

	Inkvizitoři lemující plošinu drží v rukou meče, ale Teren je zastaví vztyčenou rukou. Obrátí se k místu, kde teď stojí Enzo. V davu se ozvou výkřiky a já zavřu oko a vychutnávám si strach davu. Moje síla roste.

	Ti dva stojí chvilku proti sobě a ani jeden nepromluví. Nakonec Teren zvedne bradu. „Jak mám vědět, že jsi to skutečně ty?“ křikne. „A ukrývá tady ta tvoje malá iluzionistka i další Vyvolené?“ Za ním Inkvizitoři přitisknou meče Raffaelovi pevněji ke krku.

	„Ty víš, kdo jsem,“ odpoví Enzo jasným hlasem.

	„Proč bych ti měl věřit?“

	„A proč bych měl já věřit tobě?“ opáčí Enzo posměšně.

	Teren zvedne ruce, sundá si přilbici a odkryje slámově světlé vlasy. Odhodí přilbici. „Ukaž mi, kdo opravdu jsi, Smrtko,“ zavolá a kývne k Enzově stříbrné masce. „Nebo tvůj přítel zemře.“

	Enzo nezaváhá. Sáhne nahoru, stáhne kápi z hlavy a odhalí své krvavě rudé vlasy. Pak položí ruku na svou masku, sejme ji a odkryje svou totožnost davu. I on odhodí masku stranou.

	„Dohoda je dohoda,“ zavolá Enzo.

	Teren na něho hledí s kamenným obličejem. Dav přihlíží v šokovaném mlčení. Hlava se mi točí ze sílícího napětí. Naše iluze převleku se tetelí na okrajích mého zorného pole.

	„To je princ!“ ozvou se výkřiky v aréně.

	Volání se jako vlna šíří arénou. Přestože cítím ze všech diváků drtivý strach, rozpoznám také praskot vzrušení, emoce příznivců malfett v davu a bojovníků našich patronů. V tom zmatku kývne Teren na Enza.

	„Nikdo se do toho nebude vměšovat,“ zvolá. „Postavím se vám sám, pokud jste dost odvážný na to, abyste udělal totéž.“

	Enzo přikývne v odpověď.

	Teren lže. Ale to my také. Každým okamžikem propukne bitva.

	„Je to už dávno, Vaše výsosti,“ řekne Teren a namíří meč na Enza. Čekala bych, že jeho tón bude posměvačný, je však vážný. V jeho hlasu není ani náznak pobavení. K mému úžasu se Enzovi ukloní s upřímnou úctou. „Uvidíme, jestli jste se za tu dobu zlepšil.“

	Enzo vytasí z pouzder na zádech dlouhé, lesklé dýky. Kov každé zbraně zrudne a pak se rozpálí doběla. Z Enzových rukou vytryskne oheň a obklopí je oba širokým kruhem, jenž je oddělí od ostatních. Obecenstvo vykřikne.

	Teren se vyhrne kupředu.

	Enzo zaútočí svými dýkami na oči, ale Teren si je zakryje předloktím a ostří sklouznou po jeho tvrdé kůži. Enzo se odkulí dozadu, vyskočí zpátky na nohy a opět se vrhne na nepřítele. Krouží okolo sebe v pomalém kruhu. Enzo točí dýkou v jedné ruce v rukavici.

	„Dnes ráno jsi nějak nerozhodný,“ zvolá Teren. Zaútočí na Enza se znepokojující rychlostí. Enzo uskočí z cesty, otočí se a vystřelí oběma dýkami kupředu. Jedna zasáhne cíl a zabodne se Terenovi někam do boku –, ale vypadá to, jako by se někdo pokusil probodnout měkké dřevo. Teren hekne, ale jakmile mu ostří vyklouzne z boku, usměje se.

	„Použij svůj oheň, Smrtko,“ provokuje ho. „Ukaž, že jsi mi důstojným soupeřem.“

	Enzo znovu zaútočí. Tentokrát obě ostří vzplanou a nakreslí ve vzduchu ohnivé čáry, když se vrhne po Terenovi. Naznačí výpad vlevo, pak se ve vzduchu obrátí a sekne Terenovi po obličeji. A vskutku, Teren uhne před výpadem hlavou, ale Enzo se pohybuje spolu s ním, odhadne, kam se otočí, a jeho druhá dýka míří na Terenovy oči. Inkvizitor ucukne v posledním zlomku vteřiny. Enzovo ostří mu rozřízne tvář, ale rána se okamžitě zacelí.

	Teren se usměje. „Lepší.“

	Teď je řada na mně. Zhluboka se nadechnu, zruším moje a Violettino přestrojení a okamžitě nás zahalím iluzí neviditelnosti. Lidé kolem nás zalapají v šoku po dechu, ale my už jsme v pohybu. Spěchám k malé brance na kraji řady, která vede na cestu přes jezero. Projdeme jí. Cestu lemují Inkvizitoři připravení na rozkaz zaútočit. Opatrně postupuji kupředu.

	„Pověz mi,“ zavolá Enzo přes hukot plamenů, „proč ses obrátil zády k ostatním, jako jsi ty?“

	Teren neodpoví hned. Místo toho tasí meč a vyrazí proti Enzovi. Enzo uskočí na stranu, ale meč ho i tak stačí říznout do ramene. Vytvoří ohnivou kouli, která spolkne Terena celého, ale Teren nedá najevo žádnou bolest. Se zlověstným úsměvem ustoupí před plameny. Jeho kůže je popraskaná a zčernalá, ale brzo se vrátí k normálu. Okraje jeho pláště jsou roztřepené a spálené, ale látka, která je v kontaktu s jeho kůží, zůstane nepoškozená, jako by ji chránil nějaký štít.

	„Nikdy jsem se zády neobrátil,“ zavolá Teren. „Jsem jediný, kdo jim je ochotný pomoci. Podívej, co právě teď děláme, Smrtko – naše schopnosti jsou prokletím z Podsvětí a my je používáme, abychom zničili vše, čeho se dotkneme.“

	„Ničení je volba.“ Enzo zvedne jednu ruku a rozdmýchá plameny, až jsou bílé a oslepující, a zcela Terena zahalí. Když Teren nevidí, nemůže útočit. Enzo zvedne dýku. Oheň náhle zmizí a Enzo bodne dýkou proti Terenovým očím.

	Teren odrazí dýku mečem, pak ji zachytí ve vzduchu a hodí zpátky. Enzo se elegantním pohybem přikrčí k zemi. „Jsem prokletý, stejně jako ty. Jenže ty stále bráníš ostatní, kteří zůstali jako odpad po krvavé horečce, kdežto já dělám to, co bohové vždycky zamýšleli.“ Bledost Terenových očí jako by se vsákla do plamenů, které ho obklopují, a přidala jim děsivý odstín. Jeho rty se stočí v úšklebku.

	Enzo zatlačí proti Terenovu ostří. Pod rukávy mu narůstají svaly. Teren je prostě příliš silný – vidím, jak Enzovi pomalu docházejí síly. Přesto z té rvačky stále zní Enzův hlas. „Třeba to děláš proto, že své schopnosti miluješ,“ křikne posměšně, „a chceš být jediný s takovým darem.“

	Terenův úsměv zmizí. „Jak málo toho o mně víte, Vaše výsosti,“ odpoví. „I po všech těch letech.“

	Enzo skočí dopředu a bodne dýkou po Terenových očích. Tentokrát se ostří podaří říznout Terena do víčka. Když se opět podívá na Enza, má v levém oku tenký povlak krve, který mu zbarvuje duhovku do ruda.

	Teren se vrhne na Enza. Ustoupí s ním stranou a pak zabodne dýku hluboko do Enzova ramene. Zalapám po dechu. Plameny okolo nich poklesnou. Enzo se otřese, ale přesto se mu podaří vytrhnout. Ostří mu vyjede z ramene. Violetta a já jsme náhle tak blízko, že cítím žár jeho ohně. Jsme na určené pozici. Platí to i pro ostatní?

	Terenovy oči planou. Enzo se postaví před Raffaela a obrátí se znovu k Terenovi, připravený na další útok. Z ramene mu kape krev. Pak zvedne dýku vysoko do vzduchu a jednou jí mávne.

	Náš signál.

	Několik věcí se stane najednou. Šípy zasáhnou dva Inkvizitory držící Raffaela na zemi. Náraz větru srazí další Inkvizitory nejblíž Raffaelovi do vody. Z hlubin jezera se vymrští na hladinu dvě baliry a jejich průsvitná těla se vyklenou nad cestou, kde se krčím já s Violettou. Přitisknu se ke kameni. Sestra mě následuje. Baliry pošlou proti plošině příboj a na celou arénu déšť třpytivé vody. Jejich oči jsou černé zuřivostí, jejich volání duní jako hrom. Jedna z nich se obrátí ve vzduchu a její obrovská masitá křídla dopadnou na řadu Inkvizitorů na konci kamenné cesty. Smetou je do vody. Další obrovské křídlo se mihne nad našimi hlavami a srazí Inkvizitory, kteří stojí nejblíž k nám.

	Druhá balira má na zádech jezdce. Gemmu. Dívám se, jak se tvor obrací a umožní jí sáhnout dolů a popadnout Raffaela za paži. Vytáhne ho do bezpečí na baliřina záda.

	Je řada na nás. Violetta vyšle všechnu svou energii ve stejném okamžiku, kdy já vyšlu svou. Na plošině vypoulí Teren oči, zapotácí se o krok dozadu a pak klesne na jedno koleno, jako by ho někdo tvrdě udeřil. Violetta se ostře nadechne. Nebude schopná blokovat jeho sílu dlouho.

	Odvrhnu naši neviditelnost. Poprvé nás může celá aréna vidět. Soustředím se a natáhnu se po Enzově energii. Vmžiku se promění v přesnou kopii Terena.

	V aréně vypukne chaos. Všude na ochozech se patroni a jejich vojáci vrhají do boje, útočí na Inkvizitory, vyvolávají paniku mezi lidmi. Někteří Inkvizitoři, kteří jsou dosud na kamenné cestě ve středu arény, vypadají, že by se rádi vložili do souboje mezi Terenem a Enzem – ale když ti dva teď vypadají stejně, zdá se, že nemohou poznat, kdo je kdo.

	Enzo nečeká. Vrhne se kupředu s napřaženou dýkou. Terenovi se podaří zvednout meč právě včas, aby se setkal s Enzovým ostřím, ale kvůli své náhlé slabosti ho nedokáže odrazit. Oba se svalí po zádech na zem – Teren vykřikne, když se mu Enzova doběla rozžhavená a ostrá dýka zabodne hluboko do ramene a pálí maso. Enzovo druhé ostří míří na srdce. Teren se zuřivě rozmáchne po Enzovi. I teď se mu podaří přimět prince, aby uskočil. Ztěžka se postaví na nohy. Chvilku mi trvá, než mi dojde, že se směje. Pak si všimne Violetty a mě, jak dřepíme na kraji plošiny. Zamračí se.

	„Je načase, abyste vyrazili,“ překřičí chaos.

	Sotva mu ta slova vylétnou z úst, všimnu si, že do arény proudí stovky, tisíce inkvizitorů. Byli jsme na něho připravení – ale on byl připravený na nás. Lidé okolo nás vyskakují na nohy, křičí a derou se k nejbližším východům, ale Inkvizitoři drží všechny uvnitř. Bude to krvavá lázeň, ať vyhrajeme nebo prohrajeme.

	Přimhouřím oko. Temnota, která ve mně teď kypí, je naprosto nesmírná, živí se hrůzou a zuřivostí z celé arény. Sáhnu po ní, najdu Terena a zatáhnu.

	Strne uprostřed útoku a potom padne na kolena. Řve bolestí, jak vytvářím tu nejmučivější iluzi, na jakou se zmůžu. Enzo ho zahalí plameny, pak vyrazí kupředu a míří mu na oči.

	To je ono. Srdce mi poskočí radostí. Enzo Terena zabije.

	Do mé energie se opře cosi chladného. Zalapám po dechu. Teren se mnou bojuje. Moje iluze určená jemu zakolísá a pak se rozpadne. Violetta si položí dlaň na čelo a zapotácí se dozadu. „Neudržím to,“ zachraptí na mě a klesne na kolena. Teren se s úlevou nadechne a jeho spálená kůže se začne hojit. Opět se může bránit. Šance smrtelně ho zranit mizí. Ohlédnu se na sestru. Obrátí oči v sloup a její vyčerpaná postava se zhroutí v mdlobách na cestu. Moje soustředění zakolísá.

	„Violetto!“ vykřiknu a popadnu ji za paži. Pak se ohlédnu k místu, kde Enzo bojuje s Terenem. Moje iluze okolo Terena zmizela také a jeho postava v tmavém plášti se ostře rýsuje proti Terenově bílé uniformě.

	„Nech ji být!“ Když vzhlédnu, uvidím, že nad námi stojí Michel s divokým pohledem, připojil se k nám na plošině. Vezme Violettu do náručí. „Prorazili jsme jeden z východů – dostanu ji ven. Běž!“

	Na zlomek vteřiny zaváhám a pak přikývnu. Michel se s ní rozběhne pryč a já se rozhlédnu po aréně. Nikdy v životě jsem neviděla tolik Inkvizitorů. Jejich postavy zaplavují tribuny a potýkají se s Enzovými bojovníky. V chaosu se opět zahalím iluzí neviditelnosti a spěchám po kamenné cestě k místu, kde bojují Enzo s Terenem. Moje soustředění se obnoví, živeno panikou, a Enzo se znovu stane zrcadlovým odrazem Terena.

	I já však začínám být unavená. Mé síly se mi pomalu vymykají z rukou.

	Zastavím se kousek od nich. Pak pevně sepnu ruce a upletu okolo Enza kruh z vláken energie. Vykouzlím tucet verzí jeho samého, shodných do posledního detailu, z nichž každá se vrhne na Terena s tasenou dýkou. Ta iluze je krátká, ale zabere. Teren na okamžik zaváhá, náhle si není jistý, kam se má dívat. Jeho nepřítel je náhle všude.

	Enzo – skutečný Enzo – popadne Terena kolem krku. Pokusí se ho bodnout do očí, ale Terenovi se v poslední vteřině podaří odvrátit hlavu. Enzo mu přejede ostřím po krku a zanechá tam hlubokou ránu. Ta se okamžitě začne hojit. Teren zachroptí, trhne hlavou dozadu, čímž ze sebe Enza setřese, pak se zapotácí dopředu a vyplivne z úst krev. Už nedokážu tucet iluzí udržet. Postavy zmizí a Enzo zůstane znovu sám s Terenem.

	Teren těžce dýchá. I on má své meze. Opět upře pohled na mě. Uvědomím si, že jsem příliš unavená, než abych udržela svou iluzi neviditelnosti.

	„Tady jsi,“ zachraptí tiše a na jeho ostře řezané tváři se objeví děsivý škleb. Přestane se soustředit na Enza a vyrazí ke mně. „Malá iluzionistka.“

	Pak se to stane.

	Teren se na mě vrhne. Jeho meč mi přejede po hrudi, prořízne mi oděv a kůži. Celé mé tělo zachvátí bolest, upadnu. Hlavou se udeřím o zem tak silně, až se se mnou roztočí celý svět. Náhle se všechno zpomalí. Zvednu ruku a vidím, že je potřísněná mou krví. Pokusím se sáhnout po své energii, ale všechno se pohybuje tak pomalu a mé myšlenky jsou roztříštěné na kousky. Okolo mě se míhají rozpadlé iluze, mé síly jsou nestabilní a neovladatelné. Uhodila… jsem, se… do hlavy… Teren se na mě rozmachuje mečem. Vidím jen jeho bledé, zuřivé oči. Noční můra.

	Naslepo zaútočím svými iluzemi. Přede mnou stojí rozmazaná postava Terena. Zkusím na něho křiknout – ale nedokážu zformulovat slova. Už nedokážu ovládat své síly. Terenova tvář se změní na Danta a zase zpátky. Vzpomínka zapadne na místo. Náhle před sebou vidím milion třpytivých vláken. Zabila jsem ho v temné uličce, té noci, kdy zemřel král. Zabila jsem ho iluzí nesnesitelné bolesti.

	Sáhnu do své hrudi, najdu zbytky své síly a zatáhnu za Terenovu energii. Ať pocítí agónii, jakou nikdy nepoznal. Ať trpí. Vložím do toho všechno, popustím otěže nenávisti, kterou k němu cítím.

	Teren pronikavě zařve bolestí. Padne na kolena.

	Počkat. Tohle není správné.

	Zmateně zamrkám a snažím se vyčistit své zakalené myšlenky. Moje iluze na něho stále působí, divoké, neovladatelné a nespoutané, slepé. Slepé. Pak mi to dojde – jak je možné, že to na Terena působí? Není možné ho zranit. A Violetta tady není, aby ho zastavila.

	V tom okamžiku si s hrůzou uvědomím, že jsem místo něho napadla Enza. Byl to Enzo, kdo se jako v mlze tyčil nade mnou – přispěchal mi na pomoc. To Enzo je ten, koho jsem srazila na kolena.

	Okamžitě stáhnu své síly zpátky, ale už je pozdě. Teren – skutečný Teren – využije příležitosti. Zvedne meč a zabodne ho hluboko do Enzovy hrudi. Ostří projde skrz a krvavý hrot se objeví Enzovi přímo mezi lopatkami.

	Ne.

	Enzo děsivě zasténá. Teren se triumfálně zašklebí. Jednou rukou popadne Enza za plášť, přitáhne si ho blíž a zabodne meč hlouběji. Nemůžu se pohnout. Nemůžu myslet. Nedokážu ani vykřiknout. Natáhnu k němu roztřesenou ruku, ale jsem tak slabá, že víc nezvládnu. Vyčerpala jsem všechny své síly v okamžiku, kdy jsem je potřebovala nejvíc. Zoufale se snažím je znovu ovládnout, ale nejde to. Enzo se chvěje na ostří. Teren si ho přitáhne ještě blíž a skloní se k jeho uchu. Nějak se stane, že i uprostřed chaosu v aréně znějí slova hlavního Inkvizitora zřetelně.

	„Vyhrál jsem,“ řekne. Na okamžik se jejich pohledy spojí – Terenův bledý, pulzující, šílený a Enzův temný, šarlatový, umírající. Pak vytáhne ostří. Enzo se zhroutí na zem. Doběhnu k jeho bezvládnému tělu, jako by tohle mohla být jen iluze – to však leží bez hnutí. Odněkud ke mně dolehne Terenův hlas. „Díky za pomoc,“ řekne.

	Položím dlaně na Enzovy tváře. Ze rtů mi vyklouzne jeho jméno, chraptivé bolestí. Zaútočila jsem na něho se vší svou zuřivostí – ale byl to vztek míněný pro Terena, nebo se tak projevila moje zlost na Enza za to, že mě využívá? Třeba je ještě šance. Enzo se všech sil bojuje, aby opětoval můj pohled. Co tam vidím? Je to zrada? Vzlykám a nevidím přes slzy, které mi stékají na tváře. Už se nedá nic dělat.

	Enzo na mě pohlédne. Rychle zamrká, jako by se snažil něco říct, ale v koutcích úst se mu objeví krvavá pěna. Rozkašle se. Na paži mi dopadnou krvavé kapky. Naše pohledy se naposledy setkají. Pak z něho vyprchá život. Jenom tak.

	V hlavě se mi rozhostí tma. Svět zmlkne.

	Obloha nad námi zabliká a pak se zbarví na divoký odstín rudé, vidinu krve, hlubokou a temnou. Krčím se, zarývám prsty do země, mé emoce se uvolňují a moje energie kypí tak vysoko, jako nikdy předtím. Mé oko se obrátí k Terenovi. Jen tam stojí, sleduje nás a z ostří meče mu kape krev. Opřu se dlaněmi o zem. Ze špiček prstů se mi vylije vlna síly a šíří se ode mě jako kruhy na vodě. Po celé aréně padají Inkvizitoři, bojovníci a diváci na kolena a řvou, jak obracím svou zuřivost proti nim, zalévám jejich těla iluzí bolesti, takže mají pocit, že jim něco odtrhává maso z kostí. Vzduch naplňuje jejich křik. Cítím jejich bolest a hrůzu a jsem bezmocná, protože se to sytí mou silou, ztrácím nad ní kontrolu, až nakonec neslyším nic než řev a nevidím nic než plnou arénu lidí mučených mýma rukama. Nedokážu se zastavit a ani si nejsem jistá, jestli chci. Přeji si, aby cítili to, co já. Jenom Teren, jediný člověk, kterému chci ublížit, zůstává imunní. Klouže pohledem po aréně a sleduje mou moc v akci. Bezmocně se vrhám proti jeho neporazitelné moci, zoufale se snažím nějak do něho proniknout, ublížit mu, ale nemohu. Jsem k ničemu.

	Kdyby chtěl, mohl by mě teď probodnout. V jeho tváři však už není ten strašidelný úsměv ani chladné pobavení. Tváří se vážně, pochmurně a zamyšleně.

	„Ty k nim nepatříš, Adelino Amouteru,“ řekne. „Patříš ke mně.“

	Odkudsi přilétne závan větru a zvedne mě do vzduchu. Bráním se mu, chci zůstat v aréně. Chci zničit Terena. Cítím však, jak mě objímají Lucentiny ruce, jak mě táhne na hřbet baliry. Pod námi leží trosky arény, mrtví a umírající, kouř a zkáza, rozházené bílé pláště a těla mrtvých, kteří bojovali za Enza.

	Na ničem z toho teď nezáleží. Princ je mrtev.

	 

	
Teren Santoro

	Teren hledí za prchajícími Vyvolenými, kteří s sebou odnášejí princovo tělo. Za nimi jsou Inkvizitoři na hřbetech balir a pronásledují je. Teren se ještě chvilku dívá a představuje si při tom Enzův mrtvý obličej. Tvář mladého prince je šedá a bez života, oči zavřené, srdce tiché. Na zemi na plošině arény jsou skvrny od krve.

	Teren mlčí. Neusmívá se. Enzo, kterého znal od dětství, chlapec, jenž ho vždy bránil před jeho otcem. Taková škoda, že Smrtka byl právě on. Muselo se to stát. Špinavé malfetto. Teď je svět lepším místem a Giulietta může vládnout. Terenův obličej zůstává portrétem vytesaným do kamene, ale hluboko v hrudi cítí bodání ztráty.

	Taková škoda.

	 

	
Důvěra je, když se vrhneme do hlubin propasti a natáhneme 
k sobě pomocné ruce.

	– amaderanská poezie, různí autoři

	Adelina Amouteru

	Upadám do podivného, neklidného spánku plného duchů a zase se budím. Nebo to jsou iluze? Už ten rozdíl nepoznám.

	Třeba žádný není.

	Někdy vidím, jak se nade mnou vznáší můj otec, s tváří zkřivenou a rozesmátou. Jindy se objeví Violettin obličej zmáčený slzami. A Enzo. Enzo. Vznáší se mimo můj dosah a já na něho s pláčem volám a bojuji s neviditelnými pouty, abych na něho dosáhla. On žije. Je přímo tady. Odněkud zdálky doléhají výkřiky. Držte ji dole! Jsem příliš omámená na to, abych se soustředila na něco jiného než na toho obrovského tvora, který nás nese po obloze, a ticho a nehybnost těch, co se vezou se mnou. Chci otevřít ústa a něco říct. Cokoliv. Moje poloviční bezvědomí mi však nedovolí promluvit.

	Když se zkusím rozhlédnout po těch okolo mě, vidím je rozmazaně a nemohu na ně zaostřit. Znovu vzhlédnu k večerní obloze a zavřu oči. S Enzovým odchodem celý svět zešedl. Jediné, co cítím, je Violettina ruka v mé, a já opětuji její stisk tou trochou síly, která mi ještě zbývá. Přes oko mi leží několik pramenů vlasů – jsou tmavě šedé, nejtmavší, jaké kdy byly.

	Matně vnímám, jak sesedáme z hřbetu baliry, a měnící se okolí. Korunami stromů proniká večerní světlo a ve tmě tančí světlušky. Občas zahlédnu mírný kopec nebo údolí plné zeleně. Brány nějakého sídla. Na předměstí Estenzie?

	Zasáhne mě vlna nevolnosti a já znovu zavřu oči. Hrozí, že mě opět přemůže spánek.

	Když se opět proberu, ležím v šerém pokoji zalitém namodralým světlem přecházejícím do noci. Na okamžik si myslím, že jsem se vrátila v čase do okamžiku, když mě Dýky zachránily před popravou a odnesly do Fortunina dvora. Dokonce to vypadá jako stejná ložnice. Kdybych počkala dost dlouho, uviděla bych, jak vstoupí služka a usměje se na mě a za ní přijde Enzo, jeho oči zadumané a znepokojené, ozářené šarlatovými šmouhami. Nakloní se ke mně a zeptá se, jestli se chci pomstít těm, co mi ublížili.

	Místnost se pomalu mění, až vypadá jako zcela neznámý pokoj. Moje iluze zase vznikají samy od sebe. Chvíli mi trvá, než si uvědomím, že tohle není Fortunin dvůr, ale nějaké cizí sídlo, kde jsem nikdy nebyla, a že vůbec nejsem sama, ale obklopena Dýkami. Zasténám a pak se obrátím k člověku, který sedí nejblíž.

	Jakmile se pohnu, všichni se ode mě opatrně odtáhnou. V rukou se jim objeví dýky. Strnu. Jejich gesta ve mně vyvolají krátkou vlnu vzrušení, jejich strach stimuluje mou energii. Pak ten pocit zmizí a nahradí ho ostrá bolest. Moji bývalí přátelé. Oni se mě bojí.

	Ten, kdo sedí nejblíž, je Raffaele. Jako jediný neuskočil. Jeho modřiny a šrámy jsou stále patrné, jednu lícní kost má modrofialovou, na rtech tenký šrám. Krk mu obkružují jizvy. Když se však přiblíží Gemma, aby ho ode mě odtáhla, zvedne mlčky ruku, aby ji zastavil. Ustoupí. Beze slova se po nich rozhlížím.

	„Kde je moje sestra?“ zašeptám nakonec. Má první slova.

	„Odpočívá.“ Raffaele na mě kývne, když uvidí můj znepokojený výraz. „Je v pořádku.“

	Mezi mnou a ostatními Dýkami se rozevírá hluboká propast. Skrz mlhu v mé hlavě mi dojde, že si pořád nejsou jistí, jakou roli jsem sehrála v Enzově smrti. Při té myšlence sebou trhnu. Moje energie vzkypí a Raffaele sevře čelist.

	„Zabila jsi Danta, že?“ řekne Lucent. V jejím hlase není ani stopy po sarkasmu, na který se pamatuji, nic z toho zdráhavého přátelství a důvěry, které jsem si začínala získávat. Teď tam není nic než zloba, zadržovaná jen z úcty k Raffaelovi. Úplně jsem ji ztratila. „Jak jsi to udělala?“

	Otevřu ústa, ale žádný zvuk z nich nevyjde. Skutečně jsem zabila Danta. Vytvořila jsem mu tak silnou iluzi bolesti, že mu prasklo srdce. Moje mlčení Lucent stačí – sevře rty a pokoj zahalí příkrov strachu a neklidu.

	„Byla to nehoda,“ vypravím ze sebe. Zjevně je to jediné, na co se zmůžu.

	„Spolupracovala jsi s Terenem?“ vyštěkne Lucent. „Měla jsi zamířeno za ním, když ses vytratila? Navštívila jsi Inkvizici? Uzavřela jsi s nimi nějakou dohodu?“ Stoupne hlasem. „On ti nad Enzovým tělem poděkoval. Ty!“

	„Ne! Můžu to vysvětlit.“ Při tom pomyšlení ve mně stoupne vztek a hrozí, že se mé iluze opět vymknou kontrole. Na poslední chvíli je potlačím. Raffaele na mě však vrhne znepokojený pohled. Gemma si mě prohlíží a kouše se do rtů. I z ní vychází strach. Sevře se mi srdce. „Nikdy bych to neudělala. Byla to nehoda. Přísahám u bohů.“

	„No, Raffaele?“ prořízne nastalé ticho Michelův hlas. „Co s ní teď uděláme?“

	Podle toho, jak Michel Raffaela oslovuje a Gemma poslechla Raffaelovo prosté gesto rukou, poznám, že si Dýky vybraly nového vůdce. Raffaele na mě zavrtí hlavou. „Řekla jsi, že to můžeš vysvětlit,“ řekne. „Tak nám pověz, co se stalo.“

	Začnu Raffaelovi popisovat, jak jsem zahalila Enza neviditelností, ale on mě zarazí malým pohybem ruky. Povím mu, jak za mnou Teren přišel v obecenstvu a vyhrožoval mi, že připraví sestru o život. Povím mu, jak jsem využila kvalifikačních závodů k tomu, abych šla za Terenem a řekla mu o Turnaji bouří. O tom, jak mě Teren vyhledal znovu během slavnosti Jarních měsíců a jak jsem vyslechla, co si o mně Enzo povídal s Dantem. Jak jsem utekla do Inkviziční věže zachránit sestru. Jak jsem zabila Danta v temné uličce. Svěřovat se se svými lžemi a tajemstvími mi přináší úlevu a zároveň mě to vyčerpává. Vyprávím, jak se po mně Teren vrhl v aréně, jak jsem zvedla ruce na obranu a vytvořila pro něho iluzi nesnesitelné bolesti. Jak jsem si uvědomila, že neútočím na Terena, ale na Enza.

	Tady se mi zlomí hlas. Z toho vyprávění mě tak bolí srdce, že mohu sotva dýchat, a ve svém žalu vidím, jak se v místnosti objevuje a zase mizí Enzův duch, jeho tmavé oči upřené na mě, jeho výraz strašidelný. Cítím, jak ze všech vyzařuje podezíravost, jejich nevyslovená myšlenka, že jsem zodpovědná za všechno, co se stalo. Že jsem zrůda.

	Je mi to tak líto. Tolik líto.

	Možná Teren vždycky věděl, že udělám něco takového.

	Když skončím, všichni mlčí. Lucent na mě hledí se znechucením a strachem v očích. Gemma se stáhla za ni a Michel se zdá být připravený zastavit mě v případě, že bych se jim pokusila ublížit. Vím, co si myslí, přestože to neříkají nahlas. Chtějí mou smrt. Všichni by se pak cítili mnohem lépe. Začne se ve mně zvedat hustý, temný vztek. Sáhnu po něm. Vyčistí se mi hlava. Cítím, jak ve mně jiskří síla a přemáhá slabost způsobenou ztrátou krve a žalem.

	Nakonec promluví Raffaele. Skupinka mu prokazuje určitou úctu – všichni se k němu hned obrátí, jako by doufali, že má moc všechno zase napravit. Jeho hlas je slabý, ale pevný. „Když jsem tě tehdy zkoušel,“ začne a vezme mě za ruku, „měla jsi vazby na strach a vztek, vášeň a zvědavost. Pamatuješ?“

	Používá na mě svou energii. Cítím, jak za vlákna mého srdce tahá něco uklidňujícího, co ve mně probouzí vřelé city k němu a utěšuje mě. Zjistím, že se nakláním k jeho doteku a tisknu mu ruku silněji. To odpoledne, kdy jsme se poprvé setkali, se nezdá tak dávno. „Vzpomínám,“ odpovím.

	Raffaele pokračuje. Do jeho hlasu se vkrade jistý smutek. „Tvoje reakce na lapis a jantar, na temnotu, mě polekala. Nahnala mi velký strach. Přesto jsem chtěl věřit, že ji dokážeš zkrotit svou vůlí. Víš, jak bys byla mocná, kdybys ovládla tyto dvě emoce a naučila se, jak je používat ve prospěch svůj a ostatních? Věřil jsem. Myslel jsem si…“ Na okamžik zaváhá. „Myslel jsem si, že tě zachrání tvůj příklon k vášni. Energie vášně je jasná a vřelá… ale vášeň má i temnou stranu. Spojuje se se strachem. Naše srdce se naplňují strachem při pomyšlení, co zlého by se mohlo přihodit našim milovaným, že? Není možné milovat a nebát se. Ty dvě emoce jdou ruku v ruce. V tvém případě příchylnost k vášni naopak živila tvůj strach a vztek. Dělala tě temnější. Čím víc někoho miluješ, tím nevypočitatelnější je tvá síla. Tvá sílící láska k Enzovi tě učinila nestálou. Vedla k tomu, že jsi ztratila kontrolu nad svými schopnostmi, které získaly nebezpečnou sílu. To ve spojení s tvým strachem a zahořklostí tě učinily neuvěřitelně nepředvídatelnou.“

	„Co to říkáš?“ zašeptám přes slzy.

	Raffaele dál tahá za mou energii a jeho jemný dotek vyvolává vlny smutku, které mě celou zalévají. Uvědomím si, že se cítím provinile. „Adelino,“ zamumlá. Ach. Zalapám po dechu v náhlé bolesti. Překvapí mě, že mi nakonec zlomí srdce tohle. Ještě nikdy mě neoslovil Adelino, ani když jsme se poprvé potkali. Láme své citové vazby ke mně. „Od začátku jsem Enzovi radil, aby tě zabil. Odmítl.“

	Rozpláču se. Vybaví se mi vzpomínka na to odpoledne s Raffaelem, kdy jsme seděli u zlatých vod estenzijských kanálů, sledovali plující gondoly, když mi zpíval matčinu ukolébavku. Dante měl pravdu. Raffaele, ten laskavý, krásný, citlivý Raffaele, člověk, kvůli jehož záchraně jsem se vrátila k Dýkám, mi nikdy nedůvěřoval. Vypočítavá laskavost. Představoval poslední pouto, které mě spojovalo se světlem. Bez něho cítím, jak se řítím dolů, padám tam, odkud se už sama nedostanu.

	„Dokonce i ty,“ vzlyknu. „Jak jsi mohl?“ Nemusím se ptát, abych věděla, že Raffaele musel také poradit Enzovi, aby zabil toho chlapce, který nedokázal ovládnout déšť. Svým způsobem byl Raffaele vůdcem Dýk odjakživa. „Byli jsme vůbec někdy přátelé?“ zeptám se tiše. „Záleželo ti někdy na mně?“

	Raffaele sebou trhne. Poznám, že ho bolí říct mi pravdu, že i když se snaží poskytnout mi nějakou útěchu, drží se zpátky a zatvrzuje své srdce. „Stojím si za radou, kterou jsem mu dal. Cvičil jsem tě pomalu, protože jsem nechtěl, aby se v tobě probudily všechny tvé schopnosti. Věděl jsem od začátku, že by nám to všem mohlo přinést utrpení – včetně tebe.“

	Kdo tě bude kdy chtít, Adelino? Opravdu si myslíš, že bys mohla uniknout tomu, co jsi? Nikdy nikam nezapadneš. Vedle mě se zhmotní otcův duch, jeho těžký dech mě chladí na kůži, jeho hlas mi povědomě syčí do uší. Nikdo jiný však na jeho přítomnost nereaguje. Je to iluze, která mučí jenom mě.

	„Můžeme to napravit,“ řeknu. Pevněji stisknu Raffaelovu ruku v posledním, zoufalém pokusu. „Jednou jsi mi řekl, že se povídá o Vyvoleném, který dokáže oživit mrtvé. Je to tak?“

	Raffaele potřese hlavou. „Lžeš sama sobě, Adelino,“ řekne jemně a já vím, že nemluví o možnosti přivést Enza zpátky. Mluví o Enzově lásce ke mně.

	Záleželo mu na mně. Riskoval pro mě život. V zoufalství vyšlu svou energii a vytvořím okolo Raffaela iluzi emocí ve snaze přesvědčit ho, že mě Enzo miloval, třeba krátce, třeba jen ve chvíli slabosti – snažím se ho přesvědčit, že i on ke mně něco cítí. Slova mi vycházejí z úst rychleji. „Naučím se, jak zkrotit své schopnosti – slibuji, že se mi to příště podaří. Jenom mi dej ještě jednu šanci.“

	Raffaele zavře oči. Cítím, jak vzdoruje iluzi upletené okolo něho. „Nedělej to,“ zašeptá.

	„Prosím,“ vypravím ze sebe přerývaně. „Vždycky jsi na mě byl hodný. Neobracej se ke mně zády, prosím tě. Bez tebe budu ztracená. Co budu dělat? Jak se budu učit?“

	Když Raffaele opět otevře oči, lesknou se potlačovanými slzami. Natáhne ruku a odhrne mi vlasy ze zmrzačené části obličeje. „Máš dobré srdce,“ řekne. „Ale tvoje temnota to všechno zakrývá; tvoje touha ubližovat, ničit a mstít se je silnější než tvá touha milovat, pomáhat a ozařovat cestu. Dosáhl jsem limitu svých znalostí. Nevím, jak tě cvičit.“

	Krása a bolest jdou ruku v ruce, říkával vždycky můj otec. Na okamžik si představím, jaké by to bylo, přinutit Raffaela pocítit tu bolest, kterou způsobuje mně, přinutit ho, aby se přede mnou zhroutil v agónii. Jak uspokojivé by to bylo. Moje energie vzkypí v očekávání. Pak se schoulím v hrůze nad zábleskem radosti, kterou ve mně vyvolala představa tak odporného činu. Nemýlil se ve mně. Vždycky měl pravdu.

	Raffaele sevře rty. Slzy se mu už v očích nelesknou. Třeba jsem si je jenom představovala. „Přes noc můžeš zůstat tady,“ řekne. „Ale musíš ty i tvoje sestra odejít. Mým úkolem je chránit Dýky a cítím, že s tebou v našem středu bychom nikdy nebyli v bezpečí. Je mi líto.“

	Vyhazuje mě. Nejsem už jednou z nich.

	Temnota v mém nitru víří a zalévá pobřeží mé početnosti. Mám před očima všechny ty chvíle, kdy jsem trénovala s Enzem, to, jak mi zachránil život a vzal mě k nim, jak jsme se líbali, záři jeho siluety ve tmě, jak mu spadaly vlasy, volné a neposlušné, přes ramena, jeho jemný výraz. Pak vidím tu bouřlivou noc, kdy mě otec prodal a já poprvé vyvolala iluzi uprostřed lijáku, skutečný důvod, proč se mě Enzo rozhodl zachránit před popravou, vidím všechny ty chvíle, kdy mi ubližovali a mučili mě, železný kůl, oheň a diváky přející si mou smrt, Terenovy bledé oči hledící na mě, Dýky, můj trénink, Dantův úšklebek, Raffaelovu zradu. Ambice zvedající se v mé hrudi dosahují vrcholu, vytlačují můj žal, mísí se s mým vztekem, nenávistí a strachem, mou vášní a zvědavostí. Šepoty, které se skrývaly hluboko v mé mysli, se derou na povrch, jejich dlouhé a kostnaté prsty sahají po svobodě, kterou jim nabízím. Liší se Dýky něčím od tvého otce, který tě chtěl prodat, aby vyrovnal své dluhy? syčí na mě. Od Terena, který tě chtěl využít, aby zničil Dýky? Dokonce ani jejich tréninková jeskyně ukrytá pod zemí se moc nelišila od kobek Inkvizice.

	Třeba jsem prostě vyměnila jednu celu za druhou. Nikdo se ke mně nezachoval laskavě, aniž by nedoufal, že tím něco získá.

	Liší se nějak?

	Jsou všichni stejní?

	Všichni jen chtějí člověka využít, získat od něho, co chtějí, a pak ho odkopnout.

	Všechno, co ve mně Raffaele viděl v den mé zkoušky, je pravda. V nitru mi víří energie, nezkrotná a mocná. Třesu se.

	Raffaele cítí moji sílící moc, poznám to podle strachu, jenž z něho vyzařuje. Přesto se nepohne. Dívá se na mě s ponurým odhodláním a odmítá couvnout. Nedělej to. Soustřeď se. Ovládni to. Jediný způsob, jak potlačit svou energii, je vymazat své emoce, a tak je odkládám jednu po druhé stranou. Můj žal se mění v hněv a pak v ledově chladnou zuřivost. Moje duše se choulí do klubíčka na obranu. Překročila jsem hranici. Už není návratu.

	Nelituji toho.

	„Nemáte právo mě soudit,“ zašeptám a rozhlédnu se po ostatních. „Patříte ke spolku, který si libuje ve vraždění. Nejste o nic lepší.“

	Raffaele chladně opětuje můj pohled. Kývne na ostatní, že je čas odejít. Lucent začne protestovat, pak si povzdechne a naposledy mě sežehne očima, než následuje Gemmu a Michela ze dveří. Raffaele a já zůstaneme v pokoji sami. Na krátký okamžik zmizí z jeho tváře jemný výraz a nahradí ho cosi tvrdého a temného.

	„Vražda je prostředek, jak dosáhnout cíle,“ řekne nakonec a nakloní hlavu ke straně. Tentokrát to gesto vypadá spíš lstivě než koketně. „Nemá přinášet potěšení.“

	Jestli mě vyloučíte ze Společenství dýky, vytvořím své vlastní. Už mě unavuje prohrávat. Unavuje mě být zneužita, mučena a odkopnuta.

	Je řada na mně využívat a mučit druhé.

	„Děláš chybu,“ řeknu. Můj hlas zní věcně a chladně. Je to hlas něčeho nového. „Měl bys mě teď zabít.“

	„Ne,“ odpoví Raffaele. „Nedělám.“

	Konečně vstane. Jeho ruka pustí mou. Se svou typickou ladností dojde ke dveřím a zastaví se před nimi.

	„Adelino,“ řekne a obrátí se. Pod jeho pohledem mě bodne u srdce. „Také jsem ho miloval.“

	Pak odejde a já zůstanu sama.

	 

	
Přísahám svou věrnost Společenství růže až do konce svých dnů, slibuji, že budu používat oči, abych viděl, co se děje, 
jazyk, abych přivedl ostatní na naši stranu, 
uši, abych slyšel každé tajemství, ruce, abych drtil nepřátele. Udělám vše, co bude v mé moci, abych zničil všechny, 
kdo se mi postaví do cesty.

	– zasvěcovací přísaha Společenství růže od Adeliny Amouteru

	Adelina Amouteru

	Padla noc a je zase ticho. Venku v parku sídla bliká za Enza několik svíček. Nevím, kde jsou ostatní Dýky; možná už to místo dávno opustily. Zítra ráno bude všechno jinak – povstání bylo rozdrceno, Giulietta bude vládnout jako královna Kenettry a Teren obrátí všechen svůj hněv proti malfettům. Enzovi stoupenci se stáhnou do úkrytů a budou si lízat rány. Violetta a já uprchneme z Estenzie. Ještě nevím, kam půjdeme. Možná se usadím v jiném přístavním městě daleko odsud. Možná založím své vlastní společenství a udeřím na Terena. Možná potkáme jiné Mladé vyvolené. Dýky nemohou být samy.

	Sedím ve svém pokoji před kosmetickým zrcadlem a zesláble se opírám na židli. Rána na hrudi mě zabolí pokaždé, když se nadechnu. Mou jedinou zbývající zbraní je nůž zastrčený do boty a já ho teď vytáhnu a položím na kosmetický stolek hrotem proti sobě. Přes okno vidím tmavomodré obrysy parku. Tam dole kráčí Enzo, klouže trávou rostoucí okolo hlavní fontány. Za ním se táhne jeho safírový plášť. Vím, že není skutečný, že je to jenom další vize, kterou nedokážu ovládnout.

	Všichni o mně budou mluvit. Zpráva o princově smrti se rozšíří zemí jako lesní požár – Lucent už vypustila holuby, aby tu zprávu doručili patronům Dýk. Lidé budou říkat, že se do mě Enzo zamiloval a já ho zabila, abych pomohla Terenovi uchvátit trůn. Budou mě obviňovat z toho, že jsem ho okouzlila, aby se do mě zamiloval, a pak se pokusila získat jeho postavení. Bude se o mně šeptat. V každém stínu bude číhat můj nepřítel.

	Ať si mluví. Ať jejich strach ze mě roste. Vítám to.

	Mlčky hledím na svůj odraz v zrcadle, prohlížím si své dlouhé stříbrné kadeře, zmrzačenou stranu obličeje, to vše ozářené modrobílým světlem měsíce. Zavzpomínám na noc, kdy jsem křikla na svůj odraz a rozbila zrcadlo kartáčem. Změnilo se od té doby něco? V odrazu v zrcadle se míhá sem a tam otcův duch, klouže za mnou, jeho obličej jako temná, zlá maska. Marně se ho snažím zahnat, ale nejde to. Mé schopnosti mě přemohly a teď vytvářejí vize věcí, které nechci vidět.

	Náhle popadnu ze stolku nůž. Pak chytím kadeř vlasů a začnu ji odřezávat. Před očima se mi lesknou prameny – na okamžik nepoznám, zda to jsou vlákna energie nebo prameny vlasů – a pak padají lesklé na zem. Zmocní se mě zvláštní horečka; mé rány se kroutí na protest pod obvazy a znovu se otevírají, ale je mi to jedno. Nenávidím své cejchy, chci se jich zbavit, to ony mohou za všechnu mou bolest a utrpení v životě, vzaly mi všechno, na čem mi záleželo. V tomto okamžiku mi žádná z mých schopností nepřináší radost. Jsem stále sama, zlomená a malá, jako motýl bojující o život v trávě. Možná bude nejlepší, když Teren vyhraje. Ať nás všechny zničí. Ať naše cejchy zmizí z tohoto světa a náš boj skončí.

	Musím se toho cejchu zbavit. Odřezávám další a další prameny vlasů, které se kupí okolo mě. V mém šílenství mi nůž klouže v rukou a zanechává mi řezné rány na prstech a na hlavě. Kývám se na židli a pak padám na zem. Pohled mi zakryjí rudé šmouhy smíšené s šedými.

	„Adelino!“

	Někde uprostřed mého šílenství zazní jasný hlas. Pak je Violetta v mém pokoji, její hladké ruce sahají po mých, její prosby padají do hluchých uší. Vytrhnu se z jejího sevření, vyskočím na nohy a dál si odřezávám vlasy. „Jdi ode mě,“ syknu a ucítím na rtech sůl a vodu.

	Někdo mi vytrhne ostří z rukou a zanechá mě bezmocnou. Ve slepé zuřivosti mrštím po sestře své iluze ve snaze přinutit ji, aby mi nůž vrátila –, ale Violetta mi mou sílu sebere.

	Náhlý odliv energie z mého těla mě připraví o dech. Zhroutím se na stolek před sebou. Violetta mě sevře v náručí a opatrně položí na podlahu. Všude kolem nás jsou kadeře mých vlasů, zbarvené měsícem na stříbrno a šedo. Violetta mě nepřestává objímat. Vyděšená se jí držím.

	„Cítím, že ztrácím sama sebe,“ zašeptám a můj hlas se zlomí ve vzlycích. „Každým dnem do mě prosakuje další temnota. Co jsem udělala? Jak můžu být taková?“

	„Dokážu to zastavit. Nakonec se naučím, jak tě toho zbavit navždy.“ Její konejšivá slova pronikají mezi vzteklými hlasy, které mi otravují mysl. Zaváhá. „Můžu tě zachránit.“

	Ze sestřiných úst vycházejí Terenova slova. Trhnu sebou. „Ne,“ vyštěknu. „Vrať mi ji.“

	Violettě se zalesknou oči slzami. „Zničí tě.“

	Jen ať. Je mi to jedno. „Vrať mi mou sílu, prosím tě o to. Nemůžu bez ní žít.“

	Violetta zkoumá můj obličej. Jen zřídka si uvědomím, že jsme si podobné… ale tady, v tomhle bledém měsíčním světle, se její oči stanou mými, mé vlasy jejími a smutek v její tváři mi láme srdce stejně jistě, jako musí lámat její.

	Nakonec to Violetta vzdá; má energie se přivalí zpět a dá mi život a svobodu. Popadnu vlákna a pevně je držím. To je všechno, co mám a co je opravdu mé. „Jenom mě nech na pokoji,“ mumlám znovu a znovu. „Jenom mě nech na pokoji –“

	Má slova umlknou, když mě opět obejmou Violettiny ruce.

	„Mi Adelinetta,“ pošeptá mi do ucha. „Pamatuješ, jak jsme lehávaly ve vysoké trávě a počítaly hvězdy vyskakující na večerní obloze?“ Přikývnu k jejímu rameni. „Pamatuješ, jak jsme tančily v maminčině staré ložnici? Jak jsme se schovávaly v šatně a hrály si na to, že žijeme daleko předaleko?“ Hlas se jí začne chvět. „Pamatuješ, jak jsem s tebou seděla dlouho do noci a obvazovala ti zlomený prst, jak nejlépe jsem uměla? Pamatuješ?“

	Přikývnu a polknu slzy. Ano.

	„Nejsi sama.“ Sevře mě pevněji. „Celý život jsem se tě snažila chránit.“

	A pak si uvědomím, že to, co jsem vždycky chtěla, laskavost bez vypočítavosti, přicházelo vždy jen od Violetty. Nevím, proč jsem to dřív neviděla. V celém tomhle světě pro mě něco dělala jen ona, dobré či špatné, bez pomyšlení na svůj vlastní prospěch. Jsme sestry. Navzdory všemu, čím jsme prošly, všemu, co jsme měly jedna proti druhé, jsme sestry, dokud nás nerozdělí smrt.

	Něco se ve mně zlomí, rozežene zlé šeptající hlasy, které mě otravovaly ještě před několika okamžiky, a hráze zadržující mé slzy se protrhnou. Zoufale Violettu obejmu, jako bych měla zemřít, kdybych se pustila. Zachvátí mě žal. Vytvořím okolo nás iluzi, vizi věcí, o kterých se mi zdá a které neexistují. Pokoj se zatřpytí a pak zmizí vystřídán prosluněnou zahradou u našeho starého domu. Moje vlasy a řasy už nejsou stříbrné, ale tmavé, jako má moje sestra a matka, a tvář mám nepoškozenou a dokonalou. Violetta se na mě hihňá a strká mi za ucho květinu. Otec nás přijde z domu přivítat – je živý a zdravý, vize někoho, koho jsem nikdy nepoznala, se smíchem v hlase, vůní větru a dřeva na svém kabátě místo povědomého pachu vína. Vedle něho stojí naše matka s pobaveným úsměvem na rtech, vize žen, ve které vyrosteme. Vběhnu jí do náručí. Matka mi vezme obličej do dlaní a políbí mě. Otec mě obejme a zvedne vysoko do vzduchu. Zatočí se se mnou v širokém kruhu. Zakloním hlavu a směji se s ním, protože jsem jeho dcera a on je můj otec a nestydí se za mě. Bezvýhradně mě miluje, jak mě měl milovat.

	Udržuji tu iluzi tak dlouho, jak dokážu. Nejraději bych ji držela navždy, šťastně se v ní ztratila na zbytek života.

	Nakonec iluzi ukončím. Pomalu okolo nás pohasne, slunce a trávu nahradí měsíční svit a dřevěná podlaha, místo matky a otce vidím Violettu s pažemi stále pevně obtočenými okolo mě, pletí teplou. Opřu se o ni, slabá a vyčerpaná, krvácející, s vyčerpanou energií. Ani jedna z nás nepromluví.

	Zítra ráno nás odvedu z Estenzie. Najdu další, jako jsme my. Obrátím nás proti Terenovi s takovou zuřivostí, že bude žebrat o odpuštění. Zítra se do toho všeho pustím. Budu nezadržitelná.

	Ale dnes večer zůstaneme, kde jsme, a budeme se objímat ve tmě.

	 

	
Epilog

	Město Hadenbury

	severní Beldain

	Nebezemí

	 

	
Maeve Jacqueline Kelly Corrigan

	Daleko na sever od ostrovní země Kenettry, na vysoko položených pláních Nebezemí v zemi Beldain ponoří korunní princezna Maeve ruce do svěcené vody při přípravě na popravu vězně. Pohlédne k mrakům zakrývajícím oblohu a pak na dlouhý most, který vede od ní a Hadenburského paláce do města. Na letní den fouká silný vítr. Zpívá strašidelnou melodii u bran za ní a mezi nevelkým davem lidí, kteří se shromáždili za branou na popravu. Čelí chladu a zvědavě vykukují přes hlavy vojáků.

	Maeve si přitáhne kožešiny těsněji ke krku, obrní se proti větru před branami a pak obrátí svou pozornost k muži v řetězech, který sténá u jejích nohou. Drobné ozdoby, které jí visí na krku, o sebe cinkají ve větru. Dneska už třetí vězeň. Povzdechne si. Když už mám strávit den zabíjením lidí, měla bych být aspoň na bojišti. Střílení šípů do slabých, potácejících se vězňů není žádná zábava.

	Za ní stojí v dokonalé řadě jejích šest starších bratrů. Po jejím boku líně sedí její bílý beldainský tygr s dlouhými chlupy žíhanými zlatými pruhy. Ty ladí s divokými zlatými pruhy namalovanými na Maevině obličeji. Opravdu úžasné, jak může hubený mladý tygr z lesů severního Nebezemí vyrůst za pouhý rok.

	Opře se rukou o jílec meče. „Chceš se přiznat?“ zeptá se vězně. Její hlas je tichý, drsný a chraplavý stejně jako matčin, hlasitý jen tolik, aby ji obecenstvo slyšelo. „Mluv, abych se mohla rozhodnout, že si zasloužíš rychlou smrt.“

	Přes vězňovy vzlyky Maeve stěží rozumí jeho odpovědi. Doplazí se k ní tak blízko, jak jen to jde, dokud ho stráže stojící okolo neodstrčí zpátky. Podaří se mu dotknout špinavými prsty špiček jejích bot. „Vaše výsosti,“ vypraví ze sebe roztřeseným hlasem. Zvedne k ní hlavu, prosebné oči plné slz, a utře si šmouhy špíny a krve na obličeji. Maeve znechuceně nakrčí nos. Těžko uvěřit, že tento muž býval šlechtic. „Přiznávám se. Zneuctil jsem tuto zemi, kterou požehnala Svatá Fortuna. Nezasloužím si žít. Já – Vaše královská výsosti, jsem váš prostý –“

	„Tvoje doznání, sire Briadhe,“ přeruší ho znuděným tónem. Své copy má dnes spletené nahoře na způsob bojovnice, silné provazy z propletených pramenů, které se táhnou po obou stranách hlavy a zvedají jí vlasy nahoru jako srst na vlčích zádech. Polovina jejích vlasů je blond, druhá polovina půlnočně černá. Velká bohyně Fortuna, ochránkyně Beldainu, ji kromě jiného obdařila i těmito cejchy.

	Vězňovo vzlykání pokračuje. Přiznává se chvějícími rty, říká cosi o nevěře a milostných románcích, o vzteku a vraždě, o tom, jak zabil svou nevěrnou manželku dýkou zabodnutou do zad. Jak ji bodal dál i poté, co už byla mrtvá.

	Zatímco mluví, mumlá obecenstvo tichými hlasy. Když se vězeň odmlčí, přejede Maeve pohledem scénu a zvažuje vhodný trest. Po chvilce pohlédne dolů na vězně. „Sire Briadhe,“ řekne. Sundá ze zad těžký luk. „Nabídnu ti dohodu.“

	Muž k ní vzhlédne a oči se mu rozsvítí náhlou nadějí. „Dohodu?“

	„Ano. Ohlédni se za sebe. Vidíš ten dlouhý most, na kterém stojíme? Jak vede za pozemky paláce a do města?“ Maeve kývne do dálky, zatímco začne nasazovat šíp na tětivu. „Když doběhneš na konec mostu, než napočítám do deseti, zbavím tě titulu a nechám tě žít ve vyhnanství.“

	Vězeň zalapá po dechu. Pak se znovu doplazí k Maeve a začne jí líbat boty. „Udělám to,“ vyhrkne. „Udělám to, děkuji, princezno, děkuji, Vaše výsosti.“

	„No?“ řekne Maeve, zatímco stráže zvednou muže na nohy. Pevně sevře luk. Stráže ustoupí stranou a nechají muže potácet bez opory. „Měl bys raději vyrazit.“

	Zvedne luk k rameni a dá se do počítání. „Jedna. Dvě.“

	Vězeň zpanikaří. Prudce se otočí a rozběhne se tak rychle, jak jen dokáže. Ve spěchu zakopává o své řetězy, ale daří se mu postupovat docela rychle. Dav začne skandovat a křičet. Maeve pohlédne dolů po oblouku svého luku. Počítá dál.

	„Sedm. Osm. Devět.“

	Vězeň je příliš pomalý. Maeve vypustí šíp. Stejný trest jako zločin, říkávala její matka.

	Šíp ho zasáhne doprostřed lýtka. Vykřikne a svalí se na zem. Zoufale se snaží zvednout na nohy a pak se belhá dál. Maeve klidně nasadí další šíp, pak ho zvedne a opět vystřelí. Tentokrát míří na druhou nohu. Zasáhne přesně. Muž tvrdě upadne. Vzduch naplní jeho vzlyky. Dav jásá. Vězeň je jen pár metrů od posledního sloupku zábradlí. Začne se plazit kupředu po loktech.

	Vězni jsou vždycky tak zoufalí, když hledí do tváře smrti.

	Maeve se chvilku dívá, jak se plazí. Pak si klekne ke svému tygrovi. „Běž,“ zavelí.

	Tygr vystřelí od jejího boku. Okamžik nato se jeho sténání změní v pronikavý jekot. Maeve dál přihlíží a dav jásá. Ten pohled jí nepřináší žádnou radost. Zvedne ruce a křik náhle ustane. „Tohle není příležitost pro potlesk,“ zavolá nesouhlasně. „Královna netoleruje chladnokrevné vraždy ve slavné zemi Beldain. Nechť je toto lekce pro vás všechny.“

	Jeden z jejích bratrů se napřímí ze svého ledabylého postoje a poklepe jí na rameno. Augustine. Podá jí pergamen. „Zprávy z Estenzie, Malá Jac,“ řekne přes okolní hluk. „Holub přiletěl dnes ráno.“ Ta přezdívka ji na okamžik zahřeje u srdce. Vždycky jí připomene dětství prožité s tlupou bratrů, jak za nimi běhala ve svých kožešinách a šatech, napodobovala jejich chůzi a lovecké postoje. Pak se jí srdce sevře. Augustine jí v poslední době říkal Malá Jac, jen když dorazí znepokojivé zprávy, jako třeba když poprvé onemocněla matka.

	Maeve si mlčky přečte dopis. Je od Lucent a není adresovaný do paláce, ale přímo Maeve samotné. Dlouho nic neřekne. Pak si nešťastně povzdechne. „Zdá se, že Kenettra má nového vládce,“ řekne nakonec. Nesouhlasně mlaskne jazykem a pak hvízdne na tygra, aby se vrátil.

	Bratr se k ní nakloní blíž. „Co se stalo?“

	„Král byl zavražděn,“ odpoví Maeve. „Ne korunním princem, ale hlavním Inkvizitorem Kenettry. A princ je mrtev.“

	Augustine se narovná a položí ruku na jílec meče. „To mění naše plány, ne?“

	Maeve místo odpovědi přikývne, rty sevřené. Doufala, že to, že je jednou z největších patronek Dýk, pomůže po nástupu Enza na trůn k znovuoživení obchodu mezi Kenettrou a Beldainem. Jestli mám postupně získat nadvládu nad Kenettrou, bude lepší, když toho dosáhnu bez toho, abych obětovala tisíce vojáků. Kromě toho by na trůnu ostrovního státu raději viděla někoho, kdo podporuje malfetta. Ale teď je korunní princ mrtvý. „Je to komplikace,“ připustí nakonec. „Ale na druhou stranu to možná takhle bude snazší.“

	„A co ta zmínka o Bílé vlčici?“

	„Nějaká nová Vyvolená,“ zamumlá nepřítomně Maeve, zatímco si znovu pročítá dopis. Zabíjet ty, které vyvolila Fortuna? Tihle Kenettrané jsou rok od roku barbarštější. Obrátí se a vrátí pergamen svému bratrovi. „Dej to královně.“

	„Samozřejmě.“

	„A shromáždi ostatní,“ dodá. Je čas povolat její Vyvolené. „Pokud stále chceme přejít do akce, budeme to muset udělat brzy.“

	Augustine zkříží paže na hrudi a usměje se. „S potěšením, Vaše výsosti.“

	Maeve se dívá, jak odchází. Lucent. Moc se jí po ní stýská, po jejich důvěrných rozhovorech, přátelských soubojích a divokých lesních dobrodružstvích. Lucent vystopovala vysokou a Maeve se postarala o smrtící zásah. Lucent se mračila a Maeve ji škádlila. Lucent poklekla, aby přísahala věrnost koruně, Maeve jí pomohla zpátky na nohy. Lucent se se studem odtáhla při jejích polibcích, Maeve si ji přitáhla zpět.

	Lucent uprchla do Kenettry poté, co ji královna vyhostila, Maeve v její nepřítomnosti ztichla a zvážněla.

	Zatímco stráže uklízejí po popravě, vrátí se Maeve do Hadenburského paláce. Její bratři pokračují do matčiny komnaty a vzrušenými hlasy jí sdělují noviny, ale Maeve se pustí jinou trasou, které ji vede pryč od palácových komnat, ven na nádvoří a k malému, samostatně stojícímu sídlu. Její matka si vzala dva manžely a povila sedm synů, než se jí konečně narodila dcera. Maeve čeká celý život, až se bude moci po právu ujmout vlády, ale stát se královnou Beldainu znamená, že její matka musí nejprve zemřít. Trhne sebou při tom pomyšlení.

	Přesto se rozhodne vyhnout se návštěvě umírající královny spolu s bratry. Maeve nemá náladu na další kázání o výběru manžela, aby mohla začít rodit dědice.

	Stráže stojící před sídlem se jí ukloní. Vedou ji známými chodbami, dokud nedorazí do tichého poschodí. Tady se Maeve ujme vedení, zatímco stráže zůstanou několik kroků za ní. Dojde k úzkým dveřím s železnými tyčemi táhnoucími se přes dřevo a sundá klíč pověšený na krku. Slyší, jak se na druhé straně dveří někdo pohybuje. Strážní se drží vzadu. Dokonce i její tygr se odmítá přiblížit.

	Zámek cvakne a odemkne se. Maeve odsune železné mříže a s tichým zaskřípěním otevře. Vstoupí sama a pečlivě za sebou dveře zavře.

	Pokoj je temný; mezi mřížemi na oknech pronikají dovnitř paprsky modrého světla. Když vstoupí, zavrtí se na posteli nějaká postava a posadí se. Je vysoká a štíhlá, vlasy má rozcuchané. Její nejmladší bratr.

	„To jsem já,“ zavolá Maeve tiše. Mladík na posteli na ni rozespale zamžourá. Jeho oči ve světle svítí jako dva zářící disky barvou, která není zcela z tohoto světa. Neodpoví.

	Maeve se zastaví několik kroků od konce postele. Dívají se na sebe. Princezna ví, že kdyby otevřela dveře pokoje a vydala rozkaz, jeho oči by zčernaly a dokázal by zabít každého na nádvoří paláce. Ona to však neudělá a on zůstane klidný.

	„Spal jsi dobře, Tristane?“ zeptá se.

	„Docela ano,“ odpoví nakonec mladík.

	„Víš, co jsem se dneska doslechla? Kenettra má nového vládce a Mladí vyvolení v té zemi jsou ve válce.“

	„Tragédie,“ odpoví Tristan. Jejich konverzace se v posledních měsících nějak omezila na krátké věty. Světlo v jeho očích je den ode dne vzdálenější.

	Maeve polkne a snaží se ignorovat, jak jí to ticho svírá srdce. Mezi ní a Tristanem je jen rok a on býval tak hovorný, že ho občas musela okřiknout, aby ji nechal na pokoji. Trávili dlouhé dny v lesích s Lucent. Zavře oči a zavzpomíná na dobu před pěti lety. Na tu nehodu. Tristanovu smrt. Lucentino vyhoštění. Maevin objev.

	Stále si pamatuje, jak krátce poté, co byl Tristan zabit, navštěvovala v nočních můrách Podsvětí. Už předtím se jí zdávalo o říši mrtvých, ale té noci to bylo jiné. Byla tam fyzicky, plavala v těch temných vodách ve snaze najít svého bratra. Našla ho. A vytáhla ho zpátky na povrch. Zázrak, moc od bohů. Magie, nazývali by to lidé teď, dar Mladých vyvolených. Ona však nikdy nikomu nepověděla, co udělala – všichni prostě předpokládali, že Tristan ani nikdy skutečně nezemřel. Tajila svou schopnost dokonce i před svou matkou, dokonce i v nepříliš častých dopisech Lucent. Vědělo to jen její společenství Vyvolených. Kdyby se to rozneslo, zaplavili by palác lidé z celého světa, kteří by prosili, aby oživila jejich milované. Bylo lepší držet se v ústraní.

	Prvních pár let po svém návratu byl Tristan znovu sám sebou. Živý. Normální.

	Pak se pomalu začal měnit.

	Maeve se smutně usmála bratrovu mlčení a pak se dotkla jeho tváře. I teď cítila jeho sílu, podivnou, nadpřirozenou moc proudící jeho tělem, kterou jen ona, která se ho rozhodla přivést zpět, dokázala vypustit na nepřátele podle svého výběru.

	„Pojď,“ řekne. „Potřebuji navštívit Kenettru.“
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